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ఉపయుక్త (గంధాలు స ప్ర 


రచయిత మాట 


చందుమీనన్ను గూర్చి ఈ పుస్తకం రాయమని ఆహ్వానించి 
గౌరవించిన సాహిత్య అకాదెమికి కృతజ్ఞ తలు. 


ఒక రచయితగా అధికారిగా వ్యక్తిగా ఆయన చాలా ఆస క్రిదాయక 
మైన వ్యక్తి. ఆయన గురించి కొంత తెలుసుకోవడం (పపారంభిస్తే ఇంకా 
తెలునుకోవాలనే కుతూహలం పెరుగుతూ ఉంటుంది. మేము విషయ 
సేకరణ [ప్రారంభించినప్పుడు ఆయన జీవిత విశేషాలు పరిమితంగా మ్యాాతమే 
తెలియడం నిరుత్సాహాన్ని కల్లించింది. కాని ఇప్పటికే చాలా ఆలస్యం జరిగి 
పోయింది, చందుమీనన్‌ మరణానంతరం డెబ్ఫై ఏళ్ళ తర్వాత కొత్త వి శేషా 
లను కనుక్కోవడం సాధ్యం కాదు. 


ఈ పుస్తకంలోని చందుమీనన్‌ జీవితంలో ఇంతకుముందు [పచురింప 
బడిన (గంథాలలోకంకే విశేషమేమీ లేదు. ఈ (గంథాంతంలో ఇచ్చిన, 
ముదణలో లభిస్తున్న వుస్తకాల సహాయంతో -ఈ పుస్తకాన్ని తయారు చేశాను. 
కాని వాటిలో రెండు వుస్తకాలుతప్ప తక్కినవన్నీ మలయాళంలోనే ఉండ 
డంచేత అవి మలయాళం తెలియని వాళ్ళకు ఉపయోగవడవు, 


చందుషినన్‌ ఒక వూర్తినవల “ఇందు లేఖిను మూడుభాగాలుగా 
రాయాలనుకున్న 'శారది నవలలో ఒక్క భాగాన్ని మ్యాతమే రాశాడు. 
“ఇందులేఖి మలయాళంలో 1889 లో |వచురింపబడింది. 1890 లో సివిల్‌ 
సర్వీసుకు చెందిన శ్రీ జార్‌ విల్లోవీ |ఫాన్సిస్‌ దూమెర్గ్‌ ఇంగ్లీషులోకి అనువదిం 
చాడు. ఒక ఇంగ్రీషువాడికి బాగా నచ్చి అనువాదానికి (పేరేపించిన మొదటి 
మలయాళ నవల ఇందులేఖ గడచిన సంవత్సరాలలో అసంఖ్యాకంగా 
(పచురింపబడిన మలయాళనవలల్లో ఒక ఇంగ్లీమువాడికో విదేశీ ముడికో అనువ 
దించాలనే బుద్ధి పుట్టించేంక మంచి నవలలు ఎన్నివచ్చాయో నాకు నందే 
హమే. ఇందులేఖ (పతినొకదాన్ని పంపిస్తూ దూమెర్డ్‌కు ఒక ఆన క్తికరమైన 
లేఖ రాశాడు చందుమీనన్‌. ఇది అనువాదంతోపాటు |పచురింపబడింది. 
చందుమీనన్‌ తన ఆంగ్గానువాదాన్ని పరిశీలించి అవసరమైన మార్పుల్ని 
నూచించాడని దూమెర్గ్‌ తన ఆముఖంలో చెప్పాడు. కాబట్టి అనువాదం 


6 చందు మీనన్‌ 


రచయిత ఆమోదాన్ని పడసిందని చెప్పవచ్చు. ఈ [గ్రంథంలో “ఇందులేఖి 
నుండి ఉదహరించిన భాగాలు దూమెర్గ్‌ అనువాదంలోవే. -ఈ అనువాదం 
రెండో (వచురణ మాతృభూమి పబ్లిషింగ్‌ కంపెనీ కాలికట్‌ కేరళవారు 
1965 లో వెలువరించారు 


నాకు తెలిసినంతవరకు “శారద్‌”కు ఇంగ్లీషు అనువాదంలేదు. అందు 
వల్ల ఈ పుస్తకంలో చందుమీనన్‌ రాసినంతవరకూ కథా సారాంశం 
ఇవ్వడం అవసరమని భావింవాను ఈ (గంథ ఎలో ఉదహరించిన “శారది 
లోని భాగాలు మూలమలయాళ [గంథానికి నా అనువాదాలే. ఏ భాగమైనా 
మూలానికి న్యాయం చేకూర్చులేకపోతే దోషం నాదే. 


నేనీ గంథం రాత్యవతిని పూర్తిచేసింత ర్వాత అంత సులభం కాక 
పోయినా పుస్తకం అంతా జ్యాగత్తగాన్తు అతి ఒపికగాను ఎర్నాకులం మహో 
రాజా కాలేజీ ప్రొఫెగరు పి. బాలకృష్ణన్‌ నాయరుగారు పరిశీలించారు. 
పాఠకుల దృక్కోణాన్ని మరింతగా స్పష్టంగా చూడడానికి మా చర్చలు 
పనికివచ్చాయి. తర్వాత కైవుపతిని శ్రీ పి. డి. ఎన్‌. మీనన్‌ (రిమెర్డు 
న్యాయమూర్తి కేరళ హైకోర్టు), శ్రీ బి బి. కె. మీనన్‌ (రిమెర్భు (వధాన 
కార్యదర్శి. కేరళ (వభుత్వం) గార్జు చూశారు. ఈ మోనో(గాఫపు |పమా 
ణాన్ని పెంచడానికి తగిన సనలహాలనిచ్చిన పైవాళ్ళంద!కీ నా కృతజ్ఞతలు, 


దేవీ నివాస్‌, టి. సి. శంకరమీనన్‌ 
థేవరరోడ్‌, 14 డిసెంబరు, 1971. 
కొచ్చిన్‌ 16. 


పాదపీఠికల్లో నుదీర్చ ఉదాహరణలకిచ్చిన పేజీ రెఫరెన్సులు దూమెర్ల్‌ 
“ఇంద్రులేఒి అనువాదం రెండో పచురణ, మాతృభూమి (పింటింగ్‌ అండ్‌ 
వట్టిషింగ్‌ కంపెనీ లిమిటెడ్‌, కాలికట్‌-1, శేరళ నుంచి ఇవ్వబడ్డాయి. 





చందుమోనన్‌ 


“నె నెరుగని స్నేహితులకి నన్ను పరిచయం చేశావు 
నావికాని అనేక గృహాలలో నాకు ఆశయం కల్పించావు 
నాకు దూరంగా ఉండేవాళ్ళని దగ్గరికి చేర్చావు 
అపరిచితుణ్ణి సోదరుణ్ణిగా చేశావు.” 


అ= థొాగూరు 
I 


ఇది ఒక మార్గదర్శకుని కథ. మలయాళ సాహిత్యరంగంలో నూత్న 
పథాన్ని నిర్టేశించిన ఒక మహనీయుని గాథ, ఢిల్లీని మినహాయిఫే భారత 
దేశంలోని ఇతర రాష్ట్రాలన్నిటికంటె ఎక్కువ మంది విద్యావంకులున్న 
రాష్ట్రం కేరళ. ఈ రాష్ట్ర్రవజల భాష మలయాళం. అది భారత, జాతీయ 
భాషలు పధ్నాలుగింటిలో ఒకటి. ఇది సంస్కృత తమిళ భాషలతో ' పత్యేక 
సంబంధం క ల్లిఉన్నా, తనదంటూ ఒక (వత్యేకతను సంతరించుకున్న 
భాష. శతాబ్దాల [కమపరిణామ చరిత్రగల మలయాళం 17వ శతాబ్దినాటికి 
ఆధు"క రూవొన్ని సంతరించుకుంది. మలయాళ సాహిత్య పితామహుడని 
సేరుపొందిన తుంజత్‌ _ఎళుత్తచ్నన్‌ ఆధునిక మలయాళాన్ని రచనాలోకంలో 
[ప్రవేశ శె పెట్టాడు. మలయాళానికి నేడు నంవన్నమైన సాహిత్య నం్యవదాయం 
ఉంది. వచనం, పద్యం, నాటకం మొదలైన అన్ని శాఖల్లోనూ మరింత 
వేగంగా ఫుఠోగమిన్తూంది. 

ఇతర భాషల సాహిత్య[వమాణాలతో పోల్చి మలయాళ సాహిత్యం 
గొప్పదనాన్ని చెప్పాలంటే 1969 లో మొట్టమొదటిసారిగా భారతీయ జ్ఞాన 


8 చందు మిన్‌న్‌ 


కీల బహుమానం ఇచ్చినవ్వుడు, అది మహోకవి జి. శంకరకురుప్‌ మలయాళ 
కవితా నంకలనానికే రావడం ఒక ఉదాహరణగా చెప్పవచ్చు. ఏ భారతీయ 
భాషలోనైనా అక్యుక్తమ రచన కిచ్చే అత్యున్నత జాతీయ బహుమానం ది. 
ఆంతేకాక అనేక మలయాళ పద్య గద్య రచనలు వాటి ఉన్నత [వమా 
ణొలుు అధిక |వచారం కారణంగా ఇంగ్లీషు మొదలైన ఇతర భాషల్లోకి 
తర్జుమా అయ్యాయి, 


అటువంటి అనువాదాలలో 1890 లో వచ్చిన మలయాళ నవల 
“ఇందులేఖి ఆంగ్లానువాదం మొట్టమొదటి వాటిలో ఒకటై ఉంటుంది. ఈ 
మలయాళ నవలారచమిత రావుబహదూర్స్‌ ఓ. చందుమీనవ్‌. అనువాదకుడు 
జె. డబ్ద్యు. ఎఫ్‌. దూమెగ్గ్‌ అనే ఆంగ్లేయ సివిల్‌ అధికారి. రచయిత వృత్తి 
రీత్యా రచయిత కాదు. ఒక న్యాయాధికారి. తన భార్య, మరి ఇతర మిత 
బృందం నంతోషం కోనమే ఈ నవల రాశాడు. ఏమైతేనేం ఆడి వెంటనే 
ఆ కాలంలో విస్త్రుత (వచారాన్ని పొందింది. విమర్శకులు దాన్ని మలయాళ 
సాహిత్యాని కొక విలువైన కానుకగా గుర్తించారు. 


Il 


రచయిత తంశడి శ్రీ ఎతవకి చందునాయర్‌ (1805 - 1535") కూడా 
ఒక న్యాయాధికారే. ఉత్తర కేరళలోని కొట్టాయం తాలూకాలోని పినరాయి 
అంశంలో కేలలూరు నబ్‌డివిజన్‌లో ఈయన జన్మించాడు ఆ [పాంతంలో 
పాఠశాలా నదువాయం చాల తక్కువ. అయినా చందూనాయర్‌ మలయా 
ళంలో విద్యాభ్యాసంచేసి, ఇంగ్లీషులో కూడా కొంత పరిచయం గడించాడు, 
తెల్లిచ్చేరి కలెక్షరాఫీ శులో (పభుశ్వోద్కోగంలో (వవేశించాడు. మై అధికారులు 
ఈయన శక్తిసామర్థ్యాలను గమనించి _(వమోషన్దిచ్చారు. 1837 కే మేడి 
స్ట్రేబు అయ్యాడు. క సం॥ ల త ర్వాత తహాసీల్దా రై మలజబారులో అనేక 
(పాంతాల్లో వనిచేశాడు, 


ఈయన రెండుసార్లు పెళ్లి చేసుకున్నాడు. -ఈయన రెండవ భార్య 
పార్వకిఅమ్మ కొదుంగళ్ళూరు దగ్గర చికైరయూత్‌ కుటుంబానికి చెందిన స్త్రీ 
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ఈ దంవతులకు 5 గురు నంతానం. చందుమీనన్‌ అందరికం కు చిన్నవాడు. 
ఆయన *1847 జనవరి 9 వ తేదిన జన్మించాడు. 


వదేళ్ళ త ర్వాత 1857 లో 52 సంవత్సరాల వయస్సులో మధు 
మేవా వ్యాధివల్ల చందునాయర్‌ మరణించాడు. 

చందునాయర్‌ తెల్లచ్చేరిలో తహెసిల్దారుగా ఉన్నప్పుడు అక్కడ కొంత 
స్థలాన్ని కొని ఒక ఇల్టుకట్టి దాన్ని స్థిరజవానంగా చేనుకున్నాడు. దానికి 
ఒయ్యరధ్‌ అనిపేరు. బహుకా చందుమీనన్‌ అక్కడే పెరగడంవల్ల కావోలు 
ఒయ్యరధ్‌ చందుమీనన్‌ అనిపేరు పొందాడు. 


తండి చనిపోయినప్పుడు చందుమేనన్‌ వదేళ్లవాడు. తల్లి పార్వతి 
అమ్మ వాత్సల్యానురాగాలలో పెరిగి పెద్దవాడయ్యాడు. పొరుగువాడైన 
కొరన్‌ గురుక్కల్‌ వద్ద చంనుమీనన్‌ మొనటి పాఠాలు నేర్చుకొన్నాడు. 
కుంజంబు నందిమార్‌ వండికుశు. ఈయన రెంశవ గురువు. ఈయన 
సంస్కృత కవిత్వం నాటకాలు, వ్యాకరణం బోధించాడు. అదే నమయంలో 
స్థానిక పాఠశాలలో ఇంగ్లీషు పాఠాలు నేర్చుకున్నాడు. తర్వాత, అప్పుడు 
తెల్లిచ్చేరి సివిల్‌ కోర్టులో ఇంగ్లీషు అనువాదకుడుగా ఉండి క్రమంగా నబ్‌ 
జడ్జి అయిన కె కుంజన్‌ వద్ద చదువుకున్నాడు. చదువుకుంటున్న కాలం 
లోనే సివిల్‌ సర్వీసు పరీక్షలో ఉత్తమ।శేశిని సంపాదించి సివిల్‌ సర్వీసుకు 


* శ్రీ పి కె. బాలకృష్ణన్‌ చందుమీనన్‌ను గూర్చి రాసిన తన పుస్త 
కంలో ఈయన జన్మసంవత్సరం 1845 అని ఇచ్చాడు. (షే. 218. Edn, 
1971). శ్రీ పి. కె. పరమేశ్వరన్‌ నాయర్‌ తన “మలయాళ సాహిత్య 
చర్మితంి లో 1846 అన్నాడు (పే. 118. Edn. 1938). శ్రీ పాలనారాయణ 
అయ్యర్‌ “శారది నవలకు చేర్చిన చందుమీనన్‌ నంక్షిప్త జీవిత చరిత్రలో 
మలయాళ - ఇంగ్లీషు శకాలు రెండింటిలోను 22 ధను. 1022 (1846) అని 
ఇచ్చాడు (యే, £28). 

N. 8. 5. (ఎశిషన్‌ 1959). చందుమీనన్‌ స్నేహితుడూ, జీవిత 
చర[తకారుడూ ఐన శ్రీ మూర్కోత్‌ కుమారన్‌  మలయాళతేది 22 ధను 
ర్మానం 1022 అని ఇచ్చాడు. చందుమీనన్‌కు స్నేహితుశు కావడంచేత -ఈ 
తేదిని ప్రమాణంగా అంగీకరించవచ్చును. ఈ మలయాళ తేదీకి సమానమైన 
ఇంగ్లీషు తేదీ జనవరి 9, 1847. 


ta చందు మగనన్‌ 


యోగ్యతను పొందాడు. అయినా చదువు కొనసాగించాడు. అతను మెటీక్యు 
లేషను తరగతిలో ఉన్నప్పుడు 1864 లో తల్లి చనిపోయింది. దానితో 


చదువుకు న్వస్తి చెప్పాడు. 
Ill 


అప్పుడు చందుమీనన్‌ వయస్సు 17 సంవత్సరాలు. ఏదో ఒక 
ఉద్యోగం వెదుక్కోవఢం అవనరం అనుకున్నాడు. తెల్లిచ్చేరిలోని స్మాల్‌ 
కాజెస్‌ కోర్టులో గుమస్తా ఉద్యోగానికి దరఖాస్తు పెట్టాడు. అతని సామ 
రాన్ని పరిశీలించడానికి ఇంటర్వ్యూ చేసిన న్యాయాధికారి శ్రీ టి. ఆర్‌. 
షార్ప్‌ని ఆయన ఆకర్షించాడు. చందుమీనన్‌ను వెంటనే తెల్లిచ్చేరి సివిల్‌ 
కోర్టులో ఆరవ గుమస్తాగా నియమించారు. 


ఈ ఉద్యోగంలో చేరిన మూడునంవత్స్పారాల తర్వాత అకని అసా 
ధారణ శక్రిసామన్ధ్యాలు అప్పటి సబ్‌ కలెక్టరు లోగన్‌కు తెలిసి చందుమీనన్‌ 
తనకు కావాలని కోరాడు. బదిలీని ఒప్పుకున్నారు. లోగన్‌ చందుమీనన్ను 
తన ఆఫీసులో 8 వ గుమస్తాగా వేసుకున్నాడు. స్వల్పకాలంలోనే ఆయన 
మొదటి గుమస్తా అయ్యాడు. 1871 నాటికి కాలికట్‌ సచివాలయంలో హెడ్‌ 
మున్షీ అయ్యాడు. ఒక కావ్యంగా గుర్తింపుపొందిన మలబారు జిల్లా మాన్యు 
వల్‌ను తయారుబేయడంలో ఈయన లోగన్‌కు చాలా సహాయవడ్డాడని 
అంటారు. 


జస్టిస్‌ షార్ప్‌ తాను నియమించిన ఉద్యోగి పనిని, వురోగతిని పరిశిలి 
న్తూనే ఉన్నాడు. అందుకనే ఆయన 1672 లో కాలికట్‌ జిల్లాబిడ్డిగా వచ్చి 
ఇనపస్పుడు చందుమీనన్‌ను సివిల్‌ కోర్టులో హేడ్‌క్లార్కుగా నియమించాడు. 


చందుమీనన్‌ జీవితంలో 1875 వ సంవత్సరం చాలా ముఖ్యమైంది. 
ఎందుకంకు ఆ సంవత్సరంలోనే ఆయన గుమస్తా జీవితం పూర్తయింది. 
ఆయన కార్యనిర్వహణకు తృప్తిచెందిన (పభుత్వం ఆయన్ని వపట్టాంవిలో 
తాత్కాలిక మున్సిఫ్‌గా నియమించింది. తొందరగానే ఆ ఉద్యోగంలో 
పర్మనెంట్‌ అయ్యాడు. మున్నిఫ్‌గా ఆయన మంచేరిి పొలఘాటొ, ఒళ్లు 
ప్పాలమ్‌, కాలికట్‌ మొద లైనచోట్ల పనిచేశాడు. 1886 నుండి 1892 వరకు 
పరవ్చనం గుడిలో జిల్లామునిఫ్‌గా వనిచేన్తూ 1890 లో తన గొవునవల 


చందు మీనన్‌ il 


“ఇందులేఖిను (వచురించాడు. ఆయనెక్కడెక్కడ వనిచేసినా తనె ఆధి 
కారుల మన్ననలను అందుకున్నాడు ఒక విధంగా లోగన్‌, షార్పులు 
చందుమీనన్‌ కొరకు బోటీ పడ్డారని చెప్తవచ్చు. దూమెర్డ్‌, డేవిడ్‌ మొ॥ 
మరికొంతమంది కార్యోనిర్యహణలో ఆయన తెలివితేటల్ని మెచ్చుకున్నారు. 
-ఈ అధికారులు మీనన్‌కంకే చాలా సీనియర్లు అనే విషయాన్ని, వాళ్ళు 
ఇంగ్రీషు వాళ్ళనే విషయాన్ని, మరీముఖ్యంగా అవి బిజిష సా్యమాజ్యపు 
రోజులని మనం గుర్తుంచుకోవాలి. మై అధికారుల్ని మీనన్‌ ఆకర్షించడానికి 
అతడు తక్కినవాళ్లకంకు యోగుండైన గుమస్తా కావడంకాన్వి డిక్టేషన్‌ 
రాయగలగడంకాని కారణం కాదు. ఆయనలో ఒక నూక్ష్ముపరిశీలనాశ క్రిని, 
అభినివేశంగల పండికుల్ణి, చొరవగల తెలివిని చురుకైన తీర్పరికనాన్ని, ఒక 
విషయాన్ని అర్భంచేసుకోవడంలోని ఉపజ్జిను విషయ వికరణలోని సాల 
as వాలు గుర్తించి ఉంటారు. ఒక కా య 
చక్కగా అర్థం జా వాడిగా న ర్రింపును పొందటా కి. బహూశా 
ఆయన హాకా బాగా పనిచేసి ఉంటాడు. అందుకే 1890 లో మలబారు 
మ్యారేజి కమిటీని నియమించినప్పుడు. సర్‌, టి. ముత్తుస్వామి అయ్యర్‌, 
నర్‌ సి, శంకరన్‌నాయర్‌ వంటి ఉన్నతులలో సమానంగా అందులో నభ్యు 
డయ్యాడు, ఈ స_ఘం మరుమకత్తాయం కుటుంబాలలో వివాహాంను 
గురించి, ఆ వ్యవస్థలో అవనరమైన మార్పులనుగురించీ నివేదిక నమరి,ం 
చాలి. 1891 లో నివేదిక వచ్చినప్పుడు చాలామంది సంస్కరణలను ఒప్ప 
కోగా చందుమీనన్‌.. తన అసమ్మతిని నూచించాడు. తన అసమ్మతివతంలో 
చాలాకాలంగా గారవింపబడుతున్న వద్దతుఒలోన్సు ఆచారాలలోనూ మార్చు 
లకు అభ్యంతరం చెప్పాడు ఆయన  మరుమక్కళ్టాయం కుటుంబాలలోని 
వివాహవద్ధకుల్ని విశ్తేషణాత్మకంగా వివరించి చాలాకాలంగా ఉన్న స్ధానిక 
ఆచారాల పవ్నితత్య అధికారం వాటికి ఉన్నాయసీీ కాబట్టి వాటిలో మార్పు 
తేవడం ఆవశ్యకంగానీ, వాంఛనియంగానీ కాదని ఆ పద్దతులకు చట్టబద్ధ 
మైన గుర్తింపు, స్థానం కల్గించడం ఒక్కకే తేవలసిన 'సంస్కరణ అవీ 
ఆయన వాదించాడు. సర్‌ శంకరన్‌ నాయర్‌ చందుమీనన్‌ల మధ్య విషయా 
లలో అభిపాయభేవాలున్నా, సర్‌ ముత్తుస్వామి అయ్యర్‌, చందుమీనన్‌ల 


* చివర ఇచ్చిన అసమ్మతి ప|తంలోని భాగాలను చూడండి, 
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మధ్య మాతం పరస్పర అవగాహన ఉండేది. ఆ రోజుల్లో చాలా (వసిద్ధి 
పొందిన ఈ అనమ్మతి షతం చందుమీనన్‌ వివిధ సమస్యల విషయంలో 
న్వతం తమైన నిర్ణయం తీసుకొనగలిగిన వాడనడానిక్సీ దృఢ నిశ్చాయంగల 
వాడనడానికీ నిదర్శనం. అప్పటి మడాను (పభుత్వం అప్పుడు వాడుకలో 
ఉన్న విధానాన్నే ఏ విధమైన మార్పులూ చేయకుండా ఆమోదించింది.* 


1892 లో ఆయన అర్హతలను గుర్తించిన (ప్రభుత్వం తిరునల్వేలిలో 
సబ్‌ జడ్జిగా నియమించింది. అక్కడే ఆయన *శారది నవలను మొదలు పెట్టి 
పూర్తిచేయలేక పోయాడు. తర్వాత కొన్ని నెలలకు 1593 లో నబ్‌బిడ్డి పదవి 
స్థిరం అయి మంగుళూరుకు బదిలి అయ్యాడు. వక్షవాతం రావడంవళల్ల 
అక్కడ ఎక్కువకాలం ఉండకుండా సెలవుమీద' వెళ్లవలసి వచ్చింది. ఈ 
సమయంలో “శారది నవలా రచన కూడా కుంటువడింది. ఆయన మళ్లా 
1896 లో ఉద్యోగంలో చేరగానే కాలికట్టుకు బదిలి అయ్యాడు. 


మలయాళ సాహిత్యంతో చందుమీనన్‌ (పతిష్టను ఇనుమడింప 
చేసింది “ఇందులేఖి, “శారది నవలలే. అయితే -ఈ రెండుమవూ[తమే ఆయన 
సాహిత్య వ్యాకంగంలో భాగాలుకావు. ఈయన శకేరళవర్మ వలియ కోయిల్‌ 
తంపురన్‌ (కేరళ కాళిదాసు వద్యరచనతో (ప్రభావితుడై “మయూర 
సందేశాన్ని తన న్వంత ఖర్చుతో అచ్చువేయించి, డానికి ఆ ముఖం తానే 
రాసి [పతులను తన మిత్రులకు అందజేశాడు. కుంజి శంకరన్‌ నంబియార్‌ 
రచించిన “నారిచరితమ్‌” (శార్జూల చరిత్ర) అనే పద్యకావ్యాన్నికూడా తానే 
ఆముఖం రాసి ముదింపజేశాడు. న్వభావసిద్ధంగా చందుమీనన్‌ వార్తాపత్రి 
కలమీద ఆస క్తి లేనివాడు. శ్రీ పి. కె. వరమేశ్వరన్‌ నోయర్‌ రాసిన “ఆధునిక 
మలయాళ సాహిత్యం? అనే (గంథం మూలంగా చందుమీనన్‌ రెండు 
ఆంగ్లోవన్యాసాలుు ఒకటి “పాచీన కాలంలో... న్యాయవ్యవస్థ, రెండవది. 
నర్‌ టి. ముత్తుస్వామి అయ్యర్‌ స్మారక నంఘం నభలో ఇచ్చినది పుస్తక 
రూపాన్ని ధరించినట్టు తెలుశ్తున్న ది. 

పె అధికారులకు చందుమీనన్‌ ఒక అసాధారణ సామర్థ్యం, (వతిభ 


ఉన్న అధికారి అని తెలును, పీటర్‌ నూతానికి అహవాదంగా ఆయన (పతి 
(ప్రమోషన్‌ స్థాయిలోను తన సామర్థ్యాన్ని నిరూపించుకున్నాడు. 1892లో 


* చవర ఇచ్చిన అసమ్మతి వథతంలోని భాగాలను చూడండి. 
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ఇంగ్లాండు (పధాని డబ్ల్యు. ఇ. గ్లాడ్‌స్టోన్‌ నుంచి చందుమీనన్‌కు ఒక 
ఉత్తరం వచ్చింది. అందులో ఆయన “ఇందుళేఖిిశారది నవలలు రాయడం 
ద్వారా మలయాళ సాహిత్యానిక్కీ తద్వారా భారత దేశానికీ చందుమీనన్‌ చేసిన 
సివను విక్షైరియా రాణీ (శంసించినట్టుగా పేర్కొన్నాడు. భారత (వభుక్వం 
1897లో. 'చందమేనన్‌కు 'శావుబవామారు. బికుదం ఇచ్చింది. 1898 లో 
ఈయన పతిభను గుర్తించి మ్మదాను విశ్వవిద్యాలయం న్యాయవపట్టాలకు 
పరీక్షకుడిగా నియమించింది. విశ్వవిద్యాలయ సభ్యుడిగా కూడా నియమించి 
గౌరవించింది 


1899 లో చందుమీనన్‌ మరణం ఆకస్మికంగా జరిగింది. అది సెసప్లెం 
బరు 7 వ తేదీ గురువారం మధ్యాహ్నం. రోజుటికంకు కొంచెం ముందుగా 
ఆయన కోర్టునుంచి ఇంటికి తిరిగి వచ్చాడు. కొంచెం అల్పాహారం తీనుకుని 
పడక కుర్చీలో విశాంతి తీసుకుంటున్నాడు. ఒక పాత న్యాయవాది 
స్నేహితుడు ఆయన్ను చూట్టానికి వచ్చాడు. ఇద్దరూ న్యాయశాశన్ర, విషయా 
లను చర్చించుకుంటున్నారు. మీనన్‌కు బాగా లేదనిపించి పడ గది వైవు 
బయలుదేరాడు. మధ్యలోనే అడుగులు తడబడి పక్కనే ఉన్న కోచ్‌ మీద 
కూర్చున్నాడు. అంతే ఒక మహత్తర జీవితం ముగిసింది. 


IV 


ఆయన మరణించే నాటికి భార్య, ఆరుగురు పిల్లలూ ఉన్నారు. 
పాతిక సంవత్సరాల వయస్సులో 1872లో ఆయన వివాహం జరిగింది 
కంజోలి కుటుంబానికి చెందిన లక్ష్మీకుట్టిఅమ్మ అనే 18 ఏళ్ళు అమ్మాయి 
పెళ్ళికూతురు. ఈమె తండడి కృష్ణమినన్‌ది వరచ్చల్‌ కుటుంబం. ఈయన 
మధ్య కేరళలోని ఇరింజలకుడలో కూడల్‌ మాణక్యమ దేవాలయానికి 
సంబంధించిన అధికారి. తల్లి కంజోలీ కుటుంబానికి చెందిన లక్ష్మీ అమ్మ. 
చందుమినన్‌, లక్ష్మీకుట్టి ఆమ్మలకు ల గురు కుమారులు ఒక కునూరె. 
లక్ష్మీకుట్టి అమ్మ 67 సం॥ల వయస్సులో మరణించింది. ఈమె సాహిత్యంలో 
మంచి అభిరుచి సంగీతంలో మంచి [వవేశం ఉన్న సంస్కారవతి. భర్తకై 
అమితానురాగం, ఆయన అభిరుచులు, _వత్‌భలను గూర్చిన మంచి అవగావా 
నలతో ఆమె చందుమినన్‌కు తగిన భార అనిపించుకుంది. “ఇందులేశ్మ” 
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వంటి మధురమైన నవల రాయడానికి తన భర్తను చాలా (వోత్పహించిన 
వ్యక్తిగా, స్నేహితురాలిగా పోద్బాలంగా అమెను మలయాళ సాహిత్య 
[ప్రియులు గుర్తుంచుకుంటారు. చందుమీనన్‌ “ఇందులేఖి ఆంగ్లానువాదకు 
డైన దూమెర్డ్‌కు రాసిన ఉత్తరంలో, తాను ఆ నవల రాయడానికి కారణా 
లను వివరిన్తూ “*ఇంగ్లీష్తు నవలల వద్దతిలో తన మాతృభాషలో రాసిన 
ఒక నవలను చదవాలని తన భార్యా తరచుగా వ్యకంచేసే కోరిక మొదటి 
కారణంగా?” చెప్పాడు. 


Vv 


తన కుటుంబ సభ్యులతోను, స్నేహితులతోను చందుమీనన్‌ నంబం 
ధాలు చాలా బాగుండేవి. ఆయన వ్యక్తిత్వం ఆకర్షణీయంగా ఊన్న క్లే 
ఆయన వవర్తన కూడా ఆన కిదాయకంగానూ, పహృాదయాకర్షకంగానూ 
ఉండేది. ఆయన నైకికంగాన్మూ శారీరకంగానూ కూడా ఉన్నతుడు. 
ఆరడుగులమకైన పొడవూ తగిన లావూ, వచ్చని చాయతో అందంగా ఉండే 
వాడు. నాముందున్న ఛాయాచిత్రంలో తెల్లని తలపాగా ఆయన ఎత్తుకు 
మరో ఆరంగుళాలను కలువుకున్నది. కొ లేకుండా ఓపెన్‌ కోటు వేను 
కుంటాడు. కై లేకపోవడమే కాక ఆయన వ,న్రధారణలో మరో విచితం 
ఉంది. కోటు గుండీలు పెట్టుకొని దానిమీద దట్టి కట్టుకునేవాడు. ఒకాయన 
చమత్కారంగా గుండీల్కు బెల్టు రెండూ ఉవయోగించేవాడు నిరాశావాది 
అన్నాడు. చందుమీనన్‌ -ఈ రెండూ ఉవయోగించి కూడా షరాయిని 
ఉపయోగించలేదు. కాని నిరాశావాదిమాతం కాదు. ఫొటోలోని ఆకళ్ళూ, 
పెదవులూ ఆయనలోని కరుకుదనాన్ని, దృఢనిశ్చయాన్నీ నూచించవచ్చు. 
కాని వాటి వెనక ఎక్కడో తను వేసినవో, తనె వేసినవో, వరిహాసాలతో 
ఉదారంగా పెల్లుబికిన హోన్యం నిండిన జలాశయం ఉండేది. అటువంటి 
నున్నితమైన వోన్యధృష్టిలేకపోతే “ఇందులేఖి వంటి ఆహ్లాదకరమైన 
నవలను రాసి ఉండగలిగేవాడు కాదు. ఆయన వేసిన చెణుకులు కొన్నింటిని 
మలయాళభాషతో పరిచయం ఉన్నవాళ్లు మాత్రమే అస్వాదించగలుగు 
తారు. ఒకసారి ఒక మితుడు చందుమినన్ను ఆయన కూతురు గూర్చి 
ఆడిగాడు. ఆయన పొట్టం నిచ్చానని జవాబిచ్చాడు. పొబ్బిత్తిల్‌ కుటుంబానికి 
చెందిన న్యాయమూర్తి నారాయణ మీనన్‌కు అమెనిచ్చి వివాహాం చేశాడు. 
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మలయాళంలో 'పొట్టం అం'ే .అథ్రె అని అర్థం. "పై చందుమీనన్‌ మాటకు 


పాట్టత్తిల్‌ కుటుంబంలో ఒకళ్ల కిచ్చానని లేక అద్దెకిచ్చానని రెండర్థాలు. 
మీ ఇష్టం వచ్చినట్టు అర్ధం చేనుకోవచ్చు. 


అయితే ఆయన హాస్య(పియత్యాన్ని తెలిపే అనేక సంభఘటనలు ఇట్టా 
మాటల్తోకాక, మలయాళం తెలియనివాళ్లు కూడా ఆనందించగలిగినవి ఎన్నో 
ఉన్నాయి. చందుమీనన్‌ది భారీ శరీరం అని మనకు తెలును. ఆయనకు 
పెద్ద బొజ్జ ఉండేది. ఒకసారి దర్ధివాడి దుకాణం నుంచి ఒక పిల్ణవాడు 
ఆయన కోటు కొలతలు తీసుకోవడానికి వచ్చాడు. ఆయన చుట్టుకొలత 
ఎక్కువగా ఉండడంవల్ల పొపం ఆ చిన్నపిల్లవాడు తనకు తానుగా ఒక్కడే 
కొంత తీసుకోలేకపోయాడు. “అయ్యా! ఒక చివర తమరు పట్టుకోండి. 
రండో చివరతో నేను చుట్టూ తిరిగి వస్తాను” అన్నాడాపిల్పవాడు. అదే 
మరొకరితో అయితే ఆ పిల్లవాడు చెంపదెబ్బలు తినేవాడు. చందుమీనన్‌ 
హాన్య(పియుడు కావడంచేతా ఆ పిల్లవాడి అమాయకత్వాన్ని, అవస్థనూ 
అర్థంచేనుకోవడంవల్లా, వాడి |పార్థన వినగానే విరగబడి నవ్వాడు. పైగా 
ఒక రూపాయి బహుమానం కూడా ఇచ్చాడు. 


ఒక [బాహ్మడికి మాత్రం ఆ అదృష్టం లేకపోయింది. అతను ధన 
సహాయం అర్ధిన్తూ తాను సంగిత విద్వాంనుణ్ణ ని ఫిడేలు వాయిస్తాననీ చెప్పు 
కున్నాడు. “అయితే నరకే! వినిపించిమన్నాడు చందుమీనన్‌. ఆ (బాహ్మడు 
రెండు మూడు ముక్కలు పొడగానే చందుమీవన్‌ అకస్మాత్తుగా “చాలు. 
ఫిడేలు వాయించి”మన్నాడు. ఆ నంగీత విద్వాంసుడు ఫిడేలు తీగలు 
నవరిస్తుండగానే మీనన్‌ దాన్ని పక్కన పెట్టమని ఆయన ఉఊోరడిగాడు. 
బ్రాహ్మడు తన ఉఊరుపేరు చెప్పగానే *రైలుఛార్జి ఎంతిని అడిగాడు. 
6వధ్నాలుగణాలిని సమాధానం వచ్చింది. మీనన్‌ వెంటనే నౌకర్ను పికిచి 
“ఈ (బాహ్మాడికి పధ్నాలుగణాలు ఇవ్వమిన్నాశు. నౌకరు లోవలికి వెళ్ళి 
తిరిగివచ్చి చిల్లరలేదని చెప్పాడు. మీనన్‌ “ఒక రూపాయి తీసికొని నంగీక 
విద్వాంసుడి వెంటపోయి ఆయనకి ఖచ్చితంగా పధ్నాలుగణాలు మాత్రమే 
ఇవ్యిమని నౌకర్ని ఆజ్ఞాపించాడు. ఆ సంగీత విద్వాంనుడి పాండిత్యాన్ని 
వధ్నాలుగణాలకం కే ఒక్కదమ్మిడి కూడా ఎక్కువ చెయ్యదని అంచనా 
వేయడంలోనే చందుమీనన్‌ చమత్కార హృదయం కన్నిస్తుంది. 
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ఆయన హోన్యం ఒక్కొక్కవుడు కొంత సాహనంతో కూడి ఉండేది. 
చందుమీనన్‌ విచారించిన మద్దెలవాడి కేసొకటి ఈ విషయంలో నువసిద్ద 
మైంది. ఈకేసు ఇలా (వసిద్దం కావడానికి కారణం -ఈశకేను స్వభావం 
కాదు. ఈ కేసును చందుమీనన్‌ విచారించిన తీరు. ఆయన కాలికట్‌ లో 
సబ్‌ జడ్జిగా ఉన్నప్పుడు డేవిడ్స్‌ అనే ఆయన జిల్లాజడ్డి. ఇద్దరూ పక్కపక్క 
గదుల్లో కోర్టు తీర్చేవారు. తాను కోర్టు జరిపేటప్పుడు అతి నిశ్శబ్దంగా 
ఉండాలనీ కార్యకలాపాలకు ఏ మాతమూ అవాంతరం కలగకూడదనీ, 
ఈ విషయంలో తాను చాలా కఠినంగా ఉంటాడనీ డేవిడ్‌ “పేరు 
పొందాడు. చందుమీనన్‌ ఆయన కొక గుణపాఠం చెప్పాలని అవకాశంకోనం 
ఎదురు చూస్తున్నాడు, ఒకరోజు చందుమీనన్‌ కోర్టుకు ఒక కేను వచ్చింది. 
ఒక మథ్ధిలవాడు తనను ఒక ఉత్సవంలో మద్దెల వాయించడానికై నియో 
గించుకున్నారన్కీ యజమానులు తనకు రెండవ తరగతి మధెలవాడికిచ్చే 
పతిఫలమే ఇచ్చారస్కీ తన కన్నిచోట్లా మొదటి తరగతి _పతిఫలం వస్తుం 
దనీ అభియోగం తెచ్చాడు. మినన్‌ మెదడు చాల చురుగ్గా పనిచేసింది. 
వాడికి తీర్ప్చూూ. డేవిడ్స్‌కు గుణపాఠం ఒకేసారి ఇవ్యాలనుకున్నాడు. _ కేసు 
పీసుకొని మామూలు విచారణ ముగించి నిశ్శబ్దంగా ఉన్న కోర్టులో అర్జీ 
దారుజణ్లి పూర్తి వాద్య(వదర్శన అప్పుడే అక్కడే ఇవ్వమన్నాడు. మద్దిలవాడి 
వాద్యనైపుణ్యం డేవిడ్స్‌ కార్యక్రమానికి భంగం కలిగించింది. “తీర్పు ఇచ్చే 
ముందు అకని నేర్పు విషయంలో నన్ను నేను తృప్తిపరచుకోవాలను 
కున్నాను అని మీనన్‌ డేవిడ్స్‌కు సమాధానం చెప్పాడు. ఈ వివరణ 
విన్న తరువాత హాన్యహృదయుడైన డేవిడ్స్‌ విరగబడినవ్వుతూ “నీ వొక 
అసాధారణమైన న్యాయమూర్తివి? అని చందుమీనన్‌ (పశంసించాడు. 

ఈ సంఘటన పూర్తి |పాముఖ్యాన్ని తెలునుకోవాలంకే కొంచెం 
గాఢంగా అలోచించవలసి ఉంటుంది. ఒక కోర్టు గదిలో ఒక కోపిష్టి యూ 
రోపియన్‌ జడ్జీ గంభీరంగా కేనువింటూ చిన్న గునగుననిగాన్తి కొద్ది కదలి 
కనుగాని నహించసి నమయంలో, ఒక అతిమామూలు భఇి-రకీయ సబ్‌ జడ్జి 
తేలిగ్గా వక్కగదిలో చెవులు చిల్డులువడేటట్టు మద్దెల (వదర్శన వీర్పాటు 
చేశాడు. నిజంగా ఈ దృశ్యం [వవంచ న్యాయస్థాన చరిత్రలో కనీ వినీ 
ఎరుగనిది. దేశం నిస్తబ్దంగా ఉన్నప్పుడు _బిబీషు అధికారపు రోజులో ఈ 
పరిహాిసోదంత౦ జరిగిందని మనం గుర్తుంచుకోవాలి. ఇపుడు చందుమీనన్‌ 
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స్వాతంత్యాన్నీ*, సాహసాన్నీ మనం సరిగ్గా అంచనా వేయవచ్చు. అతనికి 
వచ్చిన బిరుదులూ, పన్నతోద్యోగాలూ సేవక న్వభావంవల్ల వచ్చినవి 
కావనీ దృఢంగా చెప్పవచ్చు. 


ఒకసారి ఒక సంవన్న కుటుఐజంలో జరుగుతున్న విందులో, అతిథుల 
మధ్య (పభుతోద్యోగుల్లో ఉన్న అవినీతిని గూర్చిన చర్చ వచ్చింది. ఒకా 
యన (వభుతక్వోద్యోగులంతా లంచాలు తీనుకుంటారన్నాడు. తలా ఒక 
విధంగా వ్యాఖ్యానాలు చేయడం మొద బుపెట్లారు. అంతా విన్న చందు 
మీనన్‌ అధికారపూర్వక భారీవిగహంతో తటాలున లేచి అరిచాడు, “ఇక్క 
డున్న ఈ ఒయ్యరథ్‌ చందు ఎన్నడూ లంచం తీనుకోలేదు? అని వెంటనే 
ఏమీ ఎరగనట్టు కూర్చుని వడ్డించిన వవార్థం తినడం (పారంభించాడు, 
భోజనంచేన్తన్న అతిథు కంద రూ కొన్ని కణాలు చకితులయ్యారు, ప్‌మీ 
జరగనట్టు చందుమీనన్‌ ప న్రైడు షకైశు ముద్దలు తింటూ ఉండడం గమనిం 
చారు. లివ్రపాటులో వోన్యరసోదయమై నవ్వులు (వతిధ్వనించాయి. ఈ 
జోకును అందరూ ఆనందించేటప్పుడు చిలిపిగా కనుగీటి సపెదవులడు వెల 
యించిన చిరునవ్వుతో చందుమీనన్‌ను ఊహించుకోవచ్చు. 


ఆయన తను నిర్మాహమాటన్తుడు కాబట్టి అందరూ అలాగే ఉండాలని 
కోరుకునేవాడు. ఆయన్ను చూడడానికి వచ్చిన యువకుని కథ ఒకటి 
ఉంది. వచ్చిన యువకుడు చక్కని దుస్తులు ధరించి వినయవిధేయకలున్న 
వాడుగా కన్నిస్తున్నాడు. చందుమినన్‌కు బొ_్రిగా అపరిచితుడు, మీనన్‌ 
ఆత ణీ ఆహ్వానించి కూర్చోమని అడగ్గానే కూర్చున్నాడు. సామాన్యంగా 
మర్యాదస్తులెన ఆధునిక యువకులెవరైనా కొంచెం నంకోచిస్తారు. వచ్చిన 
వని ఏమని చందుమీనన్‌ (పశ్నించాశు. ఆ యువకుడు నూటిగా “నాకు 
కారెక్టర్‌ నర్జి ఫికేట్‌ ఇవ్వగల సహృదయతను చూపిస్తారని వచ్చాొనన్నాడు. 
ఈవిధమైన కోరిక ఒక అపరిచిత వ్య క్రికోరడమనేది దురుసు (వవర్తనగా 
భావించి చందుమీనన్‌ కోపగించుకొవలసింది. కాని మీనన్‌ అతనితో 
మాట్లాడి కావలసిన నమాచారం రాబబ్టుకొని నర్జిఫికేట్‌ ఇచ్చాడు. వరిచయం 
లేని వ్యక్తికి సర్టిఫికేట్‌ ఎలా ఇచ్చావని ఒక మి_కుశు మీనన్‌ను |వశ్నించగా 
“అతని నూటిగా వ్యవహరించే తీర్క నేను నర్జిఫికేట్‌ ఇస్తానన్న గాఢ 
నమ్మకం” కారణమని చందుమీనన్‌ వివరించాడు. 
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జడ్జి డేవిడ్స్‌ రంధాన్వేషణ న్వభావానికి నరిగా బుద్ధి చెప్పాడు. కపట 
నంగీత విద్వాంనునికి గడ్డిపెట్టాడు. అమాయకుడైన దర్దికురవాడి మై 
ఉదారతను చూపించాడు. నూటిగా నర్జిఫికేట్‌ అడిగిన యువకునిచై సాను 
భూతి చూపించాడు. చందుమీనన్‌ నిశ్చికాఖ్మిపాయాలు, వహోన్య(పియత్వం 
ఆయన సాహిత్య వ్యాఖ్యల్లో కూడా కన్పిస్తాయి. “శారది నవ౭లో “వకీళ్ళ 
క్లబ్‌? అనే దృశ్యం ఉంది. పెద్ద పెద్ద సేర్లుండి వస్తు సంక్షిష్టకవల్ద పాఠకు 
లను తికమకపెట్ట్ర అనాన క్రిదాయకాళలైన నవలల్ని అక్కడ సమావేశమైన 
కొందరు వకీళ్ళద్వారా వెక్కిరిస్తాడు. అక్చర్‌ అనే డచ్‌ననల ఇంగ్లీషు అను 
వాదానికి కేరళ వర్మవలియకోయిల్‌ తంపురన్‌ మలయాళానువాదాన్ని 
ఆయనెప్పుడూ వెక్కిరిన్తుండేవాడు, బహుశా ఒక గొప్ప చ్మకవర్తిని గూర్చి 
రాస్తున్న వుస్తకానికి గాంభీర్యం కల్లించాలనుకున్నాడేమో శకేరళవర్మ తన 
అనువాదంలో సంస్కృత వదజాలాన్ని ఎక్కువగా వాడాడు, సామాను “డు 
ఆ భాషను అర్ధంచేసుకోవడం కష్టం, _శమవాయకం,. నవలాభాషంశే 
చందుమీనన్‌కున్న అభ్మిపాయాని కిది విరుద్దం. భాష తేలిగ్గా చదివించేది 
గాను, వ్యావహారికంగాను ఉండాలని ఆయన భావించాడు. ఆయన కేరళ 
వర్మ వుస్తకాన్ని తెరిచి ఒక స్నేహితునికి చదివి వినిపిన్తూూ మధ్య మధ్య 
నవ్వుతూ కృ్మతమమైన అజ్ఞానాన్ని (పకటిన్తూ ఈ వదం అర్థమేమిటి అని 
తరచుగా అడుగుతుండేవాడట. -ఈ వున్తకం (వతి (వతితోను జక న ంస్కృత- 
మలయాళ నిఘంటువును కూడ జతపరచి ఇవ్వాలని ఆయన వ్యాఖ్యా 
నించాడు. కేరళలో అప్పుడు కేరళవర్మ సాహిత్యచ[(కవర్తి మలయాళ 
రవయితలకు ఆదర్శం అని గుర్తుంచుకోండి. కాని చందుమీనన్‌ కేరళవర్శ 
పద్యుకృతుల్ని ముఖ్యంగా “మయూర నందేశాన్ని చాలా అభిమానించాడు, 
సాయంకాలాలు ఇంటిదగ్గర విశ్రాంతి తీసికొనేటప్పుడు ఊరికే తన ఆనందం 
కోసం “మయూర సందేశం” నుంచి కేరళవర్మ ఇతర వద్యరచనల నుంచి 
తన కిష్టమైన భాగాలను చదువుతూండేవాడట. చీకట్లో తడుముకుంటూ 
ఉం'కే అకస్మాత్తుగా ఒక ఫ్టడ్‌ లైట్‌ ఆ (పాొంతాన్ని కాంతివంతం చేసినట్టుగా 
కేరళవర్మ వద్యాలను చదువుతూ ఉంకే తన హృదయం వెలుగుతో నిండి 
పోతుందని ఆయన చెప్పాడు. -ఈ నంభఘటనలు చందుమీనన్‌కు ఖచ్చితమైన 
సాహిత్యాభిరుచులున్నాయని మంచి మ హూం త హృదయం ఉందని 
నిరూపినునాాయి. వంచక రూ లాడు లాలా 
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దేన్నైనా ఆయన విమర్శించాడు. మంచి నెప్పుడూ ఉదారంగా (వశం 
సించాడు, దృఢనిశృృయమూ, తగినంత సాహానమూ ఉండడంవల్లనే 
మీనన్‌ అలాచేయ గలిగాడు. 


ఇదే సమయంలో ఆయన వినయాన్ని కూడా చూడవచ్చు. ఇందు 
లేఖను పాఠకుల ముందు పెడుతూ పీఠికలో “నా దేశ్వవజలు ఇటువంటి 
పుస్తకాన్ని ఎట్టా చూస్తారో నాకు తెలియదు. ఇంగ్లీషతో వరిచయం లేని 
వాళ్ళకు ఇటువంటి కథలు చదివే అవకాశంలేకు. వాళ్లు ఈ విధమైన 
సాహిత్యంలో మొదటి ఆనుభ వాన్ని ఆనం3స్తారో లేదో నాలో నందేహమేి? 
అని రాశాడస. “ఉత్తమమైన నవలాలక్షుణాలు అని నేను చెప్పిన కథాత్మక 
విలువలు -ఈపుస్తకానికున్నాయని నేను చెవ్వుకోవడంలేదు. నేను 
చెప్పకున్నానని పాళకులనుకుంపే విచారకరంి అంటాడు. ఆ కాలంలో 
మలయాళంలో ప వుస్తకమూ అమ్ముడుపోనన్ని (పతులు ఇందు లేఖ) 
అమ్ముడు పోయిందని మనం గుర్తుంచుకోవాలి. 


ఈ వినయంలో పిరికితనం, చేతగాని తనాల చిహ్నాలేమీలేవు. ఆయన 
జూనియర్‌ గుమస్తాగా ఉన్నప్పుడు తక్కిన గుమస్తాలకంకె చాలముందే 
తన వనిని పూర్తిచేసుకొని పై అధికారులు ఇళ్ళకు పోయేవరకు మెదల 
కుండా ఉండి, తర్వాత బల్లమిన దరువువేస్తూ “కథకళి” పొటలు పొడు 
తుండేవాడట. ఇంకా పనిపూర్తిగాని నెమ్మదిగా పనిచేసుకునే గుమస్తాలకిది 
అవరోధంగా ఉండేది. కొంతమంది వనిచేయశానికీ తోచక వనిని ఆపివేసే 
వాళ్లు. మరికొంత మంది అత నితో కలిసిపోయెవాళ్లు. ఎవరూ ఆయనంకే అయి 
ష్టత చూవలేదు. అందరూ ఈ చైకన్యవంకుడైన చిలిపివాణ్ణి భరించేవాట్లు, 
ఆయన సోమరీ ఆక్మవిశ్వారంలేనివాడూకాదు. చైతన్యవంకుశూూ, ఉత్సాహ 
వంతుడూ.కథక లి సాహిత్యంతో మీనన్‌కు పరిచయం ఉందని దీన్నిబట్టి 
మీకు తెలుసుకొని ఉంబారు. ఆయన అభిరుచుల్లో సంస్కృత, మబయాళ, 
ఆంగ్ల సాహిత్యాలను అధ్యయనం చేయశంకూడా ఒకటి. ఆయన చాలా 
ఉత్సుకత ఉన్న పాఠకుడు. ఆయనకు కొంతమంది దగ్గరి స్నేహికులుండే 
వారు. ఆయన వాళ్ల సాన్నిహిత్యాన్ని,వాళ్లు ఆయన సాన్నిహిత్యాన్ని పరన 
రం అనందించేవాళ్లు. ఆయన నంభాషణాచాతుర్యం పద్యపఠనాశక్తి, మృ 
దంగవాదనా నైవుణ్యం, కథాకథనం మిత్రుల్ని అలరించేవి. ఆయనకు సంస్కృ 
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కంలో మంచి వొండిత్యం ఉన్నప్పటికీ, ఆ భాషమీద గొప్పగౌరవం ఉన్న 
ప్పజికీ దాని వరిమికుల్నె ఆయన గుర్తించాడు. ఆయన దృష్టిలో నంస్కృతం 
గొప్పభాషే. అది మన (వాచిన వైభవాన్ని తెలుసుకోవడానికి ఆలంకారిక 
కాల్పనిక భావాల (వయోగాన్ని నేర్చుకో వడానికీ మా్యాతమె పనికివన్తుందని 
ఆయన అభ్మిపాయ పడ్డాడు. ఈనాడు (వపంచంలో ఏం జరుగుతుందో తెలుసు 
కోవాలన్నా, మారుతున్న పరిస్టికులో ప్రయోజనకరమైన జీవితాన్ని గడపా 
లన్నా ఇంగ్లీమ నే: నేర్నుకోవఢడం అవనరం అని ఆయన నమ్మాడు, 


చందుమీనన్‌కు కథకలి ఆ అంతే చాలా యిష్టం. ఆయన -ఈకఖకు 
గొప్ప అభిమాని, విమర్శకు శు. రాము. ఇరుగుపొరుగు ET నందర్శించ 
డానికి వచ్చిన కథకళి బృందాలను తన ఇంట్రో [(పదర్శన లిమ్మని అహ్వా 
నించేవాడు. [వదర్శనాకాలంలో ఏ సందర్భంలోనైనా నంగీతంకాని, నటన 
కాని తన (ప్రమాణాలకు సరిపోకపోతే వెంటనే అంకటితో (వదర్శననాపింవ 
వాళ్ళకివ్వాల్సిన డబ్బిచ్చి వంపివేసేవాడు. |వదర్శన నచ్చితే పూర్తిగా చూసి 
బాగా సన్మానించి పంపేవాడు. కథకళి నాట్యనం[వదాయంలో మంచి నేర్చున్న 
“కుంజుకర్ణాా అనే నటుడు ఆయనకు చాలా నచ్చాడు. ఇతని (వవర్తన 
వింతగా ఉండేది. అర్జరహిత౦గా మాట్టాడే వాడు. ముందు ఏం 
చేస్తాడో ఊహోతీతంగా ఉండేది. తన వేషధారణలో కలిగించుకోకుండా 
ఉండడంకోనం |గీన్‌ రూంలో అతని చేతులు కట్టి వేయవలసి వచ్చేది. వేష 
ధారణ పూర్తె (పేక్షుకుల ముందుకు వచ్చింతర్వాత పూర్తిగా మారిపోయేవాడు, 
[దర్శన మొదలుకావడానికి కొంచెం ముందుగా ఆ (వదర్శన ఏమిటో, 
అతడు ధరించాల్సిన పా ఏమిటో చెసే బ్పవాళ్లు. అయినా తన పాతను 
అమృతంగాన్కు నమ్యగంగాను నిర్వహించేవాడు. నటన పరివూక్షంగా 
ఉండేది. చంనుమీనన్‌కు “కుంజాకర్రాి” అంతే ఎంతో అభిమానం. ఒక 
సొరి కుంజుకర్థా (వదర్శన చేస్తూండగా అకస్మాత్తుగా “ఒక్క నిముషం ఆగి 
మన్నాడు. ఆరోజు సావరిన్‌ విలువెంతో కెలునుకొన్కి డానికి సమానమైన 
వెండి రూపాయల్ని అప్పుడే అక్కడే కుంజుకర్థా దోసిళ్లలో పోశాడు. కుంజా 
కరా ఉన్నత (_వతిభను ఉదారంగా [వశంగించడశంలో చందుమీనన్‌ విశాల 
హృదయం ఆ వృద్ధ కళాకావుని వింత (పవర్తనని లెక్క పెట్టలేదు. 


మలబొరులో నమాజ నిర్మాణం లై] 


ఆయన మరణించినప్పుడు తమ మధ్యనుండి బహుముఖ (పజ్జాశాలి, 
సజ్జనుశూ అయిన ఒక సమున్నత వ్యక్తిని తమ గౌరవాన్ని, (పేిమనూ 
చూరగొన్న వ్యక్తిని కోల్పోయినట్టుగా లోకం భావించింది. 
నంవత్సరాలు గడిచాయి. ఆయన వున్తకాలు ఆయనకు తెలియని 
స్నేహితులకు ఆయన్ని వరిచయంచేశాయి. వారి గృహాలలో ఆయనకు స్థానం 
కల్గించాయి. దూరాన్ని దగ్గరచేశాయి. అపరిచికుణ్ణి స్నేహితుణ్ణి చేశాయి, 
“ఈ ప్రపంచపు మహోత్సవానికి నాకు 
ఆహ్వానం ఆందింది, నాజన్మ 
తరించింది నా కళ్ళారా 
చాశానుు నౌ చెవులారా విన్నాను 
-ఈ ఉత్సవంలో నా వాయిద్యాన్ని 
వినిపించడం నావంతు. 
నాకు చేతనైనంత నేను చేశాను” 


అ= రాగూరం 
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మలబారులో సమాజ నిర్మాణం 


“అగ నిమ్న అంతరాల నాయరు భిన్న స్థాయిల్లోని నంబూ[దీలుు 
వళ్టార్‌ (బావ్మాణులు మొదలైన అనేకరకాల ప్యాతల్ని (వవేశ పట్టాను. 


(చందుమినన్‌ లేఖ నుండి 


చందుమీనన్‌ కథల్లోని పా|తల్ని, సన్నివేశాల్ని మలయాలేతరులు 
ఆనందించాలంకే నాటి మలబారులోని సమాజనిర్మాణాన్నిగూవ్చ కొంత 
తెలుసుకోవలసి ఉంటుంది. అక్కడ అనేక వర్ణాలకు జెందిన జినులున్నారు 


A—2 


జైల చందు మీనన్‌ 


మలబారు (బాహ్మాణులు లేక నంబూదీలు, తమిళ (బాహ్మణులు లేక 
పట్టార్లు తుళు (బాహ్మాణులు లేక ఎంజాన్లు మొదలైన (బాహ్మాణశాఖ 
లురిడేవి. [బాహ్మణీకరులో నాయర్హు చాల ముఖ్యమైనవారు. వారియర్దు, 
కానియన్లుకూడా ఉన్నారు. జనాభాలో హైందవేతరుల నంఖ్యకూడా 
ఎక్కువే. కాని చందుమీనన్‌ కథలో వీరిపొత చాలా అ(పధానమైంది. 


నంబూదీలు అ(గవర్షంగా పరిగణ్‌ంపబడేవారు. కేరళను పరశు 
రాముడు నివానయోగ్యం చేశాడన్న [పాచీనమైన కథతో సంబంధం ఉన్న 
వీరు మొదట వలన వచ్చినవారై ఉంటారు. 19 వ శతాబ్దంలో వీరిలో 
చాలామంది ధనిక భూస్వాములు. భవిష్యత్తును గూర్చిన చింతలేకుండా 
నుఖజీవనం గడికేవాళ్లు. వాళ్లేదైనా వృత్తిని స్వీకరిస్తే అది రాజకుటుంబాలకి 
ధనిక భూస్వామ్య కుటుంబాలకీ చెందిన దేవాలయాలకూ, ఇతర దేవాలయా 
లకు వూజారులుగా ఉండడమే. మతం, విద్య, ఆనందం ఈమూడే వారికి 
[పథాన ఆనక్తులు. “ఇల్లంిలు అనే వాళ్ళ ఇళ్ళు విద్యకూ ఆతిథ్యానికీ పనో 
దానికీ కేం దాలుగా ఊండేవి. ఈ ఇల్లంలు నడిపే పాఠశాలల్లో సంన్కృతం్క, 
మత గంథాలుు మతకర్మకాండల్లో ఉచిత విద్యాబోధన, ఊోట్టుపురాలు లేక 
ఖోజనశాలల్లో ఉచిత భోజనం లభించేవి. వినోదానికి ఒక కథకళి బృందం 
కాని వధకమ్‌* నివుణుడుకాని ఉండేవాడు. కొంతమంది నంబూ[దీలు 
నంస్కృతంలో గొవ్ప విద్వాంసులు, పై విషయాలను విడిచిపెడితే ఇతర 
విషయాలమై వారి అనక్తి బహు తక్కువ. నిరాడంబరతకు మారుపేరుగా 
ఉండే వళ్లు, ఆకారణంచేతనే వరిహోసానికి గురయ్యెవాళ్లు. వారికి మంచి 
హో,క్యనం|పదాయం ఉండేది. నంబూ(దీలను అ(గవర్లంగా గుర్తించడంవల్ల 
నాయర్లు మొదలైన ఇతర వర్ణాలవాళ్లు వారితో మాట్లాడేటప్పుడు [పత్యేకమైన 
భాష నువయోగించేవాళ్ళు. వీరితో నంబంధాలుండడాన్ని గౌారవ్యపదంగా 
భావించేవాళ్ళు. ఇందు లేఖ నవలలో నంవన్నహూవల్ల తార్వాశు యజమాని 
ఇలా అంటొడు *నంబూ[దివాద్‌ తెలివి తక్కువవాడైనా గొవువాడు. 
అతనితో సంబంధం నిజంగా మా కుటుంబానికి గొప్ప గౌరవంి. నంబూ,దీలు 
ఇతర వర్హాలనుండి కన్యలను నంతోషంతో భార్యలుగా స్వీకరించేవారు. 
ఎందుకంటే ఆరోజుల్లో వాళ్ళకు ఈ వివాహాలు ఏ విధమైన బాధ్యతనూ 


* ఒక విధ మైన కథాకథనమ్‌. 


మలబొరులో నమాజి నిర్మాణం డిక్రీ 


కల్లించేవి కావు. తన వర్గంలో వివాహం చేనుకునే గౌరవం ఒక్క పసెడ్డ 
కొడుకే, ఉండడం మరొక ముఖ్యకారణం. ఇవ్వాళ ఇవన్నీ మారిపోయాయి. 
భారతదేశంలోన్కు విదేశాల్డోను నంబూదీలు నేడు అనేక వృత్తుల్లో 
ఉన్నారు. వారి స్రీలు (అంతర్జనాలు) కూడా పూర్వుంకం కే ఎక్కువ 
"స్వేచృనీ, గౌరవాన్నీ అనుభవిస్తున్నారు. 

శారద నవలలో కొప్పున్నిఅచ్చన్‌ బారినుంచి తప్పించుకుపోతున్న 
శంకరన్‌కు ఆహోరంపపెట్టినతులు ఎంటబౌన్‌ (బాహ్మణుడు. తులునాడు 
కర్ణాటకలో ఉంది, వీళ్ళకు దాదాపు నంబూ[దీలకున్న స్థానంఉంది కాని 
వీళ్ల నంబ్యూదీలకో సమానులు కాదనే విషయాన్ని నూరి నంబ్యూదిపాద్‌ 
వివాహంలోవచ్చే దక్షిణలరేట్టు చెప్తాం. “(బాహ్మాణులందరికీ పొవలా 
చొప్పున నంబూదీలకు అర్ధరూపాయి చొవ్పునా” ఇవ్వాలి. ఎంటబాన్లు 
మలబారుకు వలనవచ్చి పూజారివృత్తిని జీవనాధారంగా చేవళ్టారు. పటార కీ 
అవకాశం చాలా అరుదు. 


పట్టారు తమిళ మండలాలనుంచి వచ్చిన [(బాహ్మాణులు, వట్టార్‌ 
శబ్దం సంస్టూత క భట్టర్‌ శబ్దానికి అప్య[భంశరూపం, వాళ్ళలో కొందరు 
అనేక తరాలనుంచీ కరజలో నివసిస్తున్నా ఇప్పటికీ ఇంటివద్ద తమిళమే 
మాట్లాడతారు. వేషధారణకూడా అంతే. ముఖ్యంగా స్రీలు తమిళనాడులో 
లాగానే ఉంటారు, వాళ్లు ఉద్యోగాలద్వారా, వ్యాపారంద్వారా జీవించ 
డానికి వచ్చారు. వడ్డీవ్యాపారులుగాను, వర్తకులుగానుు భూస్వామ్యకుటుం 
బాలలో మేనేజర్దుగానూ, వంటవాళ్ళుగానూ వృత్తులు స్వీకరించారు. కొంత 
మంది నాయర్లతో వివాహసంబంధాలు చేసుకున్నారు. వాళ్ళు చాలా 
ఉత్సాహంతోనూ, ఓపికతోనూ పనిచేస్తారు. అతిగా డబ్బు సంపాదించాలనే 
కుతూహలంతో వాళ్ళలో కొందరు అ[కమకార్యాలకుదిగి కొంత అ్యపతిష్ట 
తెచ్చుకున్నారు. అయినా ఈ వర్గంనుంచి ఎంతోమంది (పసిద్ధ పండితులు, 
నంగీత విద్యాంనుల్కు న్యాయవాదులు, వైద్యులు పరిపాలనాధికారులు మొద 
లెన వారు వచ్చారు. 


తిరుమూల్లాదులు క్ష[తియులు. ఈ వర్గానికి చెందినవాడే రామవర్శ, 
శారదలో కొవ్పున్ని అచ్చన్‌ (పత్యర్థి. మౌలికంగా ఒక స్థాయికి చెందిన 
జిమీందార్రే అయినా రాజులకులాగా [పాంతీయ పరిపాలనాధికారాలు వీరికి లేవు, 


౮ చందు మీనన్‌ 


అయినా ధనవంతులయిన తిరుమూల్పాదుల నివాసొలు మొన్నమొన్నటిదాకా 
రాజ[పాసాదాలని పిలవబడేవి. 


శారద నవలలో కన్పించే శంకరవారియర్‌ అంబలవాసి వర్ణానికి 
చెందినవాడు. దేవాలయాల్లో సేవచేయడం ఏిరివృత్తి. త్రి. దేవాలయాన్ని 
We ఉంచడం, దేవకలకు పూలమాలలు అల్బడం వూజారులకు 
నహాయమ్‌ిలుగా ఉండడం ఏరిపని. సాధారణంగా ఏరు అతి సామాన్యమైన 
నిరాడంబర జీవులు. చాలామందికి నంన్భృతంలో (వవేశం ఉంటుంది. 
కొంతమంది గొప్ప వండితులూ, ఆరితేరిన జ్యోతిష్యులూ కూడా ఉన్నారు, 


మలబారులో నాయర్లకొక (పత్యేక (పాధాన్యం ఉంది. సాధారణంగా 
మలబారును గురింబోోకేరళ గురించో విన్నప్పుడు ఎవరైనా నాయర్హ గురించి 
ఆలోచిస్తారు. వీళ్ళ [బాహ్మాణేతర హిందువులు. కొంతమంది తెలియక వీళ్లు 
తమిళ [ప్రాంతంలోని శూదులవంటివారేనస్కి అదే స్థాయివాళ్ళనీ అను 
కుంటారు. కాని నిజంగా వీళ్ళు వాళ్ళకంకే వేరు. 


వాళ్ళకు ఒక సైనిక _నం|ప్రధాయం ఉండేది. బిటిషు పరిపాలన 
రాకముందు మలబారులో అనేకమంది జమీందార్లుండేవాణళ్ణు. వాళ్ళ మధ్య 
సఖ్యత అతి తక్కువగా ఉండేది. యుద్దాలు విరివిగా జరుగుతుండేవి. ఆ 
యుద్ధాల్లో నాయర్లు సెసికులుగా పాల్గొనేవాళ్ళు. జిమీందార్హ్ల లో చాలా మంది 
నాయర్దే. వాళ్లు యుద్దాలు లేనప్పుడు వరిపొలాల్లో ఉండేవాత్ల. ఈ వృత్తుల 
వల్ల వారిలో గాఢమైన స్వాతంత్యాభిలాష, అతిశయించిన. ఆత్మగౌరమూ 
ఆతిథ్యభావనా ఉండేవి. 


బలమైన కేం్యద్యపభుత్వమూ, శాంతియుక వాతావరణమూ నాయర్ష 
వీవన విధానంలో మార్పులు తెచ్చాయి. చాలాముది తమ కత్తుల్ని నాగలి 
క్యరులుగానూ, కలాలుగానూ, ఇతర పనిముట్టుగానూ మార్చివేశారు. వీళ్లు 
పూడారి వృత్తిలో తప్ప తక్కిన అన్ని వృత్తుళోనూ [వవేశించారు. సాధార 
ణంగా మేధావులూ, (పతిభావంతులూ కావడంచేత వాళ్లు ఆయా వృత్తుళో 
(వకాశించారు. అయినా వారిలోని స్వేచ్చా పియత్యం కేరళలో మంచి నాయ 
కత్వం రాకుండా అడ్డు పడీందని చెప్పాలి. అతిశయించిన ఆత్మాభిమానం 
కొంతవరకు నాయర్గ ఆర్థికాభివృద్ధిని కుంటుపరిచింది. ఇతర పాంతాల్లో 
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రెడ్డి, సింగ్‌, ఖాన్‌ల లాగా నాయర్గలో మీనన్‌ నాయర్‌, పిళ్లై మొదలైనవి 
కొన్ని పేర్లు. 

నాయర్థ సాంఘిక జీవితంలో ఒక ముఖ్యమైన లక్షణం మర్తుమక్ష 
శ్యాయం పద్దతి లేక మాతృస్వామిక పద్దతి, దీన్నిబట్టి నాయర్హ కుటుంబానికి 
తార్వాడ్‌ అని పేరు. ఒక పూర్వికురాలు ఆమె వారసులు కొడుకులూ, 
కూతుళ్ళ -ఈ ఉమ్మడి కుటుంబంలో ఉంటారు. ఆస్తి హక్కు, వారనత్వం 
తల్టినుంచి వస్తాయి. అయినా నిజమైన యాజమాన్య హక్కు బాధ్యత 
కుటుంబం అంతటికీ పెద్దవాడైన కారణవన్‌ అనే వాడికే ఉంటుంది. స్రీలు 
వారి సంతానం పోషణతై కారణవన్‌ ఆస్తిని చట్టబద్ధంగా నిధిగా ఉంచుతాడు. 
నహాజంగా అతను కుటుంబంలోని నభ్యులందరికీ నంరక్షుకుడు. తార్వాడ్‌ 
ఆస్తి మార్పిడి హక్కు అతనొక్కడిదే కాదు. 


కుటుంబంలో చిన్నవాళ్లను అనందరవన్హు అంటారు. వాళ్ళలో పెద్ధ 
వాడికి కారణవన్‌గా వారనత్యం లభిన్తుంది. ఆస్తిని ఉవయోగించడంలో 
గాని నిర్వహణలోగాని కారణవన్‌ అకమంగా (పవర్తిప్తే వీళ్ళు అడ్డుపెట్ట 
వచ్చు. తార్వాడ్‌ శాశ్వత లాభంకోనం ఆస్తిని భ్యదవరిచే హక్కు ఏళ్ళ 
కుంటుంది. నిర్వహణ అంతే సాధారణంగా తార్వాడ్‌లో బోలెడంత 
ఆదాయం ఉన్నప్పటికీ కనీసావసరాలకు మాత మే ఖర్చు పెట్టడం. అనందర 
వన్లను తప్పకుండా చదివించాలనే నియమంకూడా ఏమీలేదు. తరచుగా 
కారణవన్‌ మనస్సులో భిన్న ఆనక్తుల సంఘర్షణ ఉంటుంది. తార్వాడ్‌లోని 
సభ్యుల అవసరాలను తీర్చాల్సిన బాధ్యత అతని కుంది. తన భార్యా పిల్లల 
అవసరాలను తీర్చాల్సిన బాధ్యతకూడా ఉంది. సామాన్యంగా మరుమక్క 
శ్రాయం తా ర్వాడ్డలో వచ్చే వివాదం ఏమంటే, ఇతర సభ్యులు కారణవన్‌ 
తన భార్యా బిడ్డలకోసం తార్యాడ్‌ లోనుంచి "పెద్ద మొత్తాలను అ(కమంగా 
వాడుకున్నాడని భావించడంవల్ద వచ్చే వివాదం. ఒక్కొక్కసారి కారణవన్‌ 
కుటుంబ సభ్యుల మధ్య వేదభావాన్ని అవలంబించడంగానిి నిరంకుశ వైఖరిని 
(వదర్శించడంగాని తగాదాకు కారణం కావచ్చు. కారణవన్లలో చాలా 
మంది మంచివాళ్లు, చెడ్లవాళ్లలో చాలామంది అన్నివేళలా చెడ్డవాళ్లు కాదు. 


కుటుంబంలోని సభ్యులకు జీవిత కనీసావసరాల చింత ఉండదు. 
సోమర్గ్లక్క్యూ పనిచేసేవాళ్ళకూ కుటుందాదాయాన్ని అనుభవించే హక్కు 
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సమానంగానే ఉంటుంది. ఆందువల్ల పురోగతినీ, సంపన్నతనీ సాధించడానికి 
కావలసిన ఉత్సాహమూ వ్యక్తుల్లో లోపిస్తాయనే విమర్శకు -ఈ వ్యవస్థ 
గురైంది. స్థిరాదాయంలేని (బిటిషు యువకులు (బ్రిటిషు సామాజ్యాన్ని నిర్మిం 
చారని చెప్తారు కదా! పై వాక్యంలో నిజం ఎంతైనా ఉండనీ, ఇటువంటి 
కుటుంబ పద్దతిని గూర్చే నోబెల్‌ బహుమతి రచయితి ేర్డ్‌బక్‌ ఇట్లా 
(వాసింది. “కుటుంబం వ్య క్రియొక్క దృఢస్థావరం, అతని రక్షణ, అతని 
ఆశయం అయి ఉండాలి. ఏ (పభుత్వమూూ సంక్షేమ సంస్తా పిల్టలక్కాన్వి 
పెద్దలక్కాని అంతకంటే మంచిని చేయలేదు” 


తార్వాడ్‌ నివానం ఒక చతురసాకార భవనాన్ని(నలుక్కెట్లు), దానికి 
మధ్య మండపాన్ని(నడుముట్టమ్‌) కలిగి ఉంటుంది. సంప్రదాయం స్త్రీలకూ, 
పురుషులకూ, కారణవన్‌కూ భిన్నభాగాలను కేటాయించింది. పాత నంప 
న్నతార్వాడ్డలో గృహదేవతలకు (వత్యేకమైన దేవళాలు, కార్యాలయాలు 
ఊోట్టుపురాలు (న|తాల్ఫు, ఇంకా కలారీలు (గరిడీలు ఉంటాయి. ఇందు 
లేఖలో కారణవన్‌ నివానంలో రెండు మూడు విశాలమైన రెండంకన్తుల భవ 
నాలూ, ఒక చెలువూ, స్నానశాలలూ, దేవాలయమూ, (బ్రాహ్మణ భోజన 
శాలలూ మొదలైనవి ఉన్నాయి.శంకరన్‌ శారద తార్వాడును దర్శించినపుడు 
దాని వైశాల్యాన్నీ, భవంతుల సంఖ్యన్తూ వాటి వైవిధ్యాన్ని చూసి ఆశ్చర్య 
పోయాడు. చెజువులో స్వచ్భమైన జలం ఉంది.అవతలి గట్టున ఉన్నవాళ్లను 
గుర్తించశమే కష్టం." అంత పెద్దదా చెలువు. 


స్నానాల చెజువు చాలా ముఖ్యమైంది. ఎందుకంకే నాయర్టు తమ 
శరీర శు భత్వానికి చాలా [వాధాన్యం ఇస్తారు. స్త్రీ, పురుష, బాల భేదం 
లేకుండా (వతివాళ్ళూ సాధారణంగా రోజు కొకసారైనా తలంటిస్నానం 
చేస్తారు. రెండువారాల కొకసారైనా అభ్యంగస్నానం చేస్తారు. ఇందులేఖలో 
చెలువు (పక్కనే ఉన్న స్నానగ్భహాల (వస్తావన అనేకచోట్ట ఉంది. -ఈ 
స్నానగృహాలనుండి చెలువులోనికి మెట్టుంటాయి. ప్రీపురుషులకు విడి విడిగా 
గదులుంటాయి. 

ఆ మహాత్తర దినాలలో పెద్ద తార్వాడ్డు చైతన్యవంతమైన సొమాజిక 
జీవన శకేం|దాలుగా ఉండేవి. అనేకమంది కుటుంబ సభ్యులూ, వారి బంధు 
వులూ తమ తమ బాధ్యతా నిర్వహణంలో ఎప్పుడూ తిరుగుతుంటారు. అడ 
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మగ నౌకర్లు తమకు అప్పగించిన పనుల్నిచేన్తూ హడావుడిగా అటూ ఇటూ 
తిరుగుతుంటారు. పూజౌరి గుడివనిలో నిమగ్నమై ఉంటాడు. ఎస్టైటు విష 
యాల్ని కారణవన్‌తో చర్చించడానికి మేనేజరూ న్యాయవాదులూ వన్తూం 
టారు. కౌలుదార్దు వ్యవసాయదార్లు తమ సమస్యల్ని చెప్పుకోడానికి వచ్చే 
వాళ్లు, కూలీలు ఆవరణలో తమ వనులు పూర్తిచేనుకుంటారు. వీధుల్లో తిరిగి 
అమ్ముకునేవాళ్లు కూరగాయలు, ఇతర వస్తువులు కెస్తుంటారు. మిత్రులు, 
పరిచయస్తులు మాట్లాడటానికి వస్తుంటారు. అధిక్యవనంగులూ అనాధలూ 
ఒకపూట భోజనం కోనమో, ఏదో లాభం ఆశించో తార్వాడ్‌ చుట్టూ ముసురు 
తుంటారు. ఈ విధంగా నివాసఅలో అన్ని భాగాలూ గుడీ, పోట్టుపు రాలు, 
స్నానశాలలూ అన్నీకూడా వనికో, కాలక్షేపానికో చేరిన భిన్న వ్యక్తులతో 
రణగొణగా ఉంటాయి “సాయంకాలాల్లో గుడి, చెలువ్కు ఆవరణ (వూం 
చొలక్కార పదమ్‌) లలో గుమిగూడిన గుంవుల్ని వర్ణించడం కష్టం, ౩౨ దీనికి 
తోడు అప్పుడప్పుడూ కథకళి, వథకమ్‌ లేక ఓట్టమ్‌ థుల్హాల్‌ (పదర్శనో, 
లేకపోతే ఏ శాస్త్రిగారి వురాణ కాలక్షేవమో మరింత సంరంభాన్ని కలిగి 
స్తుంది. “వూవల్లి తార్వాడులో ఎంతో |పాచీన సాహిత్యం? ఉంది ఇందులేఖ 
తమ ఇంట్లో కొన్ని సంవత్సరాలుగా కథకళి [వదర్శనం లేదని చ 
నూరి నంబూూదిపొద్‌ ఆశ్చర్యపోతాడు. “నాలుగయిదు నంవత్ప్సరాలా ! 
ఇటువంటి ధనిక గృహంలో నాలుగయిదు సంవత్సరాల్లో నాటకమే లేదా! 
ఇది నాకు అంతుపట్టకుండా ఉంది? అని తన ఆశ్చర్యాన్ని [వకటిస్తాడు. 
తార్యాడ్‌ ఆవరణంలో ఉండే అన్నిథవనాలూ, వాటిలో గడవబడే 
తార్వాడ్‌ జీవనమూ తెలిస్రేగాని తార్వాడ్‌ చిత్రం వూర్తికాదు. ఆవరణంచుట్టూ 
కంచో గోడో ఉంటుంది. ఈ ఆవరణం ధనిక కుటుంబాల్లో 2 కి వరాల 
వైశాల్యం కలిగి ఉంటుంది. ఇందులోనే కుటుంబదేవాలయం, గృహాలు, వశు 
శాలలు, చెలువులు మొదలైన సాం్యపదాయాను గుణమైన స్థలాలలో ధచ్చు 
శాస్తానుసారంగా (వాస్తుశాన్త్రం ఉంటాయి. చెజువులను స్నానానికీ, 
సిద్యానికీ ఉపయోగిస్తారు. రెండు మూడు మంచినీటి బావులుకూడా 
ఉంటాయి. వీటిలో ఒకదాన్ని కేవలం గుడికి కేటాయిస్తారు. (వధాన గృహో 
నికి తూర్పుగా కొన్ని గజాల దూరంలో పరిశుద్ధమైన తులసివనం ఉంటుంది. 
[పతిరోజూ సంధ్యానమయంలో కుటుంబ పీ ఒకరిక్కడ దీపం వెలిగింవాలిం 
ఇంటిముందు తోటలో మళ్ల, చేమంతి, జాజి మందారం మొదలైన పూల 
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వీగలూ, పొదలూ ఉంటాయి. గుళ్లో దేవుడికి వూజలు చేయడానికీ, స్రీలు 
అలంకరించుకోడానికి చెజువుల్లోని కలువల్నీ, పద్మాల్ని ఉపయోగిస్తారు. 
ఇంటికిరువక్కలా, వెనుకా ఉన్నతోటలో కూరగాయల తీగలూ చెట్లూ 
ఉంటాయి. గృహ నిత్యావసరాలకు సరిపోయే కూరగాయలు గుమ్మడి, దోస, 
బెండ, చిలకడదుంపలు, అల్లం, పసువు, వచ్చిమిరపకాయలు మొదలైన వాటిని 
ఈ తోటలో పండిస్తారు. ఆవరణ నిండా మామిడి, పనన, చింత, మునగ, 
కొబ్బరి, తాడి, అరటి మొదలైన ఫలవృక్షాలూ తమలపాకు లతలూ సమృద్ధిగా 
ఉంటాయి. అదనులో పళ్ళూ, కాయలూ కోసి కొన్నింటిని అప్పుడే ఉపయో 
గించేవాళ్లు. కొంత భాగాన్ని ఎండ బెట్టి, ఊరగాయలు పెట్టి అనేక విధాలుగా 
నిలువచే సేవాళ్లు. కొన్నిసార్లు తార్వాడ్ర్లకు సంబంధించిన వరిపొలాలు 
తార్వాడ్‌ ఆవరణను ఆనుకునే ఉంటాయి. 


ఈనాడు చాలా తార్వాడ్డు తల్టిదం(డ్రుల్తు పిల్టలు మాత్రమే ఉన్న 
చిన్న కుటుంబాలుగా విడిపోయాయి. నిజమైన తార్వాడ్‌ ఈనాశు యాతి 
కులకు కుతూహలాన్ని రేకెత్తించే దర్శనీయవస్తువుగా మారుతున్నది. 


డబ్బు, దూమెర్స్‌ తన “ఇందులేఖ) అనువాదంలో నంబూదీలు, 
నాయర్థ గురించి కొన్ని వివరాలు ఇచ్చాడు. 


“శారద నవలలో ఇద్దరు (వత్యర్థుల్నీ తన ఫాషన్ల నైపుణ్యంతో మెప్పించిన 
చథుపణిక్కర్‌ కనియన్‌ వణీక్కర్‌ కులంవాడు. వూర ఏ9 అస్పృశ్యుల కులానికి 
చెందిన హిందువు. అతను ఆయుధ శిక్షణ వృత్తిగా గద్గిన కలారి వణీక్కర్‌ 
కంటె భిన్నుడు. కనియన్‌ వణిక్కర్‌ వృత్తి మలయాళీలలో జ్యోతిషంమీద 
విస్తారమైన నమ్మకం ఉంది. బహుశా ఇతరులోకూడా ఉండి ఉంటుంది, 
అందువల్ల కనియన్‌ మలబారు గృహాజీవితంలో ఒక ముఖ్యమైన, ఆసక్తి 
దాయకమైన పొ(తను నిర్వహిస్తాడు, ఏ కార్యక మాన్ని [పారంఖించడాని 
వైనాంవ్యాపార విషయాల్లో, పెళ్లిళ్లలో వ్యవసాయంలో, న్యాయవిషయాలో, 
పుట్టువెంటుకలు తీయించడంలో ఒక కేమిటి ? [వతివిషయంలోనూ కనియన్‌ 
సలహాను కోరతారు. కనియన్‌ శబ్దం గణకన్‌ (గణికుడు, లెక్క 'పెళ్టువాడు) 
అన్న పదంయొక్క అవప[భంశరూపం అంటారు, కొన్నిసార్దు వాళ్ళ జ్యోతిషం 
అచ్చంగా వాళ్లు చెప్పిన+కే ఫలించిందని చెప్పాలి. కాని కనియన్లలోకూడా, 
తక్కిన వృత్తుల్గోలాగానే చథువణ్‌క్కర్‌ లాంటి గారడీవాళ్లు ఉన్నారు. 
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చందుమీనన్‌ మలబారులో ఇటువంటి భిన్నకులాలవాళ్లు తమ తమ 
వంశపారంపర్యమైన జీవితాల్ని జీవించారు. కొత్తత రానికి |వకఠినిధి అయిన 
మాధవన్‌కూడా చెవులకు పోగులూ నడుముకు పొడుగాటి కుచ్చూ ధరించాడు. 
వీళ్ళలో కొందరు మంచివాళ్లు, కొందరు దుష్టులు వైతివట్టార్‌ లాంటి మరి 
కొందరు [కూరులు. పరిస్థితులు వీరందర్నీ ఒకచోటికి తీసుకునిరాగా వాళ్ళ 
భిన్నలక్షణాలు వాళ్ళ మాటల ద్వారా చేతల ద్వారా వ్యక్తమై వాళ్ల స్వభా 
వాన్ని నిరూపిస్తున్నాయి. మలబారు సొమాజిక గృవాజీవిత చితంలో సహా 
జెంగానే వీళ్లు విభిన్న ఆసక్తికరమైన రంగులుగా ఏర్పడ్డారు. చందుమీనన్‌ 
నవలలో సం[పదాయవాదులకూ, ఆధునికులకూ మధ్య సమన్వయం కుదర 
నప్పుడు ఘర్షణ వస్తుంది. కొన్ని పొతపద్ధతులు కొత్త _[1పమాణల పరీక్షకు 
నిలువలేవనీ, కొత్త సవాళ్ళు ఒత్తిడికి పాత (పమాణాలు సర్ధుకుపోవాలనే 
నూచన మనకు కనిపిస్తుంది. 

తనకాలంలోని మలబారు సామాజిక జీవన విధానాన్ని మార్చే కొన్ని 
హేతువుల్నీ, (పభావాల్నీ చందుమీనన్‌ తన నవలల్లో చూపించాడు. 
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మలయాళ భాషలో వచ్చిన మొదటి నవలలనంక్షిప్త నమీక్షలు 
మలయాళి సాహిత్యరంగంలో ఒక నూతన మార్గాన్ని ఆవిష్కరించిన 
వాడిగా చందుమీనన్‌ను అర్థంచేసుకో వడానికి తోడ్పడతాయి. మలయాళ 
భాషలో మొదటి నవల 1887 లో వచ్చింది. ఇది అప్ప నెడుంగడి రచించిన 
“కులిదలత”. ఆంగ్ల సాహిత్యంతో పరిచయం ఉన్నవారెవరైనా కుందలత 
లోని కొన్ని నన్నివేశాలు, పాత్రలు షేక్స్పియర్‌ రచించిన కొంపెస్ట్‌, సింబ 
లీన్‌స్కాట్‌ రచించినబవాన్‌ హోలలోని కొన్నిసన్ని వేశాల్ని,పాత్రల్ని గాఢంగా 
పోలిజన్నాయని గుర్తిస్తారు. అయినా “వుందలతిలో కొంత భారతీయత ఉంది, 
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ఈ కథలోని ధర్మవురికళింగ,కుంతల మొదలైన |పొంతనామాలు తారా 
నాథన్‌, కపిలనాథన్‌, కుందలత మొదలైన ప్యాతలపేర్లు భారతీయాలు. ఈ 
(వదేశాలెక్కడున్నాయో-ఈనంఘటనలు ఎక్కడ జరిగాయో మనకు తెలియదు. 
అవి ఎపుడో, ఒక కల్పిత [(పొంతంలో జరిగినట్లు కన్పిస్తుంది. పా్యతలు 
మలయాళే తరాలు. [వవదేశంకూడా మలయాళలేకరమే. చాలా నంఘటనలు 
అవాన్రవికాలు. మఆయాళీ వ్రీవితానిక్రీ సంస్కృతికీ సంబంధం లేనివి. భాష 
మాతం మలయాళం. ఈ ఒక్క లక్షణాన్నిబ"్టే దీన్ని మొదటి మలయాళ 
నవలల్లో ఒకటిగా గుర్తించవలసి ఉంటుంది. 


తర్వాత 1890 లో “ఇందులేఖి వచ్చింది. చందుమీనన్‌ “శారది 
మొదటి భాగం 1892 లో వచ్చింది. ఈ మధ్యకాలంలో సి. వి. రామన్‌ 
పిళ్లై 1891 లో తన (పసిద్ధనవల “మార్తాండ వర్మ”ను మలయాళ సాహి 
త్యాని కందించాడు. ఇది ఒక చార్మితాత్మక నవల. రెండు వందల సంవత్స 
రాల [క్రితం తిరువాన్కూరును పాలించిన గొప్ప రాజు వీర మార్తాండవర్శాను 
గూర్చిన కథ ఇది. సహజంగానే సంభటనలన్నీ కేరళలో జరిగినవే. పాత 
లన్నీ కేరళకు చెందినవే. భాష మలయాళమే. కాని వ్యావహారికం కాదు 
బారి|తాత్మక నవల ఆకర్షణీయంగా ఉంటుంది. ఎందుకంటే కాలంలో ఉన్న 
వ్యవధానం చూడ్డానికి మరింత సౌందర్యాన్ని కల్పిస్తుంది, 18వ శతాబ్దం 
ఉత్తర భాగంలో తిరువాన్కూరులోని జక రాజు, జమీందారీ కుటుంబాలు 
వాళ్ళవిధేయతలు,,దోహాలు మొదలైన వాటిని గురించి చెప్పే ఈనవల ఉన్నత 
(వమాణాలకు చెందినది. ఈ నవలా రచయిత రామన్‌ పిళ్లే జీవిత చరిత 
లను బట్టిచూస్తే ఆయనకు మలయాళ సాహిత్యంపె అపారమైన అధికారం 
ఉందని రచనా వ్యాఫంగమే ఆయన వృత్తి అనీ, మార్తాంశవర్మ నవలను 
రాయడంలో చర్చలకూ, రాయడానికి మార్పులుచేయడానికిి మెరుగులు 
దిద్దడానికీ ఆయనకు కొంత కాలం పట్టిందనీ తెలుస్తుంది. రచయిత వృత్తి, 
రచనా పరిస్థితులు, ఇతి వృత్తం, భాష మొదలైన అన్ని విషయాల్లోనూ 
“వూర్తాండవర్శ్మ, “ఇందులేఖి కంకు భిన్న మైంది. కొంతమంది విమర్శకులు 
“మార్తాండవర్మి స్కాట్‌ *ఐవాన్‌హో” ల మధ్య పోలికలున్నాయన్నారు. 
ఉదాహరణకు శ్రీ బాలకృష్ణన్‌[సి.వి. (రామన్‌ పిళ్ళే ఒక న్వంత చారితాత్మక 
నవలను (వాయాలని తలపెట్టి ఉద్దేశపూర్వకంగానో, అనుద్దేశపూర్వుకం 
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గానో ఐవాన్‌హో పద్ధతిలో రచించాడని రాశాడు. ఇటు చందుమీనన్‌ 
“హోెనియట్టా బుంపుల్‌ ’ వద్ధతిలో నవల రాయడానికి వూనుకొని ఒక నరి 
కొత్త సొంఘిక నవలను సృష్టించాడు. ఇట్లా చెప్పడం నవలాకారుడుగా 
“రామన్‌పిళ్ళేను గాని, నవలగా “మార్తాండవర్మి ను గాని కించపర చడానికి 
కాదు. ఆయన ఒక సమర్గ్లడెన నవలాకారుడు. ఆయన [గంథం ఒక గొప్ప 
నవల. చందుమీనన్‌కూడా ఒక (ప్రతిభావంతుడైన నవలాకారుడస్కీ “ఇందు 
లేఖి ఒక విశిష్టమైన, పూర్తిగా నూత్నవద్ధతికి చెందిన నవల అనీ చెప్పడమే 
పె మాటల ఉద్దేశం. 


మరొక పొండిత్య స్పోరకమైన నవల కేరళ వర్మ వలయ కోయిల్‌ 
థంపునన్‌ రచించిన “అక్సర్‌”. ఆయన ఈ నవలను 1880. |పాంతంలోనే 
రచించినట్టు కన్పిస్తుంది. ఇందులో భాషతప్ప మరేమీ కేరళకు సంబంధిం 
చింది లేదు. భాషకూడా సానూన్య వ్యవహారంలో ఉన్న మలయాళం కాదు. 
సం స్కృతపదాలతో నిండి ఉంది. ఈ భాషను అర్థం చేసుకోవడమే కష్టమని 
అఖి పాయుపడ్డాశు చరీదుమీనన్‌. ఇది కొత్త నవలకాదు. కేవలం అను 
వాదమే. మూలానికి రెండోతరవు అనువాదం. పైగా ఈ “అక్సర్‌ొ నవల 
మూలం డచ్చిభాషలో ఉంది. అది ఇంగ్రీషలోకి అనువదింపబడింది. ఆ 
ఇంగ్లీషు అనువాదం మళ్ళీ మళయాళంలోకి అనువదింపబడింది. 


“ఇందులేఖి 1590లో వెలువడిందని ఇంతకు ముందు చెప్పాం. 
శేను 1889 జూన్‌ 11 వ తేదీన ఈ పుస్తకం రాయడం (పారంభించి 
ఆగష్టు 17 వ తేదిన పూ ర్రిచేశా” నని చందుమీనన్‌ చెప్పుకున్నాడు. ము[దణ 
[ప్రచురణల విషయంలో నిర్హయాలు పీసికోవడంలోనూ ము[దణలోనూ 
కొంతకాలం పట్టి ఉంటుంది. “ఈ వుస్తకం మొదటి (వచురణ (వతులన్నీ 
1890 జనవరి [పొరంభంలో అమ్మకం [(పారంభమై మార్చి ౫0 వ తేడీ 
నాటికి పూర్తిగా చెల్లిపోయాియని “ఇందులేఖి రెండవ [వచురణ పీఠికలో 
చందుమీనన్‌ [వాళొడు. ఈనాడు కూడా ఒక మళయాళ నవలకు ఇంత 
[వచారం ఉండడం అసాధారణమైందే. ఇక ఆ రోజుల్లొ ఇది అద్భుతమనే 
చెప్పాలి. ఆ రోజుల్లో ఈ నవల పూర్తిగా కొత్త. కొందరు విమర్శకులు 
ఇవ్వాళ కూడా మళయాళ సాహిత్యంలో “ఇందు లేఖి విశిష్టమైందిగా 
అభి పాయవడుకున్నారు | 


ప్రై చందు మీనన్‌ 


ఒక తిరువాన్కూరు మహారాజు “*అక్పర్‌ ఇంగ్లీషు అనువాదాన్ని 
చదివి అది మలయాళీలకు అందుబాటులో ఉండాలని భావించి కేరళవర్శ్మ 
వలియకోయిల్‌ థంపురన్ను డాన్ని మలయాళంలోకి అనువదించమని 
కోరడంవల్ల “అక్చర్‌” మలయాళానువాదం జరిగింది. “ఇందులేఖి పుట్టుక 
భిన్నమైంది. “ఇందుళేఖిను రచించడానికిగల కారణాలను చందుమీననే 
చెప్పాడు. నిజానికి ఆయన ప్రారంభించింది మరొక పుస్తకం. ఆయన 
ఇంగ్లీషు నవలలను చదవడం (పొరంభించిన ప్పుడు ఇంగ్లీషు తెలియని ఆయన 
మితులు కొందరు ఆయన మంచి కథకుడు కావడంవల్ల ఆ కథల్ని ఆయన 
ద్వారా వినాలని అభిలషించేవాళ్ళు, ఎర్ట్‌ వీకన్స్‌ఫీల్మ్‌ రచించిన *“హె[నియట్టా 
టెంపుల్‌? నవల చందుమీనన్‌ మి(కులలో ఒకరిని గాఢంగా ఆక ర్లించింది, 
ఆ కథను మలయాళంలోకి అనువదించడానికి ఆయన చందుమీనన్ను 
ఒప్పించాడు. చందుమీనన్‌ _పారంఖభించాడు. కాని కొంత ముందుకుసాగిం 
తర్వాత ఆయనకా రచనలో ఆనక్తి పోయింది. కేవలానువాదం ఆస క్రిదాయ 
కంగా ఉండదని, వీవరహితంగా ఉంటుందనీ ఒక అభ్మిపయం ఆయనలో 
చోటుచేసుకుంది. సంజ్ఞలు వక్కదాట్టు, న్వరంలో మార్పులు మొదలైన 
వాటితో ఆయన మౌఖిక _కఠొగానికి జీవంపోసేవాడు. అనువాదం అట్లా 
ఉండదని ఆయన కనిపించింది. పైగా ఇంగ్రీషు నవలలోని [వణయసనన్ని 
వేశాలు అంత అందంగా మలయాళంలోకి అనువదించడం సాధ్యంకాదని 
కనుక్కున్నాడు. ఆయన అనువాదాన్ని ఆపివేశాశు. కాని ఆయన్ను రాయ 
మని బలవంతంచేసే పియ వ్యక్తిమాతం వదల్లేదు. ఆయన “ఆమెకోనం 
కొంచె మీంచుమించుగా ఇంగీషు నవలల పదతిలో ఒక మలయాళనవలను 
రాస్తా? నని ఆమె (శ్రీమతి చందుమీనన్‌కు మాట ఇచ్చాడు. ఈ మాట 
ఇవ్వడం 1889 జనవరిలోనే జరిగినా ఎడతెగని ఒత్తిడివల్ల లొంగక తప్పని 
పరిస్థితి ఏర్పడేవరకూ వాయిదావేస్తూవచ్చాడు. ఇక ఒకరోజు 1889 జూన్‌ 
11వ తేదీన రాయడం [పొరంభించొడు. తొమ్మిది వారాల్లో “ఇందులేఖి పుస్త 
కంగా రూపౌందింది. చందుమీనన్‌కు న్యాయం చేకూర్చాలంకే ఒక విషయం 
చెప్పవలసి ఉంటుంది. రచన_ ఆయన వృత్తికాదు. అందులో ఆయనకు అను 
భవమూలేదు. (పతిరోజు ఉద్యోగనిర్వహణ చేన్తూనే మిగిలిన నమయంలో 
ఆయన తన మొదటి నవలను రచించాడు. మెగా మ(తలతో చర్చిండానికి 
గాని మెరుగులు దిద్దడానికి గాని ఆయనకు సమయం అేకపోయింది. తనకు 
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తెలిసిన, తాను రోజూచూస్తున్న_ వ్యక్తుల. గురించీ. తానూవాళ్ళా సాధార 
ణంగా మాట్లాడుకునే భాషలోనే చందుమీనన్‌ అతివేగంగా రచన చేశాడు. 
పాఠకులు ఆయన్‌ సహజ 'సరాడ్రంబక శెలికీ, పష్యాతలతో గల సాన్నిహిక్ర్యానికీ 
అద్భుతం చెందుతారు. "ఆ "పాత్రలు వందల సంవత్సరాల కిందటివికావు. 
పాఠకులు నిత్యమూ చూస్తున్నవే. వాటిక్కానీ రచయితక్కానీ పాఠకుల 
నుండి దాచుకోవాల్సిన రహస్యాలేమీలేవు. “మార్రాండవర్మ? “అక్చర్‌” లలో 
పాతవ్యవస్థసు ఆమోదించే సూచనలను మనం గమనించవచ్చు. రాజులు, 
జమీందార్ల నంవదలను కీర్తిని జీవితాలను రక్షించడానికి కావలసిన 
విధేయత, త్యాగనిరతులమై మార్తాండవర్మ కాంతిని |పనరిస్తుంది. (ప్రాచీన 
వ్యవష్థలో అవాంఛనీయమెన లక్షణాలపె _కిరుదుబాటుశక్తులు చందుమీనన్‌ 
రచనల్లో కన్పిస్తాయి. ముఖ్యంగా మరుమక్కళ్థ్టాయం తార్వాడ్డ అభివృద్ధికీ, 
స్థిరత్వానికీ భంగం కలిగించేశక్తులు కన్పిస్తాయి ue 


ఈ కార్యాన్ని చందుమీనన్‌ కావాలని చేశాడో లేదో మనం ఇచ్చి 
తంగా చెప్పలేంకాని, ఆయన ఏ లక్ష్యాలతో రచన చేశాడో “ఇందులేఖి 
(పతితో ఆయన విలియం దూమెర్గ్‌కు1? రాసిన లేఖనుబట్టి నరిగా చెప్పవచ్చు. 
మొదటిది అటువంటి నవలను చదవాలనే భార్యకేోరికను తీర్చడం. “ఆంగ్ల 
భాషతో పరిచయంలేని నా మలయాళీ పాఠకులలో, ఆంగ్లంలోని నవలలనే 
(వ్యకియలో, ప్రస్తుతం వాళ్ళకు తెలియనిదానిలో ((వస్తుత మలయాళ 
కల్పనా సాహిత్యంలో విదేశీ స్వభావం కల్గిన సంఘటనలను నన్ని వేశాలను, 
సాధారణంగా అర్థరహిత మూఅసంభవమూ అయిన వాటిని చదివి ఆనందించ 
డానికి అలవాటుపడ్డ వాళ్ళకు నేను అభిరుచిని కలిగింపగలనా అని తెలుసు 
కోవడానికీ ఒకానొక పరిస్థితిలో తమ ఇళ్ళలో జరిగే సన్నివేశాలూ, 
సత్యాలూ ఉన్న కథను ఆస్వాదించగలరా అని చూడడానికీ మంచి ఆంగ్ల 
విద్యావకాశం కల్పించినట్టయితే తమ నహజమైన తెలివితేటలక్రీ అందానికీ 
(పసిద్ధ్దులైన మన నాయర్‌ మహిళలు సమాజంలో ఎంతటి ఫ్రానాన్ని 
అధికారాన్ని, పలుకుబడిని నంపొదించగలరో నా మలయాళ సోదరులకు 
చూపించడానిక్రీ చివరగా, ఉపయోగించకపోవడంవల్హా, ఉవయోగించినా 
తప్పుగా ఉపయోగించడంవ ల్లా ఏదైతే నశించిపోతూందని నేను గమనిన్తు 











il. క Xvi 


ఫ్ట్‌శీ చందు మీనన్‌ 


న్నానో ఆ మలయాళ సాహిత్యాభివృద్ధికి నా చిన్నికానుకను అందించాలనీ”” 
తాను భావించినట్టు చెప్పాడు. 

దూమెర్ల్‌కు రాస్తున్న లేఖలో చివరి వాక్యంలో ఇట్టా చెప్పాడు" 
“దీన్ని (ఇందులేఖను) రాయడంలో నాదేశ స్త్రీల సామాజికస్థాయినీ, స్థితినీ 
మెరుగుపరచాలన్న ఒకేకోరిక నన్ను పురికొల్పింది”. 

ఆయన ఈ కథా రచనాకాలంలో చాలా నిరుత్సాహ పూరితమైన 
వ్యాఖ్యానాలను ఎదుర్కోవలసి వచ్చింది.*నీవు గనుక ఒక పుస్తకం రాస్తుంజకే 
విజ్ఞానశాస్త్రరంగానికి న సంబంధించిన విషయాన్ని తీనుకో. మలబారులో 
మా కింకొకటి అవనరంలేదు అని సలవోీ ఇచ్చాడో మృతుడు. మరొకాయన 
కథను సంక్షిప్తంగా విని సన్నివేశాలన్నీ ఊోహాజనితాలేకాని సత్యాలుకావు 
కాబట్టి ఇది నిష్రృయోజనం అన్నాడు. కథలోని సంఘటనలన్నీ ఒక 
మలయాళీ కుటుంబవు సాధారణ జీవితంలో జరిగేవే కాబట్టి ఈ కథ సాఠకు 
డిలో ఆన క్తినిరేకె త్తించలేదని ఇతరులు అభి పొయవడ్డారు. ఇటువంటి వ్యాఖ్యా నా 
లెన్నివచ్చినా సహజమైన విషయాలున్నా, అద్భుతమైన విషయాలున్నా, 
సంఘటనలు సాధారణాలైనా అసాధారణాలైనా కథను సరిగా నిర్మించిన శైతే 
తప్పక (పజాదరణను పొందుతుందని చందుమీనన్‌ గాఢంగా విశ్వసించాడు, 
ఆయన నరైన నిర్మాణశిల్పంమీద దృష్టిని కేంద్రీకరించాడు. కనీసం “ఇందు 
లేఖ? కు సంబంధించినంతవరకైనా ఆయన అభ్మిపాయాలు నరైనవే,. ఈ 
వుస్తకం అశేష (పజొదరణను పొందడమేకాక పాఠకలోకంలో గొప+ వ 
సంచలనాన్ని " కలిగిరబంది. మొదటి (వచురణ మూడు. నెలలలోపునే 
అమ్ముడుపోయింది. 1890, 1956 మధ్యకాలంలో లెఖి (పచురణలు వచ్చాయి. 


“ఇంనులేఖ?” మొదటి [పవపచురణ జరిగిన రెండు సంవత్సరాలకు 
1892లో చందుమీనన్‌ రెండవ నవల “శాధది మొదటిభాగం |పచురిత' 
మైంది. ఈ రెండు సంవత్సరాల్లో “శారది లాంటి నవలను రాయడానికి 
విషయాలను సేకరించి సిద్ధం చేసుకున్నాడు. మరుమక్కళ్థాయం తార్వాడులో 
వ్యక్షిగా_గురింపును, అంగీకారాన్ని పొందడానికి ఒకవ్యక్తి హక్కులకు 
నంబంధించిన లావాదేవీలు, ఆ వ్యకి అర్హతలు ఈ కథావస్తువు. మధ్య 
ఉన్న ఈ రెండు సనంవత్సరాలకాలంలో ie బాధ్యతాయుతుడైన న్యాయా 
కొరిగా మరింత అనుభవాన్ని గడించాడు. మలబారు వివాహా సంఘ 


మొదటి తరపు మలయాళ నవలలు కీస్‌ 


నభ్యుడిగా అయన కృషి మరీముఖ్యమైంది. ఈ సందర్భంగా మలబారులోని 
అనేక కుటుంబాల చరితలలోని ఎన్నో వివరాలతో అయన పరిచయం 
చేనుకోగల్లాడు. వివిధ గృహ సంబంధమైన ఏర్పాట్టు, భిన్ననభ్యుల 
అసక్తుల్కు భేదాలను తగాదాలుగా మార్చే వారూ, సంక్లిష్టమ్మూ సుదీర్హమూ 
అయిన తగాదాలు సర్వనాశ నానికో, వునరుద్ధరణకో కారణం కావడం 
మొదలైన విషయాలన్నీ గమనించాడు. ఈ సంఘం విచారణలలో తను 
రాయాలనుకున్న నవలకు చక్కగా సరిపోయే విఖిన్న సంఘటనలూ 
పాలూ ఆయన కెదురయ్యాయి. 1889 జూన్‌ నుండి ఆగస్టుదాకా న్యాయ 
స్థానాల్లో తనపని ముగిసిం తర్వాత మిగిలిన కాలంలో “ఇందులేఖి రాశాడు. 
1889 జనవరిలో తన (పియమైన వ్యక్తికి ఒక నవల రాస్తానని మాట 
ఇచ్చిన దగ్గరినుండి జూన్‌ 11 న నిజంగా రాయడం మొదలు పెష్టేవరకూ 
ఆయన దాన్ని రాయడానికి ఏర్పాట్లు చేసుకుంటున్నాడని అనుకోవచ్చు. 
“ఇందులేఖి రెండవ [వచురణ పీఠికలో “జూన్‌ కంకే ముందే నేనీవుస్తకం 
లోని కథను గురించి ఆలోచించడం మొదలుపెట్టాను. అప్పుడప్పుడు అవనర 
మైనప్పుడల్లా నోట్సు తయారుచేనుకుని ఉంచుకున్నాను? అని చెప్పాడు. 
ఆయన అధికారబాధ్యతా నిర్వహణ సమయంలో కూడా ఇది జరిగింది. 
అటాగే 1890, 1892ల మధ్య తన మొదటి నవల పొందిన [(వచారానికి 
సంతోషాన్నీ, ఆత్మవిశ్వాసాన్ని పొంది ఆయన న్యాయస్థానంలో అభియో 
గాలు విచారించేటప్పుడూ వివాహసంఘం వనిలో అనేక తార్వాడ్డ నభ్యుల 
వద్ద వివరాలు సేకరించేటప్పుడూ “శారది కోనం అనేక విషయాల్నికూర్చి 
పెట్టుకున్నాడు. సంఘం నివేదిక (వచురితమైన ఒక సంవత్సరానికి 1892లో 
ఆయన "శారదా మొద టిభాగాన్ని మనకందించాడు. 1892 ఆగష్టు 19వ 
కేదీతో ఉన్న ఈ పుస్తక పీఠికలో ఆయన చెప్పిందంతా “మల్భ్హ్యాళభాషలో 
రోజురోజుకూ నవలలు పెరుగుతున్న ఈ రోజుల్లో -ఈ పద్ధతికిచెందిన రెండో 
పుస్తకాన్ని రాసి (వచురిన్తూ నేను [వత్యేకంగా చెప్పవలసిందేమీ లేడు?” అని 
మా।తమే. 

ఈ పీఠిక అంతా 20 పంక్తులు కంకే తక్కువే. “ఇందులేఖ? ఆయన 
మొదటి నవలేకాక, అనలు అటువంటి నవలల్లోనే మొదటిది కావడంవల్ల 
దాని పీఠిక ఆయిదు పేజిలు పట్టింది. అటువంటి" నవలను రాయడానికి దారి 
తీసిన పరిస్థితులను పాఠకులకు వివరించడం ఆవసరమనుకున్నాడు. కొంత 


మంది మిత్రుల జలవంతంవల్ద మొదటిభాగాన్ని ముందుగా (పచురిస్తున్నానని, 
రెండు మూడు భాగాలు నంవత్ప రాంతానికి ముందే వస్తాయని మాతమే 
“శారద? గురించి చెప్పాడు. కాను మృత్యువు ఆయన్ని ముందుగానే తీను 
కెళ్ళింది. న్యాయశాఖ కూ, మలయాళసాహిత్యానికి ఇది గొప్పు నష్టంః 
మలయాళ సాహిత్యానికిది తీరని నష్టం. 





ఇందులేఖ 


“మానవాళి (పేమికుణ్ణి (పేమిస్తుందిివిమర్శన్‌, 


(పేమికులు కొంతకాలం విడిపోయి దుఃఖం అనుభవించి చివర 
మళ్లీ కలునుకొని ఆనందించే _పేమకథ “ఇందులేఖి. నంక్షిప్తంగా కథా 
సారాంశం ఇది. 


దూమెర్స్‌ కోనం చందుమీనన్‌ స్వంతంగా ఒక కథా సారాంశాన్ని 
తయారుచేశాడు. -ఈ సారాంశంలో దూమెర్డ్‌ (ఇంకా ఇతర పాఠకులు కథలో 
వధాన విషయాలుగా గుర్తించాలని ఆశించిన విషయాలను నొక్కి చెప్పడం 
జరిగింది. దీన్ని కింద ఇస్తున్నాం: 


“కథానాయకుడైన మాధవన్‌కూ అతని బంధువులకూ (ఒక నాయర్‌ 
తార్వాడ్‌లోని సభ్యులంతా) మధ్య జరిగిన సంభాషణతో నా కథ [పారంభం 
కావడం గమనించవచ్చు. తార్వాడ్‌ కుటుంబంలో ఒక యువకుడి విద్యా 
భారన సంబంధంగా మాధవన్‌కూ అతని కారణవన్‌ లేక కుటుంబయజమానికీ 
మధ్య జరిగిన పోట్లాట గురించిన నంభావణ ఇది. ఈ నంభఘటనలు ఈ 
కాలంలోనే దక్షిణ మలబారులోని ఒక |పాతంలో జరిగినట్టు భావించాలి. 
[ధాన సంఘటనలు జరిగిన నలం కొచ్చిన్‌కు ఎంతోదూరంలో లేదు. 
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శ్రీ? 


-ఈ (కిందివి నవలలోని ప్రధాన పా;తలు: 


. వంచుమీనన 


. శంకర మీనన్‌ 
=, పొర తి అమ్మ 


= మాధవన్‌, వి, ప్‌, వీ, ఎల్‌. 


కుమ్మిని అమ్మ 


* చాథర్‌ మీనన్‌ 
= గోపాలన్‌ 


జ కల్యాణి కుట్టి 
| షిన్నన్‌ 


, కుని కుటి ఆమ్మ 
Co hy క 
= అక్షి కుట్టి అమ్మ 
, గోవింద కుట్టి మీనన్‌ 
= ఇందులేఖ 


. కేశవన్‌ నంబూ[ది 


గోవింద పణిక్కర్‌ 


|| LT] 


TT] 


కారణవన్‌ లేక చంభాజియోళ్‌ వూవళ్లి 
కుటుంబ పెద్ద 
పంచుమీనన్‌ తమ్ముడు 
పంచుమీనన్‌ చెల్లెలి కుమార్తె 
పార్వతి అమ్మ కుమారుడు 
వంచుమీనన్‌ అమ్మమ్మ సోదరి 
మనునురాలు 
కుమ్మిన అమ్మ కుమారుడు 
స్త్‌ 
షప కుమార్తె 
ప కుమారుడు (9, 10 
(సం॥ ల కాలుడు) 
పంచుమీనన్‌ భార్య 
అస కుమారా 
గ్‌ కుమారుడు 
లక్ష్మి కుట్టి అమ్మ కుమార్తె, వంచు 
మీనన్‌ మనుమరాలు 
లక్షీకుట్టిఅమ్మ రెండవ భర్త. ఈమె 
మొదటి భర్త కిలమనూర్‌ రాజా 
మరణించాడు. కేశవన్‌ నంబూ[ది 
ఇందులేఖ తండి 
మాధవన్‌ తండి 


శన చెప్పినట్టుగా మొదటి అధ్యాయం చాథర్‌ మీనన్‌ మాధవన్‌ల 
మధ్య సంభాషణతో మొదలౌతుంది. చాథర్మొమీనన్‌ ఇంగ్లీషు చదువుకోక 
పోయినా మంచి తెలివీ, ఉచితజ్ఞకా ఉన్న యువకుడు. మాధవన్‌ తన 
న్వంత తమ్ముడి పక్షానే వాదిస్తున్నా మాధవన్‌ కారణవన్‌ను అన్నమాటల్ని, 
ఆమోదించలేదు. తగాదాకు కారణం ఇది: 


కారణవన్‌ పంచుమీనన్‌ బాలుడు షిన్నన్‌ను చదివించాలని మాధ 
వన్‌ కోరాడు. కాని నంకుచిత మనన్హత్యం కలిగిన డెభై యేళ్ల వృద్ధు 
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పంచుమీనన్‌ మావవన్‌ అభి|పాయాలతో ఏకీభవించలేదు. పిల్లవాడి న్కూలు 
ఖర్చులు భరించడానికి నిరాకరించాడు. దీనిమై మునలి కారణవన్‌కూూ యువ 
వట్టభ్మదుడికీ మధ్య మాటామాటా పెరిగింది. మాధవన్‌ తనకు అనవసర 
మైన విషయాలలో జోక్యం చేసుకుంటున్నాడని కారణవన్‌ అమితాగహం 
జెందాడు. మాధవన్‌ కూడా పంచుమీనన్‌ (వవర్షనతో వినుగుచెందాడు. 
నిజాయితీవరుడూ, ధైర్యశాలీ అయిన ఈ యువకుడు దగ్గరి బంధువుల కై 
కారణవన్‌కున్న వక్షపాతాన్ని గర్హించాడు, మాధవన్‌ లాగే షిన్నన్‌కూడా 
దగ్గరి ఐంధువైనట్టయికే అతని విద్యాభ్యాసానికి పంచుమీనన్‌ ఎంత డబైనా 
ఖర్చు పెక్టువాడు. కాని ఈ పిల్లవాడు (వాస్తవానికి అతనిక్రి మాధవన్‌కు 
గాని మరే ఇతర తార్వాడ్‌ నభ్యునికిగాని తార్యాడ్‌ డబ్బుతో చదువుకోడానికి 
ఎంత హక్కుఉందో అంత హక్కూ ఉంది, పంచుమీనన్‌కు దూరపు 
బంధువు. సాధారణంగా మలబారు తార్వాడ్లలో మునలివాళ్ళూ, మూఢులూ3 
నిరంకుశులూ అయిన కారణవన్లు తమ దగ్గరి బంధువులను మాతమే చది 
విస్తారు. దూరపు చుట్టాలను వ్యవసాయదారులుగాను తార్వాడ్డలో నౌకర్లు 
గాను పెంచుతారు. ఉన్నత భావాలు కలిగిన నిజాయితీపరుడైన మాధవన్‌ 
ఇటువంటి (పవర్తనను అకి గర్హాణీయంగాను, లజ్ఞొకరంగానూ భావించి ఈ 
షయం-ై తార్వాడ్‌లో కారణవన్‌కున్న ఉన్నతస్థానానికి ఏవిధమైన గౌర 
వమూ చూపించకుండా చాలాగట్టిగా మాట్లాడాడు. ఇదే విషయండై మాధ 
వన్‌ తన చిన్నాన్న శంకరమీనన్‌తోనూ, తల్లి పార్వతమ్మతోనూ నంభా 
షించడంతో ఈ అధ్యాయం ముగున్తుంది. ఈ అధ్యా మంలో మాధవన్‌ 
సాందర్యమూ తెలివితేటల గూప్చొన వన్గన విస్తారంగా ఉంది. 


మాధవన్‌ అర్ట్బులోనూ, న్యాయశా స్రంలోనూ వట్టభ్యదుడు. అతి 
నుందరుడు అసాధారణ (పతిభాశాలి, సంస్కృతంలో మంచి వండితుశు. 
(కికెట్క్‌ లాన్‌ టెన్నిస్‌ మొదలైన ఇంగ్లీమ ఆటల్లో మంచి నేర్పరి. 


రెండో అధ్యాయాన్ని నాయికకు శేటాయించాశు. ఈ అధ్యాయం 
సాధారణమైన స్త్రీ సౌందర్యాన్ని గూర్చిన పరిశీలనతో [పారంభమై ఇందులేఖ 
సౌందర్యాన్ని, ెలివికేబల్నీ, విద్యనూ, మర్యాదల్నీ, వశ్రధారణనీ 
వర్ణిస్తుంది. చివరగా మాధవన్స్‌ ఇందులేఖల వివాహం ఎలా నిశ్చయవొ 
తుందో చెప్తుంది. 
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నాకథ వాళ్లవివాహం నిశ్చయమైన కొన్నినెలల తర్వాత జరిగిన 
నంగతులతో మొదలౌతుందని గుర్తించుకోవాలి. కాని రెండో అధ్యాయంలో 
మనకథ మొదలుకాకముందు మాధవన్‌, ఇందులేఖల కలయికకు సంబం 
ధించిన కొన్ని సంభుటనలను చెప్పాను. ముందే చెప్పినట్టుగా ఇంగ్లీషు 
నవలల పద్దతిలో రాయడం నాలక్ష్యం. దీన్నిబట్టి సాధారణ మలయాళ స్కీ, 
ఈకథలో నాయికపాత ధరించలేదని ,గహించవచ్చు. కాబటి నా ఇందు 
తం మొదలైనవి తెలును, అసమాన సౌందర్యంతో, మనకథ మొదలయ్యే 
నాటికీ పదిహేడేళ్ల పరిపూర్ణయువతి. మలబారులో ఇందులేఖవంటి తెలివి 
తేటలున్న నాయరు యువతి ఉండడం అసంభవమని నాపాఠకుల్తో కొందరు 
అభ్యంతరం చెప్పవచ్చు. ఈ అభ్యంతరం చెప్పేవాళ్లు ఇవ్వాళ మలబారులో 
ఉన్న విద్యావతులైన స్త్రీలతో పరిచయం లేనివాళ్లని నానమాధానం. ఒక్క 
ఆంగ్లభాషాపరిక్ఞానంతప్ప మేధస్సులో, ఉదాత్తమైన నడవడిలో, లోక 
జ్ఞానంలో ఇందులేఖతో పోల్చదగిన నాయర్‌ స్త్రీలు ఒకరిద్దరు నాకు స్వయంగా 
తెలుసు. ఇక అందం, ఆకర్షణ, మంచి అలవాట్లు, ఉత్తమ అభిరుచులు, 
నంభాషణాదాతుర్యం, సమయన్ఫూర్తుల విషయం వస్తే గౌరవనీయమైన 
నాయర్‌ తార్వాడ్లలో నాఇందులేఖ _పమాణాలకు సరిపోయే వందలాది 
యువతులను నిన్సందేహంగా చూపించగ్లలను. 


పాఠకులు మన్నించాల్సిన విషయం ఏమంకే అది ఇందులేఖ ఆంగ్ల 
భాషా పరిజ్ఞానం. శజీవితభాగస్వామిని ఎన్నుకోవడంలాంటి ఆత్యంత 
ఆసక్తిదాయక మైన విషయాలలో సహజంగానే సౌందర్యవత్కీ మేధన్పూ, 
సంస్కారమూ ఊన్న మలయాళయువతి ఇంగ్రీిషుథాషా వపరిజ్ఞానంఉం'కే ఎలా 
(వవర్తిన్తుందో తెలియజెప్పడం -ఈ పుస్తకం రాయడంలో నాలక్ష్యాలలో ఒకటి. 
[వ్రవంచ భాషల్లో అతినంపన్న భాష. అయిన ఆంగ్లభాషావరిచయం నాఇఖందు 
లేఖ కుండడం అవసరమని నేను భావించాను. 

ఎటువంటి పరిస్థితుల్లో ఇందులేఖ ఆంగ్లభాషా పరిజ్ఞానాన్ని సంపా 
దించించో ఇతర విజయాలను సాధించిందో చెప్పాను. ఆమె విద్యలో 
అనంభావ్యత ఏమైనా ఉందేమో పాఠకులే నిర్ణయించాలి. 

ఇక -ఈ అధ్యాయంలో మావవన్‌ (పేమ స్నేవోన్ని పెంచుకొనే 
కథను తీనుకుంశ్రే [కేమికుల సంభాషణల్లోకాన్కి |వవర్తనలోకాని నాయర్ల 
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లోని విద్యాధికవర్శంలోని స్త్రీపురుషుల [వవర్తనావిధానంకంకే వఏీమా|తం 
భిన్నంగా లేదని నాఆభిపాయం. మలబారులో ఇందులేఖలాగా తమ్యపియు 
లతోమా ఖ్రాడే ప్ర్రీలెందరో ఉన్నారు. నిశ్చయం జరిగిన పద్ద తిలోకూడా 
ఏమీ ఆశ్చర్యకరమైనదికాని ఆసాధారణమైనదికాని లేదనుకుంటాను. 
గౌరవనీయమైన తార్వాడ్డకు చెందిన విద్యావంతురాండూ, జీవితంలో ఉన్నత 
స్థానాన్ని నంపొదించిన నాయర్‌ స్త్రీలు తమ తల్లిదం[శుల కారణవన్హ అఖి 
మతానికి పూర్తి విరుద్ధంగా కేవలం (పేమకోనం వివావోలు చేనుకున్నవాళ్ళు 
నాకెంతోమంది తెలుసు. ఇంగ్రండులోనైనా ఇండియాలోనైనా (పేమ 
ఒక్కకు. వివాహవిషయంలో మలబారు స్త్రీలు ఇంచుమించుగా పెద్దల 
అధికారానికి లోబడిఉన్నమాట వాస్తవమే. అయినా నాఅఖిపాయంలో 
ఒకవర్గంగా భారతదేశంలో ఏయితర' స్రీలకుకూడా తమ_భరలను ఎన్ను కోవ 
డంలో మలణారు యువతులకున్న౦త స్యచ్చలేదు. పొాశ్చాత్యనాగరికతా 
(పభావం వ్యాపించకముందే అనేకమంది నాయర్‌ వనితలు నంన్కృతం 
చదువుకున్నవాళ్ళూూ సంస్కృతంలో కవిత్వం చెప్పగలిగినవాళ్ళూూ, నంగీత 
విద్వాంసురాళ్ళూ ఉండేవాళ్ళు, ఇరవెయేళ్ళతర్వాత కేవలం న్వచ్భమైన 
మధుర[కేమకోసనమే తమ భర్తల్ని ఎన్నుకోగలిగిన వందలాది ఇందులేఖలు 
మలబారులో మనకు కన్పిస్తారు. మాధవన్‌ పేమ స్నేవోలగూర్చి ఎందుకు 
చెప్తున్నానంకే తమ జీవితభాగస్వాముల్ళెన్నుకోవడంలో స్వేవ్భ ఎంత 
ఆనందదాయకంగా ఉంటుందో మలబారు యువతులకు చూపించడానికి; 
యుక్తవయన్నువచ్చిన విద్యావంతు రాలైెన యువతికి విద్యాధికుడూ, సౌందర్య 
వంతుడూ, మచ్చలేని నైతిక్యవవర్తనగలవాడూ అయిన మాధవన్‌లాంజి 
యువకుడు మొదట వరిచికుడుగాన్వు తర్వాత స్నేహితుడుగాన్కు క్రమంగా 
మరింతదగ్గరె తనను (పేమించడం, తననే అతని ఆనందానికి -ఈవవంచంలో 
ఏ కైకకారణంగా భావించడం, తనులేకుండా ఈ విశ్వంలో అతను [బతకడం 
అసంభవమనుకోవడం, తన నంతోషం కోనం అతడు తన నర్వస్వాస్ని 
త్యాగం చేయడానికి సిద్ధపడడం - విటన్నింటినీ చూడడం, పరిశీలించడం, 
(వశంసించడం, _కేమించడం ఎంత మహోన్నతానందాన్ని కల్లిస్తుందో 
యూాకుంచడాగన కి. ఇటువంటి న్వచ్భమైన, మధురమైన అనోన (పేమ పేరిత 
మైన కలయిక్రలుమ్యూతమే _వివాహాలనబడే అర్హతను కలిగి ఉంటాయి. 
వనివాహవిషయంలో తక్కిన హిందూస్తీలకంకే కొంత ఎక్కువ స్వేచ్చనే 
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కలిగిఉన్న నాయర్‌ స్రీలు ఈవిధంగా తమభర్తలను నిర్ణయించుకోవాలని 
నాహృృదయపూర్వుక మైన ఆకాంక్ష. 


ఇందులేఖ మాధవన్ను వివాహం చేనుకోవాలనుకోవడం కెలిసి 
నప్పటికి పంచుమీనన్‌ -ఈపెళ్ళినాపాలని అనుకోలేదని చెప్పడంతో ఈ 
ఆధ్యాయం ముగుస్తుంది. చందుమినన్‌, మాధవన్‌లమధ్య తగాదా నిశ్చయం 
తర్వాత కొన్నిమాసాలకు జరిగిందని గుర్తుంచుకోవాలి. -ఈపోట్లాటతర్వాతే 
ఈ సంబంధాన్ని చెడగొట్టాలని ఫపంచుమీనన్‌ నిర్ణయించుకున్నాడు. 


ఇరవై అధ్యాయాల్లో (498 కేజీలు చెప్పిన కథను నంక్షిప్తంగానైనా 
ఒక సాధారణ లేఖలో చెప్పడం అనంభవమే. 


వంచుమీనన్‌ ఇందులేఖ, మాధవన్‌ల వివాహాన్ని భగ్నం చేయాలని 
నిర్ణయించుకున్నతర్వాత జరిగిన సంఘటనబు అటువంటి పరిస్థితులో మల 
బారులో నాయర్‌ తార్వాడ్డలో అతిసాధారణంగా జరిగేవే. వాటికి వత్యేక 
మైన వివరణీమీ అవనరంలేదు. ఈ నంఘటనలు మలబారులోని రకరకాల 
(పజల స్వ భావాలను వర్గికరించడానికి ఉవపలక్షించ బడ్డాయి. ఈవిషయంలో 
నేనెంతవరకు సఫలుణ్ణయ్యానో నిక్లయించవలసింది పాఠకులే. ఉన్నత, 
నిమ్న సాంఘికస్థాయులకు చెందిన నాయరు, భిన్నస్థానాల్డోని నంబూ|ద్రీలు 
పట్టార్‌ (బహ్మాణుబు మొదలైన విభిన్నపాతల్ని (పవేశ పెట్టాను. వరన్పరం 
బాగా అవగావాన చేసుకున్న ఉన్నత యూరోపియన్‌ అధికార్లూ, వాళ్ళ 
దేశీయ స్నేహితుల మధ్యఉన్న సంబంధాలనుకూడా విడిచి పెట్టకుండా 
చెప్పాను. ఈ విషయాలన్ని చెప్పడానికి ఈకథాస్థానాన్ని మలబార్‌ ఆవల 
స్థానాలకుకూడా తీనుకొనిపోవలసి వచ్చింది. వంచుమీనన్‌ ఇందులేఖేకాక 
వాళ్ళ అమ్మకూడా (పంచుమీనన్‌ కూతురు ఈ వివాహాం జరగాలని ఉత్పు 
కతతో ఉన్నట్టు, అందుకు ఆమె ఇలదులేఖ మాధవన్‌లకు రహన్యంగా 
నహాయం చేస్తున్నట్టు అనుమానించాడు, ఈ విషయం తెలిసింత ర్వాత వృద్ధుడు 
కోవంతో పిచ్చివాడయ్యాడు. మాధవన్‌ ఇందులేఖను వివాహంచేనుకో 
నివ్వనని గృహదేవతవద్ద [వకిజ్ఞికూడా చేశాడు. కాని సంకుచితహృదయు 
డైన కారణవన్‌ మాధవన్‌ను విడిచిపె-కేటట్టు తనమనుమరాలు ఇందులేఖ 
చేత ఒప్పించలేకపోతాడు. -ఈవివాహాన్ని భగ్నంచేయశానికెన్నో (వయ 
త్నాలుచేస్తాడు. ఒక వలుకుబడిఉన్న ధనిక నంబూూదీపాద్‌తో (మల 
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బారులో సామాన్యంగా కనిపించే నీతి నియమం, సిగూయెగ్లూలేని చంచల 
న్వభావుళైన ధనిక నంబూ[దీపొదులకు ఇతడు |వతినిధి) వరిచయంచేస్తాడు. 
-ఈధనికుడు ఇందులేఖ హృదయాన్ని ఆకర్షిస్తాడ ని ఆశిస్తాశు. నంబూ[దిపొద్‌ 
కన|వయత్నంలో వూర్తిగా విఫలుడౌతాడు. కాని పంచుమినన్‌ నంబూ।డి 
పాద్‌ను ఆనందపరచడంకోనమని ఒక మనకోడల్ని (అమాయక అసహాయ 
బాలికను ఈ నీతినియమములు లేనివాడికిచ్చి వివాహం చేస్తాడు. ఈ 
నంబూ।దిపాడ్‌ ఇందులేఖతో పేమ సొగిన్తూనే పంచుమీనన్‌ ఇంట్లో మరి 
కొందరు స్త్రీలతో చివరికి ఇందులేఖ తల్టితోకూశా (పేమకలావం సాగిస్తాడు. 


వంచు్షనన్‌ కోడలితో వివాహ మైంక ర్యాత ఇందులేఖమీద వగ 
తీర్చుకోవడానికి ఆమె తన ఉంవుడుకత్తె అయిందనే తప్పుడు (వవాదాన్ని 
నంబ్య్నూదిపాద్‌ పుట్టిస్తాడు. కవట్వి దుర్మార్గుడు అయిన ఒక నంబూదిపొద్‌ 
అనుచరుడు చాలామంది ఈ (పవాదాన్ని నమ్మేటట్టు చేస్తాడు. బావోటంగా 
ముసలివాడి వ్యతిరేకతను లెక్కచేయకుండా ఇందులేఖను వివాహం చేనుకో 
డానికి మ।దాసునుండి (వంచుమీనన్‌తో తగాదావచ్చింత ర్వాత తార్వాడును 
వించి పెట్టి మాధవన్‌ ఇక్కడే నివసిస్తుంటాడు) తిరిగివన్తూ ఇందులేఖ 
నడిబూ[దిపాద్‌ భార్య లేక ఉంపుడుకత్తై అయిందని వింటాకు. అఎద్దాలే 
అయినా నంభావ్యాలుగా కన్పించిన అనేక కారణాలు దురదృష్టవశాత్తూ ఈ 
కథను మాథవన్‌ నమ్మేట్టు చేస్తాయి. ఈ కథను విశ్వసించిన మాధవన్‌ 
చాలా దుఃఖించి,-ఈ విషయంలో మరేమీవిచారించక కనీనం మలబారుళోే 
తన ఇంటీకికూడా పోకుండా దేశంవిడిచి ఉత్తరభారతం [వవానం పోతాడు. 
మాధవన్‌లేని సమయంలో జరిగిన అనేక సంఘటనలు త ర్వాత చెప్పబడ్తాయి* 
ఇందులేఖ తన్నేమకు కట్టుబడి అనేక [పయత్నాలతర్వాత మాధవన్‌ జాడ 
క నుక్కుంటుంది. మాధవన్‌ వాస్తవాన్ని తెలునుకుని వెంటనే మలబారుకు 
వచ్చి ఇందులేఖను వివాహం చేసుకుంటాడు. ముసలికారణవన్‌ వంచు 
మీనన్‌ (సంకుచిత న్వభావుడైనప్పటికీ) మరీ అంత చెడ్డవాడుకాదు. తన 
మమమరాలు ఇంమలేఖ అంకే చాలాపేమ అతనికి. పరిస్థితుల ఒత్తిడికి 
లోబడి తన్నపతిజ్ఞను వెనక్కుతీసికోవడానికి అత్యాశాపూరితులైన (బాహ్మణ 
ఎరోహీతులు తమ లాభానికి చెప్పినట్టుగా ప్రాయశ్సిత్తం చేనుకోవడంకో కథ 
ముగుస్తుంది. 


Ss 4క్రీ 


కొంతమంది నా మలయాళీ స్నేహితుల పత్యేక కోరికమీద 18వ 
అధ్యాయం రాశాను. ఇందులో మొశటినగం నేడు విద్యావకతులైన మలయా 
ఫీలలో (వచారంలోఉన్న నిరైవతావాదం లేక ఆధునిక నిర్మత వాదాన్ని 


గూర్చీ, మిగతాసగం జాతీయ కాంగేస్‌ మంచి చెడ్డలగూర్చి చర్చిస్తుంది. 
మాధవన్‌ అతని తం డి, బావలమధ్య నంభాషణరూవంలో ఈచర్చ జరిగింది. 
మాధవన్‌ బావ పట్టభ్యదుడు, కాం(గేస్‌ వ్యతిరేకి నిర్టేవతావాది. 


మాధవన్‌ కొంతవరకు కాం(గేస్‌వాది. నాస్తికుడు మాతం కాదు. 
మాధవన్‌ తండి పరమవైదికుశు. వీళ్ళసంభాషణ మతాన్నిగురించి ఈ 
ముగ్గురూ ఎమనుకుంటున్నారో తెలుపుతుంది. గోవిందకుట్టి కాఎ(గేనును 
విమర్శిఫే మాధవన్‌ కొంతవరకు నమర్దిస్తాడు. కాం(గేను నిబంధనావళిలో 
కార్యకలాపాలలో కొన్నిదోషాలున్నాయనిచెవ్లూ వాటిని తొలగించితే బాగుం 
టుందని సలహా యిస్తాడు మాధవన్‌”. 





ఇందులేఖ = ఒక పరిశీలన 


ఇందులేఖ పందొమ్మిదోశతాబ్దంలో నాయర్‌ తోర్వాడ్డ లేక మరుమక్క 
జ్ఞాయం ఉమ్మడి కుటుంబాల బీవితగాథ. కొన్ని సాధారణ సంఘటనలు 
విశిష పా్యాాతలు మనముందుకు తేబడ్ఞాయి. కుటుంబనర్వాధికారి తార్వాడ్‌ 
కారణవన్‌, అతని అధికారనస్వభావం, తక్కిన నభ్యులను అతడు చూచే 
పద్ధతి తార్వాడ్‌ స్త్రీలు న్యాయసంబంధాలు వాటి [పతినృందనలు వీటన్నిటికీ 
చక్కని |వతిచితాలు మనకు లభించాయి. తన నవలల్ని రాసేటప్పుడు 
చందుమీనన్‌ మనస్సులో కొన్ని లక్ష్యాలున్నాయి కాబట్టి సహజంగా ప్యాతలు 
సంఘటనలు ఆ లక్ష్యాలకు తగినట్టుగా ఎన్నుకోబడి మలచబడ్డాయి. అందు 
వల్ల పాతకారణవన్లు ఇందులేఖలోని వంచుమీనన్‌ శారదలోని. కొవృన్ని 
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ఆచ్చన్‌లు కోపిషులు, నీరంకుశులుగా చి(తించబడ్డారు. తార్వాడ్‌లోని ఒక 
పిల్లవాజ్లి సరిగాచూడమన్నందుకు పంచుమీనన్‌ తన మనుమడు మాధవన్‌ను 
శికించపూనుకున్నాడు. ఈయన 70 ] పిళ్ళ రిబర్హ్‌ తాసిల్దారు చంథావియోత్‌ 
పూవళ్లి ధనిక కుటుంబానికి కారణవన్‌. నిిగహించుకోలేని ఆ్మగహం ఇకనిది. 
ప్రాచీన సం్యపదాయవాది. తెల్లగా పొట్టిగా లావుగా ఉంటాడు. అతడు 
ఆందంగా కన్పిస్తాడనడానికి అతని రంగొక్కయపే ఆధారం. బట్టతలా, 
మూడుమైవళ్లూ, ఐదు కిందివళ్లూ ఊడిపోయి కళ్లు ఎరగా ఉంటాయి. 
నడుంచుట్టూ కట్టుకున్న బట్టమీద బంగారు బెల్టు “పెట్టుకుంటాశు. బంగారు 
అహాపమాలి మెడలో వేసుకుంటాడు. తలమీద _ఉన్నిటోపీ సపెట్టుకుం 


న భజ ో జి 


టాడు. చేతిలో బక మందపాటి . వెండిపొన్నుక్కర పట్టుకుంటాడు. ఆయన 


తిట్టుపడకుండా వూవల్లినివానులకు ఒకరోజేనా సెడిచేదికాదు. ఇందులేఖలో 
వచ్చే చక్కని వదచితాల- ఇది ఒక ఉదాహరణ మ్మాతమే. 


అయితే -ఈయనెప్ప్తుడూ చిటపటలొడుకుంటాడని అనుకోవడానికి 
వీల్లేదు. ఇందులేఖతో ఈయన సంబంధాలు వాతృల్యపూర్వకంగాను, సాను 
భూతిపరంగానూ ఉంటాయి. 


నూరి నంబ్నూదిపాద్‌ ను నికిబాహ్యుడుగాన్సు అవివేకిగాను చూపిం 
నాడు. “అతను నవ్వినప్పుడు నోరు ఆచెవినుంచి ఈచెవివరకూ వ్యాపిన్తుంది. 
అకనిముక్కు వికారంగా లేకపోయినా అకని ముఖానికి చిన్నదిగా అని 
పిన్తుంది. నడవడానికి బదులు కాకిలా గెంకుకుంటాడు, అకనికి చాలా 
మంది భార్యలు. తన్నుతాను భువిలో అపరమన్మథుణ్ణనుకుంటాడు,. 
“ స్త్రీలపేమను పొందడంవల్లకలిగే ఆనందంకంసే గొప్ప ఆనందం మనిషి శే 
ముంటురిదని [వశ్నిస్తాశు నంబూ|దిపాద్‌ ఇది అతని తత్వం. -ఈపాొత్ర 
చాలాచక్కగా బలంగా చితించబడింది. తాను పూర్తిగా కులాన్ని దూ షి 
స్తున్నట్లు అపార్థం చేసుకుంటారేమోనన్న అనుమానం చందుమీనన్‌కు కలి 
గింది. నవల [వచురింవబడినవెంటనే ఈ పాతను గురించి నిజంగానే కొంక 
ఆందోళన కలిగినట్టు కన్పిస్తుంది. చందుమీనన్‌' తన అభ్మిపాయాలను 
ఇట్టా వివరించాడు “నేను నంబూద్రీలకిచ్చే గౌరవంకం'పే ఎక్కువ గౌరవాన్ని 
పొందేవర్గం మలబారులో మరేదీ లేదు. తమ మేధాశక్తికీ, సామర్థ్యానికి 
(పసిద్ధిచెందిన నంబూదీలెంతోమంది నాకు తెలుసు. ఆందులో కొంతమంది 
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నాకు నన్నిహిత మతులు కావడం నాకు గర్వకారణం నూరి నంబూది 
పొద్‌ను అతని స్థానంలోనే ఉంచిన ఇందులేఖచేతకూడా ఇలా అనిపిస్తాడు 
6నంబూ(దిలలోగూడ ఇత ర అన్ని వర్ణాలలో ఉన్నశ్షు గొప్ప మేధావు 
లున్నారు.??1 

ఏదిపిమైనా చందుమీనన్‌ నూరి నంబూ,దిపాడ్‌ ద్వారానే నవలలో 
హోన్యరసాన్ని (వవేశపె తాశు. పాత చితణలాగానే *ఇందులేఖిలోని 
హాన్యంగూడ శక్తి వంతమైన అయస్కాంతంలాగా తరతరాల పాఠకుల్ని 
ఆకర్షిన్లు నుంది. మనం కథ చదివేటప్పుడుగాని, అంతకంటె ఎక్కువ చూచే 
టప్పుడుకాని (నాటకంగ్యా* నూరి నంబ్నూ[దిపాద్‌ కన్పించినవుడల్లా 
స కన! ఆతడు నవరజిత మన్మథుడిలా తన పల్లకినుండి వెలువడి 
నపుడు, స్ర్రీలమె పె తన విజయాలను గొప్పగా చెప్పుకొంటునప్పుడు, ఇందు 
లేఖతో ఆతనికి జరిగిన నమావేశంలో అతని మాటలు చేతలు చూచిన మనం 
అన్నిసార్లు నవ్వుతాము. ఇందులేఖ చేత నిర్మాహమాటంగా తిరన్మరించ బడి, 
జంకుగొంకు లేకుండా కల్యాణికుట్టివెంబడి ఆమెకో ఆడవాళ్ళ స్నానశాలలో 
(వవెశించిన హాన్యవూరిత ఘట్టం మనల్ని పొట్టచెక్కలలయ్యేటట్లు నవ్విస్తుంది. 
-ఈ విషయాలు తెలుసుకొన్న గోవిందన్‌ అనే సేవకుడు -ఈ ఆడ పిల్లల వేట 
గాళ్తీ ఎవరూ పట్టుకొనకమ'౦దే క్లిష్టపరిస్థితినుంచి తప్పిస్తాడు. అనెక 
సందర్భాలలో పంచుమీనన్‌ ఆగహావేశాలుకూడ నవ్వుతెప్పిస్తాయి. ఉదా 
పారణకు గోపాలన్‌, షనువట్లార్‌, ణాథ ర్‌ మీనన్‌లతో అతడు కలసికొన్న 
సందర్భాలు చెప్పవచ్చును. చందుమీనన్‌ వీళ్ళని మంది వినోదకారులుగా 
చిత్రించాడు. నంబ్బూదిపాద్‌ ను విదూషకుడుగా, పంచుమీనన్‌ను ముసలి 
మిణుగురుపురుగులా చితించాడు. 





కేశవన్‌ నంబూ[(ది యంతాలను గూర్చిన ఆజ్ట్ఞానాన్ని (వకటించడం, 
తనభార్యును నూరినంబూదిపాద్‌ ఎత్తుకుపోతాడేమోనని భయపడ టంలాం టివి 
గూడ ఇతర హాన్యరన స్ఫోరకమఘట్ఞాలు, 


1. మేం 90% ( ఇందులేఖ ) 


జ. ఈ నవల నాటకీకరించబడి అనేక నందర్భాలలో చక్కగా 
(పదర్శించ బడ్డ ది. 
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ఇంతకంతు ఖిన్నవద్ధతిలో చితించబడ్డ ఇందులేఖ, మాధవన్‌, 
గోవిందక్టుట్టి మొదలైన ఇతర పొ్యతలున్నాయి. మాధవన్‌, _కందులేఖలు 
అదర్శ వ్యక్తులు. అతి సొందర్యమూ, గొప్పసామర్ధ్యము కలవాడు మాధవన్‌, 
అసాధారణ వండితుడు ఉత్తమ (క్రీడాకారుడు. మాధవన్‌కు పరిచయం 
అయిన యూరోపియన్లంతా మొవటిచూపులోనే అతని గుణగణాలవల్ల అకర్షి 
తుతలై అతని స్నేహితులుగా ఉండిపోయారు. చందుమీనన్‌ ఆత్మకథే 
కాదుగదా! 


ఆయన ఇందులేఖను గూర్చి మంచి శోబ్దచి|త్రణ ఇచ్చాడు. ఇందులేఖ 
అందగ త్తెలలో అందగత్తె. నడుంచుట్టు కట్టుకున్న కుట్టు పనిచేసిన వోణీ 
అంచు జరీరంగును ఆమె శరీరం పోలిజఉంటుఐఎది. ఆ రెండింటి భ వాన్ని 
ఒక్కచూపులోనే (గహించడం కష్టం. ఆమె కురుల్నీ, కళ్లనీ _వశంసిస్తాడు. 
తర్వాత ఇందులేఖను సాటిలేని నసాందర్యవతిగా చేసిన అఎదాలని వర్థి ంచ 
డానికి ఏ కలమూ సమర్థవంతంకాదని అంగీకరిస్తాడు. ఆమె ఇంగ్రషు, 
నంన్కృతం, సంగీతం, చిితకళలు, కుట్టువనులలో మంచి _పావీణ్యం కలిగి 
ఉంటుంది. ఆమె అలవాట్లు కొత్తపాత సొం|పదాయాల మేలుకలయిక'. 
ఆమె [పవర్తన అత్యంత ఆక ర్షణీయం. పుట్టినపుడు మాధవి అని పేరు పెట్టిన 
కృష్ణమ్‌నన్‌ (తండి), దినదినాభివృద్ధి చెందుతున్న ఆమె సౌందర్యాన్ని 
చూసి “ఇందులేఖి ఆని పిలచాడు. అంహే చం[దకిరణం అని అర్థం, 
తరువాత ఆేరే స్థిరవడిపోయింది. ఇందులేఖ గుణగణాలను వరి ంచడానికి 
ఆరుపేజీల్లు స పట్టింది. చివరవరకూ [పేమించదగిన గుణాలన్నీ ఇందులేఖలో 
ఉన్నాయి. వాళ్ళ తాతగారి ఇంటిలో ఆమె కోరికను ఎవరూ కాదనరు. 
ఆమె కుంటుంబంలో రాణీస్టా నాన్ని ఆ(కమించిఉన్నాా ఆమె వనులనూ, 
ఆమె వవర్తననూ ఎవరూ కించిక్తుకూడా అయిష్టపడరు, అక్షేపించరు. 


ఈ పాతలను సృష్టించడంలో ఒక ముఖ్యలక్ష్యాన్నిచూడ్డం (పారం 
భిస్తాం. ఇంగ్లీషు భాషను నేర్చుకోవడంవల్ద మలయాళీలు ముఖ్యంగా స్రీలు 
పొందే లాభాలను నొక్కిచెప్పడమే ఆ లక్ష్యం. ఈకథలో కల్యాలాకుటిది 
ఇందులేఖ వయసే. కాని ఆమెకు ఇల డం! లేదు. ఆమె తనని 
ఓపందిగానో, జంక్షువుగా వుగానో చూడ్డాన్ని హిన్తుంద్‌ి- నంబూదిపొద్‌ ఎదురు 
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చూస్తున్నగదివద్దకు లాక్కురాబడి లోవలకు నెట్టబణుతుంది. ఇందులేఖకు 
బదులుగా నంబూదిపాద్‌ కు కారణవన్‌ ఆజ్ఞ[పకారం ఆమె ఇవ్వబడుతుంది. 


ఆంగ్ల విద్యావంతురాలైన ఇందులేఖ తన సౌందర్యంతో నంబూ(ది 
పాద్‌ కు మిరుమిట్టు గొల్పుతుంది. అతన్ని మొవాంమీదనే నిరాకరించి 
ఇష్టంలేని అతనితో వివాహ సంబంధంలోకి తనని -ఈడ్చడాన్ని నరో 
ధిస్తుంది. వంచుమీనన్‌ మొదటిసారి -ఈ విషయాన్ని [వస్తావంచినపుుడు 
నిశ్చలంగా నిలబడింది. ఆమె లొంగకపోవడం చూచి వంచుమీనన్‌ 
“చూశావా ఇంగీషు చదువుల ఫలితం” అంటాడు. దానికి 18 వళ్ళూ 
ఇందులేఖ “నిజంగా తాతయ్యా! నేను మలయాళంలోనే మాభ్రాడాను” 
అంటుంది. ఈ నమాధానం పూవల్లీ తార్యాడ్‌ నియంతను వవిధంగా 
నిశ్చెముణ్ణి చేసి ఉంటుందో మనం ఊహించుకోవచ్చు. ఇందులేఖతో 
“అవునమ్మా! అవును. నీవెంత కెలివిగలదానవో నాకు తెలియదా?” అని 
మాతమే అనగలుగుతాడు. “నేను [వపవంచంలో ఎవరికీ భయపడను. కాని 
ఇందులేఖ ఆంకే మాత్రం భయం. ఆమెకు కోవంవసే నేను భరించలేనని 
ఒప్పుకుంటాడు వంచుమీనన్‌. మలబారు స్త్రీ లనుగూర్చి చెడ్డగా మాట్టాశు 
తున్న మాధవన్‌ను గూడ ఆమె మందలిస్తుంది. 


నవలాంతంలో చందుమీనన్‌ రచనోద్దేశ్యాన్ని వివరిన్తూ “ముఖ్యంగా 
నాదేశీయులకు -ఈ నవలద్వారా పురుషులనుఖ విస్తున్న హక్కుల్నే ప్ర్రీలుగూడ 
విద్యావిషయంలో ఆనుభవించడంవల్ల కలిగే లాభాలను _ఆలియజెపృడంి” 
అంటాడు. కళ్యాణకుట్టి బలి కావడాన్ని వివరిన్తూ “*న్యాపియమెన దేశీయ 
వనితల్లారా మీరు దీనికి సిగ్గుపడ టంలేదా? మీలో కొంతమంది సంస్కృతాన్ని, 
నంగీతాన్ని నేర్చుకొని ఉండవచ్చు. కాని అవి సరిపోవు. మీరుమీ 
మనస్సుల్ని జ్ఞానవంతాలు చేనుకోవాలం"కే ఇంగ్లీషు నేర్చుకొనితీరాలి. దీనొక్క 
దానివల్ల మాత్రమే మీడి రోజుల్లో నేర్చుకోవాల్సిన విషయాలను నేర్చుకోగలుగు 
తారు. ఆటువంటి పరిజ్ఞానంవళల్ల మాకమే మీరు వురుషులతో నమానంగా 
సృష్టించ బడ్డారనే సత్యాన్ని, వురుషుల్లాగే స్వేచ్చాయుతజీవులనే నత్యాన్ని, 
స్రీలు వురుషులకు బానిసలు కాదనే నిజాన్ని గహించగలుగుతారు”*, 








1. పే, 86. 
2. షి, 868 
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ఉన్నత నమాజంలోని లోపాలను, భారీవరి శమల్లోని దురాగతాలను, వైద్య 
విధానాన్ని, శరణాలయాలు నిరంకుశపాలన మొదలైన విషయాలను గూర్చిన 
నవలలెన్నోఉఊన్నాయి. కాని ఈనవల ముఖ్యంగా భారతీయ స్త్రీలలో తమను 
తాముకించపరచుకొనే న్యభావంనుంచి దోపిడీ విధానం నుంచి బయట వడ 
టానికి వాళ్ళలో విద్యావాప్తి ముఖ్యంగా ఆంగ్లవిద్యావ్యాప్తి అవనరాన్ని నొక్కి 
వక్కాణీస్తుంది. 

ఇందులేఖ నవల ఎంక విశాలదృక్సాథం కల్లిందో అంత లోతైనదికాదు, 
కథలో నిగూఢ హృదయాలున్న పొత్రలు లేవు. వస్తువులో సంక్షిష్టమైన 
అంతః[వపవాహాలు లేవు. ఇది దావరికం లేకుండా చెప్పబడిన ఒక అతి 
సాధారణమైన కథ. పాఠకులకు స్పష్టంకాని విషయాలనునూశ చందు 
మీనన్‌ అకెమనోహారంగా వివరించి హత్తుకుపొయ్యేటట్టుగా చేస్తాడు: 
మాధవన్‌ ఇందులేఖల కలయికకుముందే కథలో మీనన్‌ “వాళ్ళా ఆత్మలు 
అప్పటికే కలసిపోయాయి” ఆని పాఠకుఐ చెవుల్లో చెప్తాడు. “వాళ్ళ 
పహృాదయాంక రాళాలలో _పేమవికసింవినప్పటికి ఇద్దరిలోఎవరూవివిధంగానూ! 
మెకి వెల్లడించుకోలేదు?” అని చందుమీనన్‌ పోఠకలకు తెలియజేస్తాడు, 
నంబూూదీల గురించి తన అభిప్రాయాల్ని వివరిస్తాడు. ఎందుకంటే పాఠకులు 
తనను అపార్థం చేసుకోవడం ఆయనకిష్టం లేదు. నూరి నంబూ![దిపాద్‌ 
ఎత్తుక వెళ్ళింది కఠ్యాణకుట్టినేకాని, ఇం పలేఖను కాదనేవిషయాన్ని మాధవన్‌కు 
గూడ తెలియకుండా రహన్యంగా ఉంచినప్పటికీ పాఠకులు అర్థం చేనుకొ 
టట్టు చేస్తాడు. ఇదే ఇంకో నవలాకారుడైనట్టయితే ఈ నత్యాన్ని పాఠకుల 
నుండి దాచి వాళ్ళలో ముందేమీ జరుగబోతుందోనన్న బొత్పుక్యాన్ని కల్పించి 
అదే ఉత్తమనవలా వద్ధతి ఆనుకొనేవాడు. ఇందులేఖవో అంతా బట్టబయలే, 
తార్వాడ్‌ జీవితంలో జరిగే సాధారణ విషయాలే ఆందులో ఉన్నాము; ఇలా 
తరాలమధ్య వచ్చే అభిపాయఖేదాలు, సంబంధ బాంధవ్యాలు, వెవాహిక 
నమశ్యలు, కష్టనష్టాలు కలిగించేబాహ్యు వభావాలు మొదలగు సాధారణ 
విషయాలున్నాయి. _పాచీన తార్యాడ్‌ జీవితంలో నంబూ[దీల విషయం 
రావడం తరచుగా చూస్తాం. తెలిసిన వ్యక్తులను _పాపంచిక విషయాలను 
చాలా అత్యానక్తిదాయకమైన కథగా మలచవచ్చని చందుమీనన్‌ నిరూపిం 
చాడు. [కొత్త వ్యక్తుల్ని, (కొత్మపదేశాల్ని, జరిగిపోయిన కాలాన్ని గూర్చి 
ఆర్థం చేనుకోవడంకం'కే సామాన్య పాఠకుడు -ఈ కథను చదివి చక్కగా 
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అర్థం చేసుకొని, ఆనందించడం తేలిక. ఇది ఒక సామాన్య మానవుడు 
అధునిక లేక భవిష్యద్వాదానికి చెందిన ఒక చితాన్నో, కిల్నాన్నో ఆర్థం 
చేనుకొని ఆనందించినదానికంకే ఒక వాస్తవికతావావాఎకి చెందిన చి 
శిల్పాన్ని ఆర్థం చేనుకొని తేలికగా వరవశం చెందడం లాంటిది. 

నన్ని వేశాలు పాత్రలు లాగానే భాషగూశ మలయాళకుటుంబాలకు 
పరిచయమైనదే.  నిత్యవ్యవహారంలో ఉన్న మలయాళం గుర్తిందగినప 
సాహిత్యవమాణాలకు చెందిన వరచనైనాచేయడానికి సమర్థవంకం కాదనే 
నమ్మకం ఒకటి ఉండేది. ఇందులేఖకు [వాసిన పీఠికలో చందుమీనన్‌ “నేను 
ఈ పుస్తకంలో ఉపయోగించిన భాష నేను సాధాాణంగా ఇంట్లోమాట్టాడే దే. 
నాకు కొంత నంన్కృత పరిజ్ఞానం ఉన్నప్పటికీ మలయా ఖీలు లు నర్వసాధార 
౯౦గా _వ్యవహరించే సంస్కృత వ పదాలను మ్మాతమే వాడాలనే ని నియమాన్ని 
పట్టుకొన్నాను అంటాడు, చందుమీనన్‌ నిరుపమాన నివుణహస్తాలలో 
వ్యావ హోరికభాష పుస్తకాన్ని మరింత కమనీయంచేసి, పా (తల్లో సహజత్వాన్ని 
నింపి పాఠకులకు మరింత దగ్గరగా తెస్తుంది. 


ఇందులేఖ నవల అనమాన లక్షణాలలో పా్యతచితణ ఒకటి. కొన్ని 
నవలల కథావస్తువు సంక్షిష్టకలతోనూ, వాటినివిషడంతోనూ ఆకర్షిస్తాయి. 
అతిమానుషం లేక ఆద్భుతం అయిన విషయాలవల్ట కొన్ని నవలలు 
ఆకర్షిస్తాయి. సన్నివేశాల, పాతల బహువిధ కాంతివల్ల కొన్ని ఆకర్షి స్తాయి, 
కాని ఇందుకేఖ ఒక సాధారణ (పేమ కథ. నిజమైన _(పేమమార్గం ఒక 
పాతకాలపు కారణవన్‌ తగాదామారికనంవల్ల కంటకావృతమై చివరలో 
నహజపితామహపేమ కుటుంబ పెద్దకోపాన్ని జయించి (పేమికుల్ని కలువు 
తుంది. నవలలో పెద్ద క థేమీలేదు. కాని మనం పరిచిత మైన నంభాషణలవల్ల్క 
ఆకర్షణీయమైన కథ నంవళల్ల అద్భుత మైన కథనంవల్ల ఈలోపాన్ని గుర్తించ 
లేము. అసాధారణసౌందర్యవతి ఇందులేఖ, ఉత్తముడైన మాధవన్‌, కాముకుడు 
నూరి ముక్కోపి పంచుమినన్‌ ఏళ్ళుందరి ర్హూపచ్ని కాలను చక్కగా నిర్మిస్తాడు 
చందుమీనన్‌. రైల్వేస్టేషన్‌ హోటల్లో నర్వరు నుండ తప్పును రాబట్టడంలో 
పోలీస్‌ ఇన్‌ స్నెక్టరు వ్యవహరించిన పద్ధతి, జారీచేసిన ఆజ్ఞలు చాల వాస్త 
వికంగా ఉన్నాయి. కొన్ని ప్యాతలు ఎంత సజీవంగా ఉన్నాయంసే కథ 
పూర్తయిన తరువాతగూడ అవి ఉన్నాయన్నంక [భమను కల్గిస్తాయి. ఉదా 
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హరణకు నూరి నంబూదిపాద్‌, పంచుమీనన్‌ల పొతలను చూపించవచ్చును, 
దీనికి కారణం చందుమీనన్‌ పొతచితణా నైపుణ్యమే. షేక్స్పియర్‌ 
నాటకాల్లో షెలాక్‌, ఫాల్‌ స్టాఫ్‌ బు డికెన్స్‌లో పిక్‌ వీక్‌, వోడ్‌ హౌస్‌లో జీప్‌ 
ఇటువంటి న్య్వతంత పాతలకుదాహరణలు 


కథలో మాధవన్‌ ఆదర్శపురుష పాత. అతను తన అభిపాయా 
లలో హేతుబద్ధంగా ఉంటాడు. వాటి విషయంలో వాదించే శక్తి అతనికి 
ఉంది. తార్వాడ్‌లో ఒక పిల్లవాని విద్యావిషయంలో అధిక కోపి ఐన 
కారణవన్‌తో వాదిస్తాడు. కొంతమ ది “పెద్దలతో ఆంగ్లవివ్యావిషయంలో 
గూడ వాదిస్తాడు. మారుతున్న భారతీయరంగాన్ని చక్కగా విశదీకరిస్తాఢు* 
మలబారులోని సామాజిక గృహజీవితంలోని పాత ఆచారాల ఆనమంజి 
సత్యాన్ని [వశ్నించే యువతరానికి మాధవన్‌ (వతినిధి. స్వతంత్ర భారతాన్ని 
గూర్చిన దృష్టిగూడ అతని కుండి. ఇతనిక్రీ వంచుమినన్‌కీ మధ్య తరాల 
అంతరముంది. చాలసార్లు పావకాలం వచ్చిందనీ యువకులు దుర్మార్గులని 
అంటాడు. యువకులు అకార్య కారులని ఆయన వ్యాఖ్య. 


మాధవన్‌ మేధావ్తి [_పేమికుడు అయినట్లయితే మలవారును 
ఆసపహ్యూంతో విడిచిపెప్తేటప్పుడు ఇందులేఖ నూరి నంబూ[దిపాద్‌ను వివాహం 
చేసుకొన్నదన్న పుకారులోని సత్యాన్ని ధృవపరచుకోకుండా ఎట్టా వెళ్ళాడని 
(పశ్న ఉద్భవిస్తుంది. స్వయంగా ఇందులేఖే ఈ విషయంవట్ల అనంతుష్టు 
రాళెంది. “అతనికి నేను బాగా తెలిసినప్పుడు అతను అంత త్వరగా నమ్మ 
డంవల్ద నేను పూర్తిగా విలువలేని దానినయ్యాను” ఆని బాధవడుకుంది. 
మాధవన్‌ను నమర్థించడానికి “పేమకు ఉచితానుచితాలు తెలియవు? ఆనే 
వాత సామెత ఒకటి ఉంది. పెగా తాత్కాలికంగా మాతమే దారితప్పాడు. 
“నేను అత్మహాత్యగాని, మరింకేఘోరమైనవికాని తల పెట్టడం లేదు. నాకు 
[ప్రయాణం చేయడం తప్ప మరి ఇంకేమి ఊద్దేశ్యం లేదు. నేను తప్పక తిరిగి 
వస్తానని మీరు నమ్మవచ్చు”? అని తండికి ఉత్తరం రాస్తాడు మాధవన్‌. 
కథాపూర్వు గమనంలో మాధవన్‌లాంటి _వధాన ప్యాతలేకాక అంత 
ప్రాధాన్యత లేని ప్మాతలుగూడ పాఠకుని ముందుకు వస్తాయి. ఉదాహరణకు 
మాధవన్‌ తల్లిదం(డులు, గోవింద వణిక్కర్‌_ పార్వతి అమ్మలు ఎవ్వుడూ 
అతని [శేయస్సును కాంక్షించేవారు. ఇందుకేఖ తల్లి లక్ష్మీకుట్టి అమ్మ. 
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ఈమెను చూడగానే నూరి నంబూదిపాద్‌ మతిని పోగొట్టుకున్నాడు. పంచు 
మీనన్‌ ఆ(గహానికి మొదటనే గురైన చాథర్‌ మీనన్‌, నూరి నంబూద్రిపాద్‌ 
చిత్తాన్ని ఒక్కక్షణకాలం చలింపజేసిన ఇందుకేఖ దాసి అమ్ము, తన యజ 
మాని నూరిని ఆనేక క్రీష్టపరిస్థితులనుంచి తప్పించినవాడు, క శ్యాణకుట్టిని 
(ఇంగ్లీషు జ్ఞానంలేని) ఇందులేఖకు మంచి [వత్యాన్నూయమని నూచించిన 
గోవిందన్‌ మరి కొందర్నిగూడ చెప్పవచ్చును. ఒక అద్భుతమైన కథను 
అల్లడంలో వీరి పొత న్వల్పం అయినా విరు ఆసక్తిదాయకమైన పాతను 
నిర్వహిస్తారు. 

నవలగా ఇందులేఖలో కోన్ని గొవుగుణాలున్నాయి ఇప్పటికీ అది 
మంచి [పచారంలో ఉండటం దీనికి నిదర్శనం. ఈ నుగుణాలతోపాటు ఒక 
నిర్మాణ దోషం కూడా చూపించడం జరుగుకుంది. 18వ ఆధ్యాయం కథకు 
అనేవనసరమంటారు. వున్తకంలో దాదాపు ఆరవ వంతు ఆకమించిన 
ఈ ఆధ్యాయం అన్నింటికంకే సెద్దది. ఇందులో ఇంగ్లీషు భాషాధాకయనం 
మీదా డైవం-మతం పైన, భారతీయ జాతీయ కాంగెస్‌ మరికొన్ని ఇతర రాజి 
కీయ నమన్యులమైనా చర్చ ఉంది. -ఈ చర్చలో మాధవన్‌, అతని తండి 
గోవిందపణిక్కర్‌, పంచుమీనన్‌ కుమారుడు గోవిందన్‌కుట్టిమీన న్‌లు 
పాల్గొన్నారు. మాధవన్‌ ఎవరికీ చెవ్పకుండా మలబారును విడిచి వెళ్ళి 
పోయింత ర్వాత ఏళ్ళు ముగ్గురూ బొంబాయిలో కలునుకొన్న నంతోష నమ 
యంలో -ఈ చర్చ జరిగింది. గోవింద వణీక్కర్క గోవిందన్‌ కుట్టి మీనన్‌లు 
మాధవన్‌ను వెతుకుతూపోయి బొంబాయిలో ఒక సే హికుడి ఇంటిలో అకనిని 
కలుసుకొని ఇందులేఖ అతనికోసం ఎంత బాధవపడుకుందో తెలి ముజేస్తారు, 
వాయ మరునటి రోజు బొంబాయినుండి మలబారుకు [సయాణం కావలసి 
ఉంది. రాతిపండుకొనేముంను వారు ముగ్గురూ ఈ విషయాలమె చర్చ 
జరువుతారు. మాధవన్‌ ఇందులేఖను కలునుకోవడానికి అరహనంగా వేచి 
ఉన్నవుడు, వాది కలముకను గూర్చి పణీక్కర్‌, మీనన్‌లకు అధికాందోళ్నన 
ఉన్నప్పుడు ఇటువంటి విషయాల మై అంత సేవు వాళ్లు చర్చ సొగించశం 
నహాజమా? అని విమర్శకుడనవచ్చును. మరొకళు ఇన్నిరోజుల ఆందోళన 
తరువాత ఇందులేఖకనకోనం వేచిఊన్నదనే విషయం మాధవన్‌కు సంతోషం 
కలిగిస్తుందంటారు. అన్నిదినాలు కనబడ కుండాపోయిన మాథభవన్‌కు విమివోని 
జైరగకుండా ఆరోగ్యంగా ఉండటం పణ్‌క్కార్‌ , మీనన్‌లకు ఆనందాన్నిస్తుంది. 
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ఈవిధంగా ఆ సాయంకాలం వారిమధ్యునున్న భయంకరమైన మానసికాందో 
ళనలన్నీ విడిపోయాయి వాకికి వేరే కార్యకమాలేఏ లేకపోవడంమూలంగా 
వారు రా(తివూట రెండుగంటలసేవు ఇతర విషయాలగూర్చి మాట్లాడుకోవడం 
సహజం. “భారతదేశంలో ఎదురించేశక్తి పెరుగుతోందని మలబారులోని 
పొతతరానికి తలియజెప్పడానికి చందుమీనన్‌ ఈ ఆధ్యాయాన్ని ఉపయో 
గించాడు అని శ్రీ బాలకృష్ణన్‌ చెప్పాడు. టాల్‌స్టాయ్‌, దోస్తోవిస్కీ, విక్టర్‌ 
పా్యూగోలవంటి [ప్రఖ్యాత నవలాకారులు కూడా తమ కథల్లో ఇటువంటి 
ఆవస్తుత అ(పధానభాగాల్ని చేర్చారని అదే వ్యాఖ్యాత నూచించాడు. -ఈ 
ఆధ్యాయం యొక్క బొచిత్యాన్నిగూర్చి చందుమీనన్‌క్కూడ కొన్ని అనుమా 
నాలున్నాయని మనం గుర్తించాలి. ఎందుకంట “18వ ఆధ్యాయాన్ని 
కొందరు మళయాలీ స్నేహితుల కోరికయె (వత్యేకంగా రొచించాని”ని ఆయనే 
చెప్పుకెన్నాశు.* ఆయన ఎందుకిలా క్షమార్పణ చెప్పుకొన్నాడు? ఇంకో 
వాస్తవం ఏమంకే ఈ మధ్య వచ్చిన ఇందులేఖ వచురణలో ఈ అధ్యాయం 
విడిచివేయబడింది. అధునిక పాఠకుడు దీన్ని గమనించలేడు. ఉత్తమ 
నవలాకారుడుగా చందుమీనన్‌ కథలో -ఈ ఆధ్యాయం ఉండాలని బహుశా 
భావించి ఉండడు. నవలాకర్త సరనన అతనిలో భనిష్యద్దర్న్శకుడు, నంస్కర్త 
లున్నారుకాబట్టి మ్మతుల కోరికపై ఆయన ఈ ఆధ్యాయాన్ని రచించి 
ఉంటాడు. మొత్తం నవలే ఒక మితులణ్ణి ఆనందపరచడానికి (వాయ 
బడింది కదా! 


ఈ వివాదాస్పదమైన అధ్యాయం విషయంలోనేకాక ఈనవల ఆంగ్ల 
విద్యను నమర్థిస్తుందనె విమర్శ కూడ ఉంది. పాత కొత్త తరాలమధ్య 
వర్తమాన, భావితరాలమధ్య ఉత్పన్నమవుతున్న వైరుధ్యాలను ఇందు 
లేఖ నవలలో గమనిస్తాము అని ముందే చెప్పుకొన్నాడు. -ఈ తరాల 
మధ్య వైరుధ్యం వయోభేదంవల్ల వచ్చింది కాదు. ఆంగ్లవిన్యవల్ల వచ్చింది. 
పంచుమీనన్‌, నూరి నంబూద్రిపాద్‌ లవంటి మునఠి, పాత పద్దకికి చెందిన 
ప్యాతలకు ఇంగ్లీషు తెలియదు. చందుమీనన్‌ వాళ్ళచేత తెలివి తక్కువ 
మాటలు మాట్టాడిస్తాడు. ఉదాహరణకు మాధవన్‌ వాదిస్తాడన్తి బూటు 
వేనుకొంటాడని, ఇంగ్లీషు చదువుకోవడంవల్ల స్త్రీలు అపవి(తులవుతారని 
అంటారు. ఇంగ్లిషు చదువుకోక పోవడం వల్లనే విశాలహృదయంలేని నం్మప 


(పే, XXIV) 


ఇందు లేఖ-ఒక వరిశీలన ర్‌ఫీ 


దాయ వాదియైన నియంత పంచుమీనన్‌ అందరిమీద (ఒక్క ఇందులేఖ మై 
తప్ప) ఆ(గహం కురిపిస్తాడు. 

నూరి నంబ్బూదిపాద్‌ విదూషకుడు. అతనికి ఇంగ్లీషు రాదు. ఇందు 
లేఖ ఇంటికి వచ్చినపుడు ఇతని ఆకారాన్ని చందుమీనన్‌ ఎట్టా వర్ణి స్తాడో 
చూడండి. 1* పల్లకీలోంచి ఒక బంగారు ఆకారం బయటికి దూకింది. దాని 
తల బంగారు రంగు టోపీళో ఆచ్చాదించబడింవి. శరీరం బంగారు రంగు 
అంగీతో ఆవరించబడింద. అది ధరించిన అన్ని వస్తాంలు బంగారు రంగులోనే 
ఉన్నాయి. చెప్పులు బంగారం పొదగబడి ఉన్నాయి. వది వేళ్లకూ బంగారు 
ఉంగరాలున్నాయి. ఇవి చాలనట్టు ఒక బంగారు రంగు పొడవాటి కోటు 
ఉంది. దాని చేతిలో మాటి మాటికీ చూచుకోడానికో బంగారు అద్దం ఉంది 
“అతను అనడానికి బదులు “ఆది” ఉపయోగించడం గమనించండి. దీనికి 
భిన్నంగా ఆంగ్ల విద్యాభ్యాసం చేసిన మాధవన్‌, ఇందులేఖలు పరిపూర్ణ 
మానవులుగా చిత్రించబడ్డారు. మాధవన్‌ అదృశ్యం అయిన తరువాత అతని 
తల్లి పార్వతి అమ్మ ఇందుకేఖకు “నీవు అతనికి ఇంగ్లీషులో అతన్ని వివాహా 
మాడ'టానికి సిద్ధంగా ఉన్నానని రాసినట్టయితే నా కుమారుడు రెండు 
రోజుల్లో తిరిగి వస్తాడి” ని 2 నూచిన్తుంది పాఠకుల మనస్సుల్లో ఉత్తరం 
ఇంగ్లీషు లోనే ఎందుకుండాలనే తమాషా (వశ్న ఉదయిస్తుంది. ఇందులేఖ 
మలయాళంలో ఉత్తరం (వాస్తే మాధవన్‌ తిరిగి రాడా? 

భారతదేశంలో (వన్తుత పరిస్థితుల్లో (పత్యక్షంగా కాని వరోక్షంగా కాని 
ఆంగ్లభాషను విద్యనూ, సమర్థించడాన్ని కొంతమంది నవలలో విచారకర 
మెన లక్షణంగా భావిస్తారు. కాని చందుమీనన్‌ కాలంలో మలయాళ 
సాహిత్యం సామాన్య విజానశాన్త్రృంలోగాని, సొం కేతిక విజ్ఞానంలోగానీ 
అభివృద్ధి చెందని (ఇంగ్లీముతో సమంగా రోజుల్లో చందుమీనన్‌ సరిగ్గానే 
చెప్పాడు ముఖ్యంగా స్త్రీల నుద్దేశిస్తూ “మీరు ఇంగ్లీషు నేర్చుకొనితీ రాలి. 
అట్టా నేర్చుకోవడంవల్ల మాత్రమే మీరు ఈ రోజుల్లో తెలుసుకోవలసిన 
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54 చందు మీనన్‌ 


విషయాలను తెలుసుకుంటాడు” అని చెప్పాడు. “ఇంగ్లీషు లేకుండా విజ్ఞానం 
లేదని నేననను” అని కూడా రాస్తాడు, 


ఈ ఇంగ్లీషు విద్యా నమర్థనను బట్టి ఇవ్వాళ చందుమీనన్‌ సాంవ 
దాయవాదియైన  సామాజ్యవాది ఆనవచ్చును. 19 వ శతాబ్దిలో తయారయిన 
వాణ్ణిగా అతన్ని పరిశీలించినట్టయితే ఇందులేఖ ఒకవిధంగా విప్లవాత్మక 
నవలగా కనిపిస్తుంది; ఆయన "భారతీయ ప్రీలలో నిరక్షరాన్యతకు వ్యతి 
రేకంగా పోరాడే తిరుగువాటుదారుడుగాను, వాళ్ళలో విద్యావ్యాప్తికోసం 


ముఖ్యంగా ఆంగ్ల విద్యా వ్యాప్తికోనం పోరాడినవాడుగాను కనిపిస్తాడు. 


ఇందులేఖ నవలను అంతరిస్తున్న పాత తరంహె నూతనతరం తిరుగు 
బాటుగా భావించి పరిశీలిస్తే అందులో మనం ఒక నంఘటనను చూడ 
వచ్చు. వంచుమీనన్‌ తానే న్వయంగా బాల్యంలో యువకులు చెప్పులు 
ఉపయోగించకూఢదన్న సంవదాయాన్ని ఉఊల్పంఘించాడు. వంచుమీనన్‌ 
తానే ఈ సంఘటనను చెప్తాడు. చెవ్వులు తొడుక్కున్నట్టు వెలడయినపుడు 
విపరీతంగా దెబ్బలు తిని £0 రోజులు పక్కమీదనుంచి లేవలేదతను. వాళ్ళ 
చిన్నాన్న ఆ చెప్పుల్ని తగులబెక్టించాడు. అప్పటినుండీ ఆతను చెప్పు 
లెప్పుడూ ఉపయోగించలేదు. హాం చూచే సినే భయపడేవాడు తరువాత. 1 


ఈవిధంగా వంచుమీనన్‌ బాల్యంలో కూడా పాత కొత్త తరాలమధ్య 
సంఘర్షణ ఉండేది. ఆయితే అపుడు మాత వ్యవస్థ బాల దృఢంగా 
ఉండేవె, అందువల్లనే వంచుమీనన్‌ చెప్పులు పోగొట్టుకున్నాడు. అతను 
వృద్దడయ్యేనాటికి కొత్తతరం బలపడింది. మాధవన్‌ చెవ్వులు, బూట్టు ఉప 
యోగించసొగాడు, “అతను వాటిని ఇంటిలోవల గూడ ఉపయోగిస్తాడు!” 
పంచుమీనన్‌ తన ఆనందరవన్‌లలో ఒకడి విద్యాభ్యాసాన్ని తిరన్క్మరించడం 
లోని న్యాయాన్ని గూడా మాధవన్‌ (పళ్నిస్తాడు. పంచుమీనన్‌ అనవనర 
(వనంగాన్ని ఆనందరవన్‌లో గోపాలన్‌ నిరసిస్తాడు. ఈ పోరాటం పొత 
తరానికి ఓటమి కారణంగా అనే విషయాన్ని (గహించిన వంచుమీనన్‌” 
అంతా అవనవ్యంగానే జరుగుతుందివుడు, ఇది చెడుకాలానికి తార్కాణం] 
అని దిగులుగా అంటాడు. ఆమె వివాహాన్ని నిర్ణయించడంలో ఆమెను నం(వ 
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ఇందులేఖ- ఒకో పరిశీలన ధ్‌ల్‌ 


దించాల్సిన అవనరమేమీ లేదని పంచుమీనన్‌, కేశవన్‌ నంబూదిలన్నప్పుడు 
ఇందులేఖ లొంగలేదు కూడా, 


66బ్లద్రి అతిఘోరం. అయితే ఇపుడు నన్నడగడ౦ వల్ల [ప్రయోజన 
మేమిటి? నాకు తెలియకుండా నిర్ణయం చేసుకోవచ్చును. అలాగే చేను 
కొన్నారు గూడ 1” అని ఇందుళేఖ ఆశ్చర్యం (ప్రకటిస్తుంది. 


ఇందులేఖ (పకాశమైన ముఖంలో కన్పిస్తున్న ధృడ నిశ్చయం చూసి 
వంచుమీనన్‌ భయపడ్డాడని రచయిత రాస్తాడు. 


ఆమె నూరి నంబూదిపాద్‌ను లెబ్బచేయలేదు. అకను తనను గురించి 
చెప్పుకొనే తెలివితక్కువ అధిక[పనంగాన్నామె సహించలేదు. ఈ ధనవంతు 
డైన పెళ్ళికొడుకుతో గౌరవ్యపదంగా ఉచితరితిలో మాటల్నువయోగించి 
నంవాషించవలసిందిగా ఇందులేఖకు ముందే నలవి ఇవ్వటం జరిగింది, 
అలాంటి నంభాషణిదో తనకు తెలియదన్నట్లు చెపితే ఆమెకు ఇష్టంవచ్చినట్టు 
మౌట్టాడమంటారు. “ఖచ్చితంగా అదే నేను చేయదలచుకున్నది* అన్నది 
ఇందులేఖ వ్యాఖ్య. తనశేది ఇష్టమో ఆమె అతనికి చెప్పివేసింది. అతనితో 
జరిగిన రెండు సమావేశాల్లోను అతని తెలివితక్కువ మాటలకు ఆమె మాటి 
మాటకీ నూటిపోటిగా మందలిస్తుంది. కొత్త తరానికి చెందిన చదువుకున్న 
మలయాళీ బాలికు జరుగుతున్న దగాక వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేసింది. 
స్రీలలో వివ్య లేకపోవడమే ఈ రకంగా మోసపోవడానికి కారణమని 


చందుమీనన్‌ విశ్వసించాడు. స్త్రీలను పాఠశాలకు దూరంగా విద్యారహితు 
లుగా ఉంచే నమకాలీన అభ్యాసొనికి అతను దృఢమైన వ్యతిరేకతను వెలి 
బువ్చాడు. బెంగాల్‌ లోని కొన్ని [ప్రాంతాల్లో స్రీలు చదువుకొంపే త్వరగా 
పిధవలవుతారనే నమ్మకం ఉఊండేది., చందుమీనన్‌ కాలంలో అంకేే 
1882 [పాంతంలో లభిస్తూన్న లఅెక్కల్నిబట్టి భారత స్తీ జనాఖాలో 800 
మందిలో ఒక్కుకళ్ళుమూ[తమె చదువు కొంటున్నారు. 2 ఇందులేఖ నవల 
చివర అతను “భారతీయ స్రీలు వివ్యారహితలగాన్తూ డఅజ్ఞానంలోను 
ఉన్నంతకాలం వురుషులు వాళ్ళని నిందాపూర్వకంగా చూడటమేగాక తమ 





1, 2. స్త్రీ విద్యవై జాతీయ నంభఘం 19039 లో ఇచ్చిన నివేదిక, 
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(వవర్తన ద్వారా వారు అల్పులు అనే అభిపాయాన్ని వెల్లడిస్తారని విష 
యాన్ని గుర్తించాలి అని రాశాడు. ఈ స్ర్రీవిద్యా సాధన విషయంలో కూడా 
చందుమీనన్‌ ఆకారాన్ని బట్టి చూస్తే ఒక విప్టవకారుడు, విద్యావంకు 
రాండై9, పీశననుంచి బయటపడిన భవిష్యద్‌ మలబారు స్త్రీని భారతీయ 
ప్ర్రీని ఆయన దర్శించాడు. వరాయి అధికార శృంఖలాలనుండి స్వేచ్చ 
పొందిన భారతజాతిని ఆయన దర్శించాడు. 


ఇందులేఖ పొందుతున్న అనన్య [వజాదరణ మూలంగా దాన్ని గొప్ప 
నవలారాజంగా పేర్కొనవచ్చు. ఆది ఇక ముందుగూడ [పచారంలో 
ఉండటం రచయితకు మరింత కి రివాయకం. పొ।తచిత్రణ్క, హాన్యం వ్యవవో 
రిక కథనంలాంటి సముచిత కారణాలవల్ల మ్మాతమే నవల (వజానురంబికం 
కావడం రచయిత కీర్తిపతిష్టలను పెంచాయి. ఒక చితకారుశు తన రంగుల 
సెకైలో అనేక రకాల రంగులు ఉన్నా కూడా రెండు మూడు రంగుల్నే 
ఉపయోగించి అత్యద్భుతమైన చితాన్ని, తయారు చేసినట్టుగా ఉంది. వాస్త 
వానికి అతను అన్ని రంగుల్ని ఉపయోగించకపోవడం చితంలో లోపం 
గాదు కెగా చిితకారుడి [వతిభను ఎత్తి చూపుతుంది. నవలారచనకు వస్తువు 
ప్యాతలు, భాష, నేరము, నస్పెన్స్‌, హాస్యం విజ్ఞానశాస్త్రం లాంటి అనేక 
విషయాలున్నప్పటికి ఏవో కొన్నిమాత్రం ఉపయోగించి గొప్ప నవల్ని నిర్మిం 
చడం, ఆత్యద్భుతమైన రచన చేయడం అసాధారణ (పతిభావంతుడైన 
రచయిత కే సాధ్యమవుతుంది. చందుమీనన్‌ అటువంటి రచయిత. 





శారద 
“న్యాయవాదులు కలుసుకున్నారు. అభి యోగం తయారయింది” 
—గే 


రామేశ్వరంలోని ఒక హోటలు గదిలో కథ [పొరంభమవుతుంది. 
అక్కడ రామన్‌ సున్‌ అనే చిత్ర కారుడు త న ఖార్య క ల్యాణిఅమ్మతోను, 
12 సంవత్సరాల కమాత్తె శారదత్తోనూ ఉంటూ ఉంటాడు. రామన్‌ 
మీనన్‌కో అతని విద్యార్థి + శంకరన్‌, నౌకరు పిల్లవాఢు కృష్ణన్‌ కూడా 
ఉంటారు. ఒకరోజు హాఠాత్తుగా జిబ్బుచేసి అనుకోకుండా కఖ్యాణీ అమ్మ చని 
పోతుంది. ముందు ఏం చేయాలో నిక్ణయించుకొనేవర కూ రామేశ రర ంలోనే 
ఉండాలని రామన్‌ మీనన్‌ నిశ్చయించాడు. ఉత్తర భారతదేశంలో అనేక 
సంవత్సరాలనుండి నివసిన్తూ వాళ్ళు దక్షిణ భారతదేశంతో నంబంధం 
లేకుండా ఉన్నారు. రామేశ్వరానికి తీర్ణయా[తకై వచ్చారు. రెండు రోజుల 
తరువాత వాత్చ్పల్యపూరితుడైన తండడీ అమాయకురాలైన కుమార్తెకు తమ 
గతాన్ని గూర్చిన కథను చెపుతాడు, 


కళ్యాణి అమ్మ మలబారులోని పూంజోలక్కర ఏదమ్‌ అనే పెద్ధ 
ధనిక భూస్వామి తార్యాడ్‌ కుచెందిన స్త్రీః ఆమె పిన తండి కారణవన్‌ 
లేక కుటుంబ పెద్ద కొప్పున్ని అచ్చన్‌ చాల నిరంకుశుడు, దుర్మార్గుడు, తన 
స్వార్థంకోనం ఆయన _కళ్యాణిఅమ్మను ఆమె ఇష్టానికి వ్యతిరేకంగా ఒక 
వృద్ధ ధనికుడి కిచ్చి వివాహం చేశాడు. అమె ఈ వివాహంతో సర్దుకొని 
పోలేక చాల దుఃఖపడింది. భరించలేని పరిస్థితుల్లో నిస్స హతో అ వెతి 
పట్టర్‌ అనే ఆ(శికుడితో, కృష్ణకా ఆనే పనిపిల్ల వాడితోనూ ఇల్లువిడిచి పోతుంది. 
కాశీ చేరుకొని అచ్చట కొంత కాలం ఉండాలని నిశ యించుకొంటంది. 
అక్కడ ఉన్న కాలంలోనే ఉత్తర భారతంలో (వసిద్ధుడైన, "పెకి వస్టున్న 
చిత్రకారుడు రామన్‌మీనన్‌ను ఆమె కలుసుకొంటుంది. కభ్యాణికుట్టి ఆమ్మ 
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అంత ధనిక భూస్వాములు కాకపోయినా (పాచీనులూ పేరు (వతిష్టలున్న 
థెక్కిల్లత్‌ అనే మలబారు తార్వాడ్‌ కు చెందినవాడు రామన్‌మీనన్‌. (బకుకు 
తెరువుకు ఏదో ఒక వృత్తిని నేర్చుకోవడానిక్తె అకను ఇల్లు వదలి వచ్చాడు. 
చితలేఖనాన్ని అభ్యసించి ఉత్తర భారతంలో వనిచేయడం [(పారంభించి 
మంచి పేరు వతిష్టలూ డబ్బూ సంపాదించాడు. 

ఈ వివంగా కళ్యాణిఅమ్మ, రామన్‌ మీనన్‌లు కలుసుకొన్నారు. 
త్వరలోనే వివాహం చేసుకొన్నారు. ఆ సమయంలో వైతివట్టర్‌ కళ్యాణి 
అమ్మను విడిచి పెట్టి మలబారు చేరుకొన్నాడు. అతను విలన్‌ లాగా కనిపి 
సాడు. విలన్‌ కూడా. కల్యాణి అమ్మతో కలసిపోవడంవల్ల ఏదోవిధంగా, 
ఎక్కడో కు చోట ఆమె నగల్ని, డబ్బుని దొంగిలించి అమెను విడిచి 
పోవచ్చునని ఆశవడ్డాడు.. కాని ౪మె రామన్‌మీనన్‌ను కలసికొని వివాహం 
చేనుకొన్న తరువాత తన వథకం పారదని తెలునుకొని ఆమెను విడిచి పెట్టి 
వెళ్ళాడు. వాళ్ళకు ఒక అమ్మాయి పుట్టింది. ఆ పొవకు “'శారది అని పేరు 
"పెట్టారు. రామన్‌మీనన్‌ ఇలా భార్యాబిడ్డలతో నుఖంగా (జీవెన్తూ ఉండగా 
అతనికల్ల కేదో జిబ్బుచేసి అతను చిత్రలేఖన వృ తిని విడిచి పెట్టవలసి 
వస్తుంది. అదే నమయంలో అతను డబ్బు దాచుకొన్న జ్యాంకు దివాలా 
దీన్తుంది. ఈ రెండు దెబ్బలూ తగలడంవల్ల తల్లడిల్లిన రామన్‌మీనన్‌ 
కుటుంబం దక్షిణ భారతదేశంలో తీర్థయాత్రలు చేనూ రామేశ్వరం 
చేరుకొంటారు. 


రామన్‌మీనన్‌ ఉత్తర ఇ-రతదేశం వెళ్ళక పూర్వమే శంకరన్‌ 
8 పిళ్ళ వయసులోనే అఆకనివడ్డ చిత్రలేఖనం నేర్చుకోవడానికై చేరి ఎల్ల 
వేళలా అతనితోనే ఉన్నాడు. ఇప్పుడతను 21 నంవత్సరాల నవ యువ 
కుడు. రామన్‌మీనన్‌ తన కుమార్తెకు శంకరన్‌ చాల విధేయుడని, తెలివి 
తేటలు గల యువకుడన్వీ వనికివచ్చే స్నేహితుడన్తీ అవనర నమయాలలో 
ఆధారవడదగిన వాడనీ చెప్తాడు. 


భార్య హఠాన్మరణం అనే మూడవ దెబ్బతో చకితుడైన రామన్‌ 
మీనన్‌కు ఏమి చేయాలో పాలుపోలేదు. భవిష్యత్తుకై మంచి నిర్ణయాలు తిసి 
కోవడానికి తన మనస్సు సరిపోయినంత తేలికయ్యేంత వరకూ రామన్‌ 
మీనన్‌ రామేశ్వర6లోనే ఉన్నాడు. ఒకరోజు అనుకోకుండా శంకరన్‌ 
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రామేశ్వరానికి వచ్చిన వైతివట్టర్‌ను కలునుకొంటాడు. వెతిపట్టక్‌ 
కృష్ణన్‌ను గూడా కలుసుకొని ఆకన్నుండి రామన్‌మీనన్‌ కుటుంబాస్ని 
గూర్చిన అన్ని వివరాలు రాబట్టుకాడు, కల్యాణిఅమ్మ, రామన్‌మీనన్‌లను 
వైతిపట్టర్‌ ఉత్తరభారతంలో వదిలివేసిన తరువాత అనేక నంవత్సరాలకు 
జరిగిన నంగతిది. వివరాలన్నీ సేకరించిన తరువాత ఆకని బుర్ర వేగంగా 
వనిచేయసొగింది. ఆతను రామన్‌మీనన్‌వద్దకు వచ్చి కల్యాణ్‌ అమ్మ తార్యాడ్‌ 
నంగతులు చెప్పి దాని సంపదను, అంకస్థును వివరిస్తాడు. రామన్‌ మీనన్‌ 
(కూరుడైన కారణవన్‌ గూర్చి తార్వాడ్‌ ఇతర నభ్యులను గూర్చి విన్నాడు. 
కల్యాణిఅమ్మ చెల్లెలు లక్ష్మి భగ్న హృదయంతో మరణించిందని తెలును 
కొంటాడు, ఆమె ధనికుడూ, గౌరవనీయుడు అబున ఉదయం థాలి ఎప్టేటు 
భూస్వామి రామవర్శ తిరుముల్చాద్‌ ను వివాహం చేనుకొ న్నది. కాని 
కొప్పున్‌ అచ్చన్‌ ఆతనితే పోట్టాట "పెట్టుకొని లక్ష్మీ అమ్మ. అతన్ని కలునుకో 
కుండా నిరోధించాడు. ఆద ఆమెకు మరణాంతకమైన అసంతృప్తిగా 
అయింది. తార్యాడ్‌లో మరో స్త్రీ గూండా ఉంది కాని వివాహాం ఆయు ఎన్నో 
నంవత్సరాళలైనా నంతానం లేదు. ఇక కలిగే అవకాశం గూడ లేదు. కాబట్టి 
మరుమక్కదాయం చట్ల్టాన్ననునరించి తార్వాడ్‌ అంతరించకుండా కాపాడే 
ఏకెక కారణంగా పూంచొలక్కార ఎ స్థైటును శారద చాలా ముఖ్యమైన 
వారసురాలవుతుంది. తన భార్యను గూర్చిన -ఈ సమాచారమంతా విన్న 
తరువాత రామన్‌మీనన్‌  మలబారుకు తిరిగి రావడానికి నిశ్చయించు 
కొంటాడు, కొద్ది రోజుల్లోనే కుటుంబం అంతా రామేశ్వరం విడిచి పెట్టి మల 
బారుకు చేరుకొని వైతివట్టార్‌ ఆహ్వానం మీద తాత్కాలికంగా ఆతని ఇంట్లో 
నివానం ఏర్పర చుకుంటారు. 


కొద్ది రోజుల తర్వాత రామన్‌మీనన్‌ శంకరన్‌కు ఒక ఉత్తరం ఇచ్చి 
కొప్పున్నిఅచ్చన్‌ వద్దకు పంపుతాడు. అందులో కల్యాణిఅమ్మ రామేశ్వ 
రంలో మరణించిందని ఆమెకు శారద అనే ఒక కూతురు ఉందనీ 
చెప్తాడు. తనకు వాళ్ళలో ఉన్న సంబంధాన్ని, తనకు కొద్ది కాలంలో జరిగిన 
దురదృష్ట నంఘటనలన్వూ అవి ఏవిధంగా శారదను ఆమె అంతస్తుకు తగి 
నట్లు పంచడానికి తనను ఆశ క్షుణ్‌ చేశాయో వివరించాడు. ఆ సమయంలో 
శారద ఎటువంటి దురదృష్టకరమైన పరిస్థితుల్లో ఉందో చెప్తూ ఆమె భవి 
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ష్యత్తు సానుభూతిపరుడూ ఉదారుడూ ఆయిన అచ్చన్‌ పె ఆధారపడి 
ఉందని తెల్పుతాడు. చివర్న (వసిద్ధ పూంజోలక్కార తార్వాడ్‌ సభ్యురాలుగా 
శారదను ఎట్టా పెంచాలో నిర్ణయించవలసిందిగా అచ్చన్‌ను అభ్యర్థించాడు. 

తన వదవ్వి (పతిష్టననునరించి కొప్పున్ని అచ్చన్‌ స్వయంగా డాత్త 
రాన్ని స్వీకరించడంకాన్తి చదవడంకాని చేయడు. అతని గుమస్తా చదివి 
వినిపిస్తాడు. రామన్‌మీనన్‌ (వాసిందంతా విని అంతా మోనం అను 
కొంటాడు. ఒక అజ్ఞాత వ్యక్తి కుటుంబాన్ని అవమానపరున్తూ ఇటువంటి 
అర్థరహిత మైన హక్కుల్ని చూపించడం అతన్ని ని శ్చేష్టుణ్ణి చేసింది. నౌకర్లూ, 
ఎప్పుడూ కారణవన్‌ చుట్టూ ఉండే పనిలేనివాళ్ళూ (ఇతర్ణ పనుల్లో జోక్యం 
చేసుకొనేవాళ్లు) ఈ ఉత్తరంలోని విషయాలను వినడం మరీ అవమాన 
కర మనిపించింది. కొప్పున్నిఅచ్చన్‌ ఆగహావేశంతో అరిచాడు, 
ఈ ఉత్తరం తెచ్చిన కుక్కను పట్టుకోండి. వాణ్ణి తన్నండిి ఎముకలు 
విరగ్గొట్టండి. నిజాయిక్కీ గౌరవాలతో కూడిన జీవితాలు గడిపే వ్యక్తుల కీర్తి 
నెట్టా చెడగొడ్తున్నాడో చూడండి” అని. దీన్ని విన్న శంకరన్‌ కొవ్వున్ని 
అచ్చన్‌ నౌకర్లు తనకోసం వెకుకుతుండగానే కాలికి బుద్ధిచెప్పాడు. ఇంతలో 
అన్నన్‌ స్వయంగా అనందరవన్‌ రాఘవన్‌ ఉన్నితో పరిస్థితిని చర్చించి 
నలహోాతై వైతివట్టార్‌ కు కబురంపించాడు 

శంకరన్‌ వూంజోలక్కారనుండి పారిపోతూ అచ్చన్‌ అనందరవన్‌ 
లలో ఒకడైన కృష్ణన్‌ ఉన్ని అనే సందేశవాహకుణ్ణీ కలుసుకొన్నాడు. 
ఇతను నక్పురుషుడు. కల్యాణి అమ్మమై పూర్తి సానుభూతి కలవాడు. 
అతను అసలు శారద నిజంగా కల్యాణి ఆమ్మ కుమార్తె అవునోకాదో తెలును 
కొని ఐనట్టయితే ఆమెకు సహాయం చేయాలనుకున్నాడు. శంకరన్‌ 
[తోవలో శంకువారియర్‌ ను గూడ కలునుకొన్నాడు. ఈయన కాశీలో 
రామన్‌మీనన్‌, కల్యాణి అమ్మ, శారదలను కలుసుకున్న వాడు. 

ఇంతలో కుందన్‌మీనన్‌ అనే ఫ్రానిక వ్యసనపరుడి! ద్వారా శారద 
ఆమె తండి పొరుగునే ఉన్నారని రామవర్మ తిరుమూల్చాద్‌ తెలుసు 
కున్నాడు. అచ్చన్‌, తిరుమూల్చాద్‌ను అనవసరమైన వ్యాజ్యోలలోదించి 
అతనికి డబ్బు ఖర్చు అయ్యేటట్టు, (పతిష్టకు భంగం కలిగేటట్టు చేశాడు. అన్ని 
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కేనుల్లోను తన నేర్పువల్ల అచ్చనే గలిచేవాడు. అచ్చన్‌ తప్పుడు కేసులు 
పెట్టి తిరుమూల్చాద్‌ నుంచి కొంత దేవాలయం ఆస్టినీ హక్కుల్ని సంపా 
దించాడు, కౌలుదారులు ఎదురు తిరిగేటట్లుగా చేసి కొంత ఆస్థిని తరిగి 
పోనిచ్చాడు. తిరుమూల్చొద్‌ కుటుంబంలోని ఇద్దరు ప్ర్రీలను ప్రవాహ చేను 
కొన్న ఇద్దరు నంబ్నూదిలను భయపెట్టి పారిపోయేటట్టుచేసి అవమానించాడు. 
ఇంకా ఎన్నోవిధాల తెరుమూల్చాడ్‌ _పతిష్టను భగ్నం చేశాడు. ఇది ఎడ 
తెగని పీడిత అవమానాల కథ. అచ్చన్‌ తిరుమూల్చాద్‌ నూ అతని భార్యనూ 
(శారద చిన్నమ్మ) వేరు చేశాడు. -ఈ వేర్పాటు కారణంగా ఆమె [కుంగి 
కృశించి మరణించింది. ఈ ఆనుభవాలను తిరుమూల్‌ పొద్‌ మరచిపోలేక 
పోయాడు. కొవ్పన్ని ఆచ్చన్‌ పె పగదీర్చుకోవడానికి ఆవకాశాలకై ఎప్పుడూ 
ఎదురు చూన్తునే ఉన్నారు. కుందన్‌ మీనన్‌కు ఈ విషయం తెలుసు. తన 
తగాదల మారి వృత్తికి తగ్గట్టుగానే తన (_పత్యర్థితమై విజయం సాధించమని 
ఇపుడే సరైన అవకాశం వచ్చిందనీ తిరుమూల్‌పాద్‌కు సలహో ఇచ్చాడు. 
శారద, ఆమె తండి వెతివట్టార్‌ ఇంట్లో ఉన్న సంగతి గూడ కుందన్‌ 
మీనన్‌కు తెలుసు. వైకివట్టర్‌ను చేజిక్కించుకొని శారదను, ఆమె తండినీ 
తన ఇంటికి తీసుకొని రావలసిందిగా తిరుమూల్చాద్‌, కుందన్‌ మీనన్‌ను 
కోరాడు. 


రామన్‌ మీనన్‌ తన లేఖకు సమాధానంకోనం ఎదురు చూస్తుండగా 
వైతిపట్టర్‌ పథకం వేనుకొంటున్నాడు. రామన్‌ మీనన్‌ వల్దనే తాను 
కల్యాణి అమ్మను దోచుకొనడానికి వీలులేకపోయిందన్న విషయం వైతి 
పత్తర్‌ మరచిపోలేదు. రామన్‌ మీనన్‌ దగ్గర ఎంతో డబ్బు, ఎన్నో నగలూ 
ఉన్నాయని ఆతని నమ్మకం. కాలం కర్మం కలసి వచ్చినపుణు రామన్‌ 
మీనన్‌ డబ్బూ, బంగారమూ కాజేయాలని పథకం రూపొందించుకొన్నాడు. 
కాని రోజులు గడిచేకొద్దీ విశ్వాసపాతుశూ, జాగరూకుడూ అయిన శంకరన్‌ 
శారద, రామన్‌ మీనన్‌లతో ఉన్నంతకాలం వారికేవిధమైన కీడూూ చేయ 
లేనని తెలుసుకొన్నాడు. అందువల్ల పట్టర్‌ తసకంకే దుర్మారుడయిన 
వేరొకడిచేత (పొణాంతక మైన విషాన్ని తయారుచేయించి శంకరన్‌ తాగే 
పాలలో వేసే సెటట్టుగా వని పిల్లవాడు కృష్ణన్‌తో ఒప్పందం కుదర్చు 
కున్నాడు. త్రయ రామన్‌ మీనన్‌ను చూడటానికి వచ్చిన ఒక నంబూది 
యువకు డా పాలు (తాగి మరణిస్తాడు. వాన్తవానికీ నంబూడి దురదృష్టం 
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వెంటరాగా శారద అసాధారణ సౌందర్యాన్ని చూడాలని వచ్చాడు. 
వట్టర్‌ చేతిలో కీలుబొమ్మ అయిన కృష్ణన్‌ వెంటనే ఆతని ఆజ్ఞ నమసరించి 
పాలన్నీ శుఖభంగా కడిగివేశాడు. వైతిపట్టార్‌ నంబూది కలరా వల్ల 
మరణించాడని ఆశ్చర్యాన్ని (వకటిన్తూ త్వర త్వరగా శవాన్ని పూడ్చి 
పెట్టడానికి |పయత్నాలు చేస్తాడు ఈవిధంగా తన నీచమైన నేరాన్ని 
వెల్లడించే అధారాలను నాశనం చేయాలని సంకల్పించాడు. 

రామన్‌ మీనన్‌, శంకరన్‌లు పెద్దగా అనుమానించలేదు. అయినా 
శారదతో నివాసం మార్చారు. వాళ్ళ శేయన్సును కోరుతున్నట్టుగా 
నటిన్తూ, తన కోర్కెల పెంచుకొంటూ వాళ్ళచుట్టూ తిరుగుతూనే ఉన్నాడు 
వైతిపత్తర్‌. తిరుమూల్చాాద్‌ మనుష్యులు హఠాత్తుగా వచ్చి శారదను, 
ఇతరుల్ని ఆతని ఇంటికి తీసుకొని వెళ్ళడంతో బైతిపకర్‌ ఆశలు పటావంచ 
అయ్యాయి. వైతివట్టర్‌ చురుకుగా ఆలోచించి రామన్‌ మీనన్‌, శారదల 
నుడి అడుక్కోవడం ద్వారాగాని, కల్లబొల్లి వడ్పుల ద్వారాగాని కొంతడబ్బు 
నగలూ లాగాలనుకొన్నాడు. 


తిరుమూల్చాద్‌ శాౌరద్క మీనన్‌లకు ఆశయం ఇచ్చాడని కొప్పున్ని 
ఆచ్చన్‌ రాఘవన్‌ ఉన్ని ద్వారా విన్నాడు (వతిభాశాలియైన రాఘవన్‌ 
ఉన్ని కుమారుడు కృష్ణన్‌ ఉన్ని రామన్‌మీనన్‌ లేఖకు సరైన సమాధానం 
రాసి పంవమని నలో ఇస్తాడు. ఏ విధమైన సమాధానమూ రాకపోతే 
రామన్‌ మీనన్‌ కేను పెట్టవచ్చునని చెప్తాడు. అచ్చన్‌ వెంటనే మరో తగవుల 
మారి తాన్పన్‌ మీనన్‌ను వాళ్ళి పొత వకీళ్లు కర్పూర అయ్యర్‌, సాము 
మీనన్‌లను తీసుకోవలసిన చర్యవిషయమై సలహో తీసుకరమ్మని పంపుతాడు. 
వాళ్ళు అప్పుడు వకీళ్ళ క్లబ్బులో ఉన్నారు. దాని (పసిద్ధమెన వర్షన 
పుస్తకంలో ఉంది. అక్కడ ఏదీ వూ_ిగా చక్కగా లేదు. మెకప్పుకు చల్లు 
అన్నాయి. చుట్టూ గోడల్లేవు. కాళ్లు మొదలగు ఇతర భాగాలన్నీ పూర్తిగా 
ఉన్నా మంచి కుర్చీగాని, బల్బగాని ఒక్కటీలేదు. అయినా కొంతమంది 
వకీళ్ళక్కడ సాహిత్యాన్ని గూర్చి చర్చిస్తున్నారు. ఈ వకిళ్ళ మాటల 
ద్యారా నవలల గూర్చి, కొంతమంది సమకాలిన రచయితలు నంస్కృతీక 
రింవబడి మలయాళాన్ని ఉవయోగించడం గూర్చిన అభ్మిపాయాలను చందు 
మీనన్‌ వెల్టడించాడు. రామన్‌ మీనన్‌ లేఖకు కృష్ణమీనన్‌ తయారుచేసిన 
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సమాధానాన్ని రామన్‌ మీనన్‌కు వంపవలసిందిగా కర్పూర అయ్యర్‌ 
సలహా ఇచ్చాడు. ఈ సమాధానంలో రామన్‌ మీనన్‌ తన లేఖలో రాసిం 
దంతా అబద్ధమన్సీ తార్వాడుకు అృపతిష్టను తెచ్చే పయత్నాన్ని దోచుకునే 
[వయత్నాన్నీ విరమించుకొనకపోతే అతనూ, అతని సలవోదారులూ బాధ 
పడాల్సి ఉంటుందనీ చెప్పబడింది. 


ఒక వారం తరువాత కొప్పన్ని అవ్చనకు రాఘవమీనన్‌ అనే వకీలు 
నుండి ఒక రిజిస్టరు లెటరు వచ్చింది. ఇందులో శారదను పూంజోలక్కర 
తార్వాడు స్త్రీ వారనురాలుగా అంగీకరించి పోషించాలనీ లేకపోయినట్లయితే 
ఈ విషయంలో కేను పెట్టడానికి తనను నియమించడం జరిగిందనీ ఉంది. 
ఈ ఉత్తరం అచ్చన్‌కు కోపాన్న, విచారాన్ని కలిగిస్తుంది. అతను వెంటనే 
వైతిపట్టార్‌ ను జ్యోతిష్కుడు ఛత్తుఫణిక్కర్‌ను పిలిపించాడు. తాను అచ్చన్‌ను 
అనందపరచవలసి ఉంటుందని భాతువణిక్కర్‌కు తెలుసు. నాటకీయంగా 
(గహాోల్కు నక్షత్రాలు విభజించి, పరిశీలించిం తర్వాత, అనేక (వమాణాలకు 
అర్థం చెప్పిన అధికారంవల్ద్ల |గహోలు అచ్చన్‌కు చాల అనుకూలమైన 
స్థలాల్లో ఉన్నాయని, అకనీ తగాదాలో తప్పక గెలుస్తాడని [వకటిస్తాడు. 
అచ్చన్‌ ఛాతు పణిక్కర్‌ను నం|వదించాడని విని తిరుమూల్చాద్‌ గూడా 
పణిక్కర్‌ను పిలిపిస్తాశు. తిగుమూల్చాద్‌కు కావలసిందేమిటో పణిక్కర్‌ 
(గహిస్తాఢడు. అతను అచ్చన్‌ ముందు చేసిన (టిక్కులే మళ్లా తిరుమూల్చూద్‌ 
వద్ద గూడ చేశాడు. (వమాణ (గంథాల నుదహరించాడు. సందర్భాను 
గుణంగా వాటికి మల్లీ ఆర్థం చెప్పాడు. [గహాలూ, నక్ష[తాలూ అచ్చన్‌కు 
చాల వ్యతిరేకంగా ఉన్నాయని, తిరుమూల్చొద్‌ చాల అనుకూలంగా ఉన్నా 
యని, అతనికే విజయం తథ్యమనీ తిరుమూల్చాద్‌ను నమ్మించాడు, 
జ్యోతిష్కులు వనిచేసే తీరును చూచిన పాఠకులు ఈ సన్నివేశంలో వాస్తవిక 
తను [గహించి ఆనందించగలరు. 


కొవ్వున్ని అచ్చన్‌ వైతిపట్టర్‌ను గూడ పిలిపించాడు. ఈ దుర్మార్గుడు 
తాను రామన్‌మీనన్‌ వద్దనుండి నంపాదించగలిగిందంతా సంపాదించాననీ 
అతనికి విధేయుడుగా ఉండటంవల్ల ఇకముందు జరిగే లాభమేమీ లేదని, 
శకుగా తను ఇక్కడి నుంచి ఆతన్ని వ్యతిరేకిమ్తైనే తనకు లాభముంటుందనీ 
గుర్తించాడు. అతను వెంటనే అచ్చన్‌ ముందు విధేయత, సేవకత్యము 
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మూ ర్రీభవించిన వాడిగా హాజరయ్యాడు. వని పిల్టవాడు కృష్ణన్‌కు శారద 
యొక్క నిజమైన కథ పూర్తిగా తెలుసునని తెలిపాడు. కృష్ణన్‌ను పిలిపిం 
చారు. వట్టార్‌ చెప్పిన విధంగా అతను అచ్చన్‌కు ఒక అద్బుతమైన కథ 
చెప్పాడు. రామన్‌ మీనన్‌ యదార్ధానికి రామన్‌ పిల్లే అనే తివేండ్రం 
నివాసి అసీ ఆకనికి ఉత్తర భారత దేశంలోని ఉజ్జయినిలో ఒక మహమ్మ 
దీయవేశ్య ఉండేదనీ, రామన్‌ పిళ్లేతో కలవక ముందే ఆమెకు శారద అనే 
కూతురు ఉన్నదనీ, శంకరన్‌ ఒక (తాగుబోతు, జూదరి అనీ ఈ కథ 
సారాంశం. శంకరన్‌ పథకం (పకారమే రామన్‌ పిళ్ళే శారదను కల్యాణి 
అమ్మ కూతురని చెప్పి తీనుగొని వచ్చి వూంజోలక్కరకు వారసురాలిగా 
చెయ్యదలచుకొన్నాడని చెవుతాడు. 


ఆచ్చన్‌కు మండిపోయింది. తమ మధ్య ఒక మహ్మదీయ బాలికను 
పెట్టుకొని పోషించి మందిరాన్నీ, తటికాన్నీ, భవనాన్నీ కలుషితం చేయ 
వద్దని హెచ్చరిన్తూ ఉత్తరం రాయాలనుకొంటాడు. సనం(వదింవుల తర్వాత 
శారద మహ్మాదీయ బాలిక అవడానికి ఖచ్చితమైన ఆధారాలు దొరకక 
ముందే అట్లా సమాధా..ం రాయడం మంచిది కాదని కృష్ణమీనన్‌ నలహో 
ఇస్తాడు, తాను అటువంటి ఉత్తరం రాయ నిరాకరిస్తాడు. 


అతని అభిపాయాన్ని మన్నించకుండా తిరుమూల్చాద్‌ కూ అతని 
నివానంలో నివసిస్తున్న శారద మహ్మదీయ మతానికి చెందిన యువతిలిని 
హెచ్చరిన్తూ ఉదయంతాళి |పొంతంలోని ఒక నంబ్యూది మళఠానికీ రెండు 
ఉత్తరాలు వెళ్లాయి. ఈ ఉత్తరం ఉదయంతాళి |పాంతంలోని నంబూ(దీలలో 
కలవరం కేకెత్రించింది. తిరుమూల్చాద్‌ ఉత్తరం తీసుకొని రామన్‌ మీనన్‌, 
శంకరన్‌లను చూపించాడు. వాళ్ళు నవ్వుకొన్నారు. వాళ్ళు కోరినట్టు 
శంకరన్‌ ఒక నమాధానాన్ని రాశాడు. ఈ లేఖ శారద, రామన్‌ మీనన్‌ల 
పాలెస్‌లో నివసించడం లేదని, వెలుపలెక్కడో ఉంటున్నారని వాది 
ఖర్చుల్ని జమీ భరించడంలేదని, ఉత్తరంలో చేసిన ఆరోపణలు నిరాధారాలనీ, 
అసత్యాలనీ, ఆనాహూతాలనీ వివరించింది. 


కుందన్‌మీనన్‌ శారద విషయాలను గూర్చిన అనుకూల, |(వతికూల 
చర్చలు కూలంకషంగా రాఘవమీనన్‌తో చేస్తాడు. తనలాంటి చాలామంది 
లాగానే కేవలం ఒక్క మలయాళం మాశత్రమే తెలిసిన కుందన్‌మీనన్‌ 
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న్యాయ సంబంధమైన ఇంగ్లీషు వదాలను తప్పుగా వలుకుతాడు (ఘోరంగా 
మార్చివేస్తాడు ). అతడు తన మహావిజ్ఞానాన్ని అందరికీ చూపించాలనే 
తావషతయంతో ఓటమి సంభవించినా వాదిన్తూనే ఉంటాడు. -ఈ విధంగా 
రిల్లీయాక్ట్‌ (రిలీఫ్‌ యాక్ట్‌), అలూప్పీ (లివి, బోనప్పిట్‌ (బోనమైడ్స్‌, 
లావిడెన్స్‌ (ఎవిడెన్స్‌, మెలప్పిట్టు (కూలఫైెడ్స్‌, రీస్‌ ఇందవలియమ్‌ 
చూడికెట్టు (రెస్‌ ఇంటర్‌ ఎలియీస్‌ ఎడ్‌ జుడి కేట్‌), మొదలైన పదాలు అతని 
మాటల్లో ఉంటాయి. -ఈ వదాల ఉచ్చారణవల్ట్ల కలిగే హాస్యమే కాకుండా, 
ఇవి మలయాళ పదాలను పోలి ఉండటంవల్ల వచ్చే విన్నార్థాలవల్ద మల 
యాళం తెలిసిన పాఠకులకు మరింత నవ్వు వస్తుంది. ఎందుకంకే మల 
యాళంలో “పిట్ట” అంకే “రొ క్రై” అనీ, ఒక్కోసారి రొపైల పిండి అనీ ఆర్థం 
వస్తుంది. చూడికెట్టు అంహే (తాటిచుట్ట్ర తిరుమూల్చాద్‌ కోరిక (వకారం 
కుందన్‌ మీనన్‌ కేసును రాఘవమీనన్‌కు, మాధవ మీనన్‌ అనే మరో 
నమర్జ్లుడైన వకీలుకు అప్పగించాడు. ఈ మధ్యకాలంలో శంకరన్‌, శంకు 
వారియర్‌ ను కలునుకొని శారద, కల్యాణి అమ్మల విషయంలో సొక్ష్యుం 
ఇవ్వవలసిందిగా నూచిస్తాడు, శంకువారియర్‌ మొదట కొప్పున్ని అచ్చన్‌ 
అంకే గల భయం. సత్యం మీద (పేమ - ఈ రెండింట మధ్య. తికమక 
లాడాడు. శంకువారియర్‌ తం|డి గొప్ప పండితుడనే విషయాన్ని అతను 
కూడా పవిత్రతక్యూ సత్యవాక్కుకూ |వసిద్ధి చెందడనే విషయాన్ని గుర్తుచేసి 
అచ్చన్‌ ఉన్నా, ఊడినా సత్యాన్ని చెప్పవలసిన అవనరాన్ని శంకరన్‌ 
నొక్కిచెప్తాడు. 


(వత్యర్థుల్యిద్ధరి మధ్యా ఉత్తరాల వినిమయమూ, న్యాయవాదుల మధ) 
జరిగిన చర్చలూ అందరికీ తెలిసిపోతాయి. ఇద్దరి ఆనుయాయులూ 
' తిరుమూల్చాద్‌, అచ్చన్‌ల మధ్య స్పర్ధలు మరింత పెంచడానికి శాయశక్తులా 
తిప్పలు పడ్డారు. 

చందుమీనన్‌ శారద 11 ఆధ్యాయాలు రచించాడు. ఇద్దరు పాత 
శత్రువుల మధ్య న్యాయస్థానంలో జరిగే యుద్ధ పరాకాష్టకు చందుమీనన్‌ 
రంగాన్ని సిద్ధం చేశాడు. (పతి (వతిస్పర్ధి వెనుకా దీన్ని వేగవంతం చేయ 
డానిక్కీ జరుగుతున్న విషయాలు జ్యాగత్తగా పరిశీలించడానికి బంధువులు 
వకిళ్లు, సాన భూతివరుల్కు వందిమాగధులు అవకాశ వాదులు తగాదాల 
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మారుల గుంపులను తన న్యాయస్థానానుభవాలనుంచి, వివాహనంఘం 
(Marriage Commission) నుంచి సిద్ధం చేనుకొన్నాడు చందుమీనన్‌. 
ల్‌ 
అకస్మాత్తుగా అతనికి కైనుంచి పివోవు వచ్చింది. వైతివట్టర్‌, 
శారద మరి ఇతరులు విమయ్యారో, పూంచొలక్కార వదమ్‌ భవిష్యత్తు ఏమిటో 
మన ఉఊఊవాకే మిగిలి పోయింది. 


మరణించే నాటికి చివరి ఘట్టాలను సిద్దం చేస్తున్నంతవరశే కథను 
వూర్తిచేయగలిగాడు. న్యాయవాదులు కలుసుకొన్నారు. అభియోగం సిద్ధం 
అయింది. తర్వాత కొంతమంది కుతూకలం కలవాళ్లు (శ్రీయూాతులు 
సి. అంతప్పయ్‌ పి, గోపాలకృష్షకురుప్‌, ఇంకా ఈ మధ్య పి. రాధాకృష్న 
మీనన్‌లు కథను వూరించారు. ఎంతవరకు వారి పాఠాలు చందుమీనన్‌ 
పథకాలతో నరిపోలుతాయో చెప్పలేం. ఆయనకు పక్షవాత పు దెబ్బ తగిలిం 
తర్వాత అసంపూర్తి నవల రాయడానికి సిద్ధంచేనుకొన్న నోట్సును నాశనం 
చేశాడని ఒక కథ ఉన్నది. బహుశా ఆయన వాటిని అపారం చేనుకోవ 
డాన్ని, తప్పుగా ఉపయోగించడాన్ని ఇష్టపడి ఉండడు. చందుమీనన్‌ 
నెలకొల్పిన [ప్రమాణాలను చేరుకోవడం ఒక్క అసాధారణ (వతిభాశాలులకు 
మా[తమే సాధ్యమౌతుందని సాహిత్య విమర్శకుల అఖ్మిపాయం. 





శారద * ఒక పరిశీలన 


శారద నవలను పరిశీలించటం అం 'పే అనిశ్చితి మార్గంలో (వవేశించ 
టఉమే. చందుమీనన్‌ మనకు మూడోవంకు_ కథను_మాకమే అందించాడు. 
అందువల్లనే కథ ఎట్టా కొనసాగి ఉండేదో ప్యాాతలు పాత్రల [వవర్తనతీరు 
ఎట్టా ఉండేదో మనకు తెలియదు. చందుమీనన్‌ చెప్పిన దాన్ని వ్యాఖ్యా 
నించడం ముందేమి చెప్పేవాడో ఊహించడం మాత్రమే మనం చేయ్‌ 
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గలిగింది. “శారద పె వ్యాఖ్యానాలు చేయటానికి బదులుగా దాన్ని గురించి 
బాధవడతాము అని శ్రీ M.P. పొల్‌ తన “నవలా సాహిత్యంిలో 
చెప్పాడు. ఎందుకంటే చక్కగా మొదలైన కథను చంకుమీనన్‌ పూర్తి చేయ 
లేకపోయాడు. 


కథా నాయిక తల్లి అకాల హఠాన్మరణం అనే దఃఖోదంతంలో 
నవల మొదలౌతుంది, ఆనాటికి కథానాయిక శారద వయస్సు 12 నంవత్స 
రాలు మాత్రమే ఆమె తండి వృత్తి సంపాదన కోల్పోవడంతో ఇద్దరూ 
అసహాయస్థితిలో అవరిచితులుగా రామేశ్వరం చేరారు. 


కథ సాగుతూంపే కృష్ణన్‌ శంకరన్‌, వైతివట్టర్‌, కొప్పున్ని 
అచ్చన్‌, ఛత్తువణిక్కర్‌ , కుందన్‌ మనన క్నష్ణషినన్‌లాంటి కొత్త ప్కాతలు 
మనకు వరిచయమవుతూంటాయి. శబచ్మితాలలో ఇందులేఖలో పాతలు 
నృష్టించిన స్టే, పాతపోషణలో చందుమీనన్‌ బొచితిని, పనితనాన్ని 
ఈ కథలో గూడ చూడపచ్చు. శారద బాలిక మాలియనా కూడా దేవతా 
సౌందర్యాన్ని, స్వభావాన్ని నంతరించుకుంది. ఆమెను వర్షించడంలో మీనన్‌ 
కవితాపరమైన భాషను  ఉవయోగించాడు, అమె అసాధారణ 
సాందొర్యాన్ని గూర్చి పాఠకునికి 7 చెప్పడానికి మూడు "పేజీలు ఉపయోగిం 
చాడు, ఆమె అద్భుత సౌంద్యం (సుగంధ సౌరధ్య పరిమళ ఇ భరిథం. ఆమె 
పరిపూర్ణ వయస్కురా కైయ్యేటప్పటికి ఇంకా మరింత ఆకర్షణీయంగా 
రూపొందుతుందని భావించాడు. ““దిన దిన [వవర్ధమానమవుతూ, పరి 
పూర్ణత సంతరించుకొంటున్న ఆమె సౌందర్యానికి దీవెనలిచ్చేవారికి నివా 


భులు. అంతవరకూ ఆమె తన కాంతితో లోకాన్ని సమ్మోహికం చేన్తుంది” 
అని అంటాడు. 


శారదలోని కృష్ణమీనన్‌ పాతను ఇందులేఖలోని మాధవన్‌ ప్మాతకు 
సాటిగా రచయిత మలచాడు. కృష్ణమీనన్‌ శారీరక బౌద్ధిక యోగ్యతలను 


చెప్పడానికి కొన్ని 'సేజీలే కేటాయించాడు. అతడి (పవర్తన ఆదర్శపపాయ 
మైంది. ఉన్నత విద్యార్హతలు గల వర్థమాన న్యాయవాది. 


కొప్పున్ని అచ్చన్‌ పూంజోలక్కా రవదమ్‌కు చెందిన దురును, నిరంకు 
శత్వ, కుట ధోరణులు గల ధనికవరానికి చెందిన సంపన్న తార్వాడ్‌ 
కారణవన్‌. ఇందులేఖలోని వంచుమీనన్‌ పొాతవలే ఇతని స్వభావంలో 
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ఏవైనా వశ్నాతావ భఛాయలూ, హృదయకోశంలో ఏ మూలైనా మృదుత్వం 
ఉన్నాయో లేదో కథ అసంపూర్ణం కావడంవల్లం సరిగ్గా చెప్పలేం. 


వెతిపట్టర్‌ కేవలం ధనాశాపరుడు వరమ దుర్మార్గుడు. వైతిపట్టర్‌ 
రూపంలోని కొన్ని లక్షణాలను చెప్పి, అతని వ[కబుద్దిని మనం తెలుసుకొనే 
టట్టుగా చందుమీనన్‌ చిత్రీకరించాడు. అతను చూడ్డానికి అందవికారంగా 
ఉంటాడు. అతడు సిరా లాగ నల్లగా ఉంటాడు. అతని తల వెనుకవైపు 
నన్నని, పొడవైన చిన్న తెల్టని పిలక జుట్టు ఎలుక తోకవలె ఉండేది. మునలి 
తనంవల్ల పళ్లన్నీ ఊడిపోయి, ఉన్న మూడు నాలుగు పళ్టూ నోటినుండి 
బయటకు వచ్చిఉంటాయి ఆ పళ్లు అకనిక్కూడా కనిపిస్తాయి. ఇత ర్లకు 
గూడా అతని కోరవళ్లు అసహ్యంగా కనిపిస్తాయి. కళ్ళు గుంతలో ఉన్నట్టు 
లోతుగా ఉంటాయి. కాని అప్పుడప్పుడు (తాచుపాము కళ్లలాగ మెరున్తూ 
ఉంటాము. అతడు దేన్నైనా తీక్షణంగా చూబినప్పుడు, ఆవేశంగా మాట్లాడే 
టప్పుడు, తీ వంగా ఆలోచించినప్పుడు, ఆశ్చర్యంగాని ఆనందంగాని పొంది 
నప్పుడు కళ్లలో -ఈ జీరలు కన్పిస్తాయి. అప్పుడు కనుగుడ్డు ముందుకు 
తోనుకవచ్చి, పెద్ద కనుపొవలు బయటికి పొడుచుకొని వచ్చి ముక్కుకు 
రెండువైపులా దగ్గరగా వస్తాయి. సామాన్యంగా ఈ కళ్లు నిర్జీవాలు కాని మైన 
చెప్పినట్లు ఇటువంటి సందర్భాలలో అతని ముఖం భీభత్సంగానూూ, కూరం 
గాను కన్పించేది. చూసేవాళ్ళకు భయాన్ని కలిగించేది. పడగ పూర్తిగా 
విప్పి బునలు కొడుతూ కాటువేయడానికి సిద్ధంగా ఉన్న |తాచుపాములాగ 
ఉండేవాడు. అతని శరీరం వంగి, కుంచించుకొని, ఎండిపోయిన చెట్టు 
కొమ్మను జ్ఞాపకం చేస్తుంది. ఒక్క మాటలో చెప్పాలంశే వికృత పిశాచంలా 
ఉంటాడు. దీ వైతిపట్టర్‌ న్వరూవం. 

జ్యోతిష్కుడు ఛాతువణిక్కర్‌ మరొక ఆసక్తికరమైన పాత. కొప్పున్ని 
అచ్చన్‌, రామవర్శ్మ, తిరుమూల్చాద్‌లు అతని మాటలకు చాలా (పాధాన్యం 
ఇచ్చారు. కాని ఎవరిదగ్గర వాళ్ళ మాటలు మాట్లాడిన విధానాన్ని చూపి 
చందుమీనన్‌ మనకు నవ్వు పుట్టిస్తాడు. కొప్పున్ని అచ్చన్‌, తిరుమూల్చాద్‌ 
లకు జ్యోతిష్యం మీన నమ్మకం ఉంది. ఛతుపణిక్కర్‌ను ఇద్దరూ గుడ్డిగా 
విశ్వసించారు. ఛాతువణీక్కర్‌ భవిష్యద్వాణి ని వలికే తీరు కొప్పున్ని అచ్చన్‌, 
తిరుమూల్చొద్‌ లను మంత ముగ్ధులను చేస్తుంది. కాని మనల్ని నవ్విస్తుంది. 
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తగాదాలో తిరుమూల్నా క వద అచ్చన్‌ గెలుస్తాడని ఆచ్చన్‌ని, అచ్చన్‌ 
మీద తిరుమూల్చాద్‌ గెలుస్తాడని తిరుమూల గాాద్‌ను నమ్మించడానికి అతని 
దగ్గర తెలివైన పశ్నలు, అంతకంకె తెలివైన సమాధానాలు ఉన్నాయి. 
ఇద్దరివద్దా మంచి బహుమానాలు పొంది అదృశ్యమవుతాడు శారద మొదటి 
భాగంలో. అతను వెళ్ళిపోయేటప్పుడు గీకు బృందగానాలలో లాగా చందు 
మీనన్‌ ఈ విధంగా నీతి చెప్తాడు “నేనీ వెన వనుగూర్చి ఇంకేమి రాయను. 


తన మోసకారి వృత్త దా ద్వారా [వజల్ని మం[తముగ్దుల్నిచేసి నా దేశస్థుల 
నుంచి “ఇష్టంవచ్చినట్టు ధనం పీండుకోనీ.* 


చందుమీనన్‌ ఈ కథలో (పవేశపెట్రిన ఒక విచికమైన పాత 
కుందన్‌ మీనన్‌. అతను కోర్టువక్షులు అనే వన్గానికి చెందిన నడుస్తున్న వార్తా 
చితంలాంటి వాడు. ఇది మీనన్‌ అద్భుతమైన శబ్ద చితాలలో మరొక 
న్పష్పమైన వర్ణన. “*న్మకమంగా నిలకడగా ఒక (పభుత్వోద్యోగం, 
వ్యాపారం, వ్యవసాయం, కుటుంబ యజమాన్యం, అధ్యాపకత్వం, చేతి 
పనులు, కూలి తీర్ధయా(తలు, అడుక్కోవడం మొదలైనవా£ిల్లో వఏిదో 
వృత్తిని అవలంభించకుండా, కోర్టు తగాదాలవల్ల అపారమైన అనుభ 
వాన్ని గడించి తాగాదాల పిచ్చివల్ల ఏమైనా ఆస్తి ఉంటే దాన్నంతా 
హోరతి కర్పూరం చేసుకొని శకేనులు నడపడంలో వకిళ్ళకు నలహో 
దారుశుగా పోజులుకొడుతూ కొన్ని వరిభాషావడదాలు పదబంధాలు 
నేర్చుకొని; పిటీషన్లు, డాక్యుమెంట్లు, కుటుంబ ఒప్పందాలు [వాయడంలో 
మహా నివుణుశుగా అమాయకుల్ని నమ్మించేవాడికి స్థానిక కోర్టు పక్షి అని 
"పేరు పెట్టాను. ఇతని కార్యకలాపాలు సాధారణంగా పెద్ద ధనిక కుటుం 
బాల్లో కలతలుతెచ్చి అనవసరమైన తగాదాలకు దారితీసి సర్వనాశనం 
తెస్తాయి**” కుందన్‌ మినన్‌ అటువంటి కోర్టుపక్షి. తన వృత్తికి సంబంధించిన 
కార్యకలాపాలవల్ల స్వంత తార్వాడ్‌ిను నాశనంచేసుకొని నిర్మాశయు 
డయ్యాడు. అయినా శుభ మైన పంచతో, భుజాలమీద కండువాతో, పాత 
అరిగిపోయిన చెప్పులతో వంకరతిరిగి వెలిసిపోయిన పాత సిల్కు గొడుగుతో 
అన్ని వేళలా కన్పిస్తాడు. వృద్ధా వ్యంలో గూడ ఆకారంలో గర్వం మాటల్లో 
పీవకత కన్పిస్తుంది. వరువు పోతుందనే భయంతో తన కేదరికాన్ని ఎవరి 
ముందూ వెలడవనిచ్చేవాడు కాడు. ఎవరైనా ఆమాట ఎకత్తికే మండివడేవాడు 
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ఇందులేఖలో లాగానే శారదలోగూడ చందుమీనన్‌ నంబూద్రీలను 
హేళనచేయటానికే [వవేశపెడ్తాడు. శారద ఒక మహమ్మదీయ వేశ్థాకూతు 
రని ఉత్తరం వచ్చినవుడు ఆందోళన వడుతున్న ఒక నంబూదీల గుంపును 
చూపించాడు. వాళ్ళంతా ఉత్తరం చదువుకున్న నంబూద్రి చుట్టూ జేర 
తారు. వాళ్ళంతా పూర్తిగా రాకపోయినా దాదావు నగ్నంగా ఉన్నారు. 
కొంతమంది (పార్టనలు ఆపి సమాచారం వినటానికి వరుగెత్తుకొచ్చారు; 
కొంతమంది స్నానానికి పోబోతూ ఆగిపోయారు; కొంతమంది మరుగు 
దొడ్డలోనుండి అప్పుడే బయటకు వచ్చారు. కొంతమంది స్నానానికి సిద్ద 
మవతూ వంటికి నూనె పట్టించుకున్నారు. కొంతమంది తమలపొకులు 
నములుతూ వచ్చారు. మధ్యమధ్యలో పెద్దగా వ్యాఖ్యానిన్తున్నారు. (వశ్న 
లడుగుతున్నారు. ఉత్తరం చదువుతున్న “పెద్ద నంబ్బూ[ది చుట్టూ గంతులు 
వేస్తున్నారు. 

వ్యక్తుల వర్లనలేకాక ఇందులేఖలోనూ, శారదలోనూ ఆక్కడక్కడా 
స్థలాల వర్ణనలు గూడ కన్పిస్తాయి. ఇందులేఖతో పూవల్లి తార్వాడ్‌, దానికి 
సంబంధించిన ఆస్తుల వర్లనేకాక్క బొంబాయి రేవు, దాని పరిసరాల (ప్రశంసా 
పూర్వకమైన వర్షనాా అమరావతి వర్ణనా మాధవన్‌కు కలకత్తాలో పరిచిత 
మైన సేన్‌ల వైభవోపేత గృహవర్ణనా ఉన్నాయి. శారదలో జమీందారీ 
తార్వాడ్‌ పూంభోలక్కాన్‌ ఏదమ్‌ దాని ఆస్తుల వర్ణనా, తిరుముల్పాద్‌ భవ 
నమూ, జనంతో నమ్మర్దమైన వట్టణ వర్ణనా ఉన్నాయి. గుళ్ళూ ఇళ్ళూ, 
ఆఫీసుల మధ్యగా ఒకచోట ఒక వకీళ్ళ క్షబ్బుంది. అది ఒక ఘోరమైన 
స్థలం. కాని చందుమీనన్‌ రమ్యవర్తన మూలంగా దానికి మలయాళ సాహి 
తరంలో ఒక స్ధానం లభించింది. నేను దాన్ని అనువదించడానికి [పయత్ని 
సాను. ఇది శిధిల భవనం. దాని తూర్చుగోడ చాలాకాలం (కిందట పడి 
బోయింది. అయినా ఇటుకలు నున్నం ఇంకా పడిడన్నాయి. పడిపోయిన 
గోడ సఫానంలో గాలి వానలనుండి రక్షణ కోనం కొబ్బరి ఆకులతో అల్లిన 
చావ వేలాడుతోంది. క్లబ్బులోకి రావడానికి దీనిని ఎత్తవలసి ఉంటుంది, 
-ఈ భవనం కట్టక ముందుకం కే ఇప్పుడే కాంతివంతంగా ఉంది. తరువాత 
పెట్టిన పెద్ద పెద్ద కిటికీలవల్ల కాంతి ఎక్కువైందని నా పాఠకులు అనుకుంటా 
కేమో కారణం అదికాదు. కప్పు బాగుచేయించడానికి చందాలు రాకపోవడం 
వల్లనైైన కప్పిన జతడకలు పాతబడి చీకిపోయి బొక్కలు పడటంవల్ల వాటిల్లో 
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నుంచి బోలెడంత నూర్యకాంతి గదిలో (వవేశిస్తుంది. గదిలో ఉన్న వకీళ్ళు 
నూర్యకాంతి కిరణాల బాకనుంచి తప్పించుకోవడానికి తలలమీద తువ్వాళ్ళు 
కప్పుకొన్నారు వాళ్ళు కప్పులోనుంచి వచ్చే వేడికిరణాలనుహాశ లెజ్జచేయ 
కుండా తీవపఠనం చేస్తున్నట్లు కన్పిస్తారు. గది మధ్యలో ఒక బల్ల ఉంది. 
దానికి మూడు కాళ్ళ మ్మాతమే ఉన్నాయి. అది కొత్త ఫాషనేమీ కాదు. పాత 
వద్ధతికి చెందిన నాలుగు కాళ్ళ జాతికి చెందినదే. కాని ఒక కాలు అద్యశ్య 
మయ్యింది. బల్ల సరిగా నిలబడ టానికి కొన్ని ఇటుకలు చెక్క ముక్కలు 
నాలుగో కాలుగా పనిచేస్తున్నాయి. ఒక వకీలు పడిపోయిన తలుపు చెక్క 
మీద కూర్చున్నాడు. ఒక (పసిద్ధ న్యాయవాదికి మంచి సీటు దొంకింది, 
దీన్ని ఇంగ్లీషులో *ఈజీవైర్‌” (పడక కుర్చీ అంటారు. నిజం చెప్పాలంకే 
ఇది పడక కుర్చీలో ఒక భాగం మామే. వాస్తవానికి అతి చిన్నభాగం,. 
అందులో కూర్చున్నవాళ్లైవరైనా సుఖపడటానికి ఏమ్యాతం అవకాశంలేదు. 
కాళ్ళు పెట్టుకొనే పొడవాటి చెక్కలు. అవి నిలబడటానికి ఆధారాలు, విపుఆన్నే 
వెనుకభాగం చాలవరకు అదృశ్యమ య్యాయి. కూర్చునే భాగంలో అల్రిన 
[(ఫమం అంతా పోయి విదో ఒక మనిషి కూర్చోవడానికి నరిపోయ్యేట్టు 
ఉంది. కుర్చీకింకా నాలుగుకాళ్ళూ ఉన్నాయి కాని కుర్చిలో కూర్చొన్నాయన 
ఆందోళనతో తరచుగా చూస్తుండటంవల్ల ఒక కాలు వదులుగా అటూ ఇటూ 
ఊగుతున్నట్టు తెలుస్తుంది. ఇంకో వకీలు తదేక ధ్యానంతో వార్తావ|తిక 
చదువుతో (పక్కనే ఉన్న కిటికీ చువ్వ గట్టిగా పట్టుకున్నాడు. ఎందుకంటే 
అతను కూర్చున్న కుర్చీకి ఉండాల్నిన | చ కాళ్ళలో ఒక కాలు తక్కు 
వగా ఉంది. ఇంకేసీటూ దొరక్కపోవడంవల్ల మరో వకీలు పొయ్యిమీద 
తువ్వాలు పరచుకొని బొసం పట్టువెసి కూర్చున్నాడు. ఈ విధంగా పొయ్యి 
మిద ప్రడరుగా రాణించాడు. 


వకిళ్ళంతా అక్కడ సమావేశం అయింతర్వాత అనేక విషయాల్ని 
గూర్చి మాట్లాడుకోవడం |పొరంభిస్తారు. ఒకరోజు వాళ్ళు సమకాలీన మల 
యాళ సాహిత్యంగూర్చి చర్చిస్తారు. మఅయాళ రచనల్లో పాండిత్య స్ఫోర్షక 
మైన సంస్క తపదాలను వాడే కొందరు రచయికల అలవాటును వారు 
వరిహాసిస్తొరు. కొంతమంది సమీక్షకులు వుస్తకాలు చదువకుండానే, వాటికై 
ఇతరులు వెలువరించిన అభి[ప్రోయాలను చదివి సమీక్షలు రాస్తారని వారం 
టారు. కథావనువు ఎంక జటిలమూ ఎంత గందధగోళమూ అయితే అఎథ 
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పాండిత్య (పదర్శకంగానూ, (పశంసా పాొతంగానూ ఆ నవల ఉంటుందని 
వ్యంగ్యంగా మాట్లాడుతారు. 

“చదివినప్పుడు చివరికి రచయిత గూడా గందరగోళ పడాలి ఇదీ 
గొప్పు నవలకు పరీక్ష! వాస్తవానికి ఆనాటి సాహిత్యఅభ్యాసొలు కొన్నింటి పై 
చందుమీనన్‌ స్వంకాభ్మిపాయాలనే ఆ వకీళ్ళ వ్యక్తం చేస్తున్నారని మనం 
అనుకోవచ్చు. శిల్పం రీత్యా చూచినట్లయితే ఇందులేఖలోని 18 వ అధ్యాయం 
కంకే ఇది తృప్తి కరంగా అమర్చబడింది. ఈ విధంగా శారదలో ఉత్తమ 
శిల్పం కన్పిస్తుంది. 

చందుమీనన్‌ కథారంగాన్ని మాత్రమే ఆందించటంవల్ల వస్తువు 
కథా నంవిధానం గురించి నమ్మగమయిన వ్యాఖ్యానం చేయలేం. ఒక ధనిక 
జమీందారీ తార్వాడ్‌ తన్ను స్వీకరించి భరించాల్సి ఉంటుందని ఒక బాలిక 
అడగడం కథా వస్తువు. అమె హక్కు నిరూపింవపబడుకుందా 9౪ లేదా? 
అచ్చన్‌, తిరుమూల్చాద్‌లు ఏవిధంగా ముందుకు సొగుతారు ? శంకరన్‌, 
కుందన్‌ మీనన్‌, వైతిపట్టార్‌లు నిర్వహించే పా[తలేమిటి ? శారదవైవు శంమ్‌ 
వారియకా (వధాన సాక్షి అవుతాడా? లేకపోతే ఇందులేఖలో సేన లాగా 
చందుమీనన్‌ ఇతర కొత్త పొ।తలను చివర కథలో [(వవేశ్పెడ్తాడా ? అతను 
కళ్యాలీఅమ్మ (పనవించినప్పటి డాక్టరును ఉత్తరదేశంనుంచి తీవికురావచ్చు 
లేకపోతే రామన్‌మీనన్‌ కుటుంబాన్ని బాగా ఎరిగిడన్న, మీనన్‌ చేత 
బొమ్మలు వేయించుకొన్న ఏ లక్షాధికార్తినైనా ఉత్తరదేశం నుంచి రప్పించ 
వచ్చు. ఈ కేనులో (పధాన పాత వహించి కృష్ణమీనన్‌, శారదను పెళ్లి 
చేసుకొంటాడా ? ఈ విషయాలన్నీ చందుమీనన్‌ మన ఊహాకు వదిలి 
వేశాడు. ఇక్కడ ఇంకో అవకాశం కూడా ఉంది. ఇరు పక్షాలు కేనులో 
మందుకు సాగుకాయా + లేకపోతీ బాగా ఆలోచించి అనవనరమయిన 
వ్యాజ్యాన్ని విడిచి పెట్టి రాజీవడతారా * తన పొఠకులకి వ్యాజ్యాలవల్ల 
ఉనిక తార్వాడ్‌లు ఎలానాశనమయ్యారో చూపించాలనుకొంకే ఇరువక్షాలకు 
విపరీత మైన ఇర్చులకోకూడిన కేనును పూర్తిగా నడిపించేవాడు. శ్రీ యం. పి. 
పాల్‌ చెప్పిన ఒక నంఘటననుబట్టి మనం ఒక నిర్ణయానికి రావచ్చును, 
ఒక స్నేహితుడు చందుమీనన్‌ను చూడటానికి వచ్చి వకాంతంగా నవ్వు 
తుండగా చూశాడు, ఆయన నవ్వుకు కారణం అడిగితే “కాస్‌ పరీక్ష చేసే 
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టప్పుడు కొప్పున్ని అచ్చన్‌ ఎట్టా ఉంటాడోనని ఆలోచిస్తున్నాను” అని 
చందుమీనన్‌ సమాధానం చెప్పాడు. కాబట్టి ఆయన శారదలో న్యాయస్థాన 
దృశ్యాన్ని, దాని వివరాలకు రూపకల్పన చేయటం గురించి ఆలోచిస్తున్నా 
డని చెప్పవచ్చు. అతి సుదీర్హమయిన న్యాయస్థానానుభవంతో జోడింపబడి 
ఆయన మేధాశక్తి ఆ కోర్టుసీను నిర్మిస్తే అది మలయాళ సాహిత్యంలో అతి 
గొప్పది కాకపోయినా అతిగొప్ప కోర్టుసీనులో ఒకమెనా అయిడఊండేది. 
ఈ అధ్యాయం భవిష్యత్తును నిర్ణయించే ఆధ్యాయమై ఉండేది. యువతి, 
అమాయకురాలు అయిన శారద అదృష్టాన్ని నికయింబేది. ఇద్దరు |వసిద్ద 
శ తువులమధ్య ముఖ్యమైన తగాదాకు జనంలో ఆసక్తికి కేంద్రంగా 
ఉండేది. కొప్పున్ని అచ్చన్‌, వెతిపట్టక్‌, కృష్ణమీనన్‌, శంకరన్‌ మొనలైన 
పథాన పాతల భవిష్యత్తుగూడ ఈ అధ్యాయంలో తేలిపోయి ఉండేది. 
బహుశా పుస్తకం అంతట్టో ఈ అధ్యాయం అతిముఒరమైనది, దీర్హమైనదీ 
అయిడఊండేది. ఇందు లేఖలో దీర్ణమైన అధ్యాయాలు (పేమికుల గురించినవి. 
ఉదాహరణకు మాధవన్‌, ఇందులేఖల సమావేశం, పూవల్హి కుటుంబంలో 
తన వివాహ (పయత్నంలో నూరినంబూదిపాద్‌, ఇందులేఖ మరి ఇతర 
ప్ర్రీలతో జరిపిన సమావేశాలను తీనుకొన వచ్చు. ఇది సహజమే ఎందుకంకే 
ఈ కథ చట్టానికి న్యాయస్థానాలకి సంబంధించినది. ఇందులేఖ (పేమక్కు 
(పణయానికి సంబంధించిన కథ. 





ఇందులేఖ - శారద 


పందొమ్మిదో శతాబ్దం ఉత్తరార్థంలో మలబారులోని సామాజిక 
వీవనాన్ని తెలిపే అద్భుత మైన కథలు “ఇందులేఖి, “శారది లు, “ఇందు 
లేఖిలో నంవూర్ణమైన కథ ఉంది. శారద ఒక కథకు ఆరంభం మా;తమే. 
ఎప్పుడో గడిచిపోయిన కాలాన్నిగూర్చి చెప్పే చారిత్రక నవలలకన్నా, 
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భవిష్యుత్తునుగూర్చి చెప్పే అద్భుతగావలకన్నా, అపరాధ పరిశోధక, 
వైజ్ఞానిక గాథలకన్నా ఇవి భిన్నమైనవి. ఇవి సాంఘిక నవలలు అనే 
విభాగాంలో చేరతాయి. వంద సంవత్పరాల[కిందట నంవన్నతా ర్వాడ్‌ లలోని 
జీవితాన్ని వర్షిస్తాయి దౌర్లన్యవరుల్కు కోపిష్టులు అమున కారణవన్లు, 
విధేయులు లేదా అభ్యుదయవాదులూ అయిన అనందరవను, స్రీలు లు చట్ట 
పరమైన బంధువులూ మనకు కన్పిస్తారు నాయర్‌ కుటుంబాలో కం. 
పట్టారు మొ॥ న ఇతర వర్ణాలవాట్లు నిర్వహించే పొొత తెలుస్తుంది. ఆ 
రోజుల్లో ఆ తా ర్వాడ్లలో త లయెత్తుతున్న అధికార అర్థిక, వివాహాది 
సంబంధమైన అనేక నమన్వ్యలను ఈ నవలలు ఎత్తి చూపుతున్నాయి. 
కుటుంబాలమీద, నమాజంమీద వాటి [వభావం మంచిదో, చెడ్డదో పొఠకులు 
చూస్తారు. నిజమైన సాంఘిక నవలలుగా ఇవి పరిశీలనగా చదివే పాఠకునికి 
ఆనాటి జీవితాన్ని చ్మితించిన అనేక అన క్రదాయకమైన చితాల్ని అందిస్తాయి. 
ఇక్కడ కొన్ని ఉదాహరణలు మాతమే ఇస్తున్నాను. 

తార్వాడ్డ లో రండు మూడంత స్థుల చతుర్ముఖ ఖభవనాలుంటాయి. 
వంటగదులు, జొట్‌ హౌజులు అనేక ఇతరావనరాలకుంటాయి. “ముఖద్వారం 
మీద అకిథి గృహం ఉంటుంది”. ధనిక తార్వాడ్డలో (బాహ్మాణులకు ఉచిత 
భోజనాన్నిచ్చే భోజనశాలలూ, వి(శాంతి గృహాలూ ఉంటాయి. గృహ 
దేవాలయాలుంటాయి. ఇందులేఖ |వతిరోజూ దేవాలయానికి వెళ్తుందీ. వంచు 
మీనన్‌ “తాను పూజించే భగవతి” మీద ఒట్టు పెట్టుకుంటాడు. పూవ వలభ్రిలో 
శంకరశాస్త్రి, రామాయణపారాయణం చేసినట్టుగానే తార్వాడ్డలో విద్వాంసులు 
(వతిరోజూ మత (గంథాలను చదివి వ్యాఖ్యానించేవాళ్ళు. ఇళ్ళల్లో 
(గంథాలయాలుండడం కూడా సాధారణమే. ఏటిలో కాగితపు వున కాలు, 
తాళపు (గంథాలు ఉండేవి. చీకట్లో తీనుకొనిపోవడానికి వీలుగా (వత్యేక 
పద్దతులకు చెందిన నూనెదీపాలుండేవి. వయాణానికి నూరినంబూ[దిపొద్‌ 
వంటి ప్రధాన వ్యక్తులు పల్లకీలను, అంతకంటె కొంచెం తక్కువవాళ్ళు 
డోలీ=*ను ఉపయోగించేవాళ్ళు. పూవల్లి తార్వాడ్‌లో ఐదారు వల్దకీలుండేవి, 

ఇందులేఖను చూడడానికి వివాహమాడడానికి వల్లకీలో నూరి 
నంబూదిపాద్‌ తార్వాడ్‌కు వచ్చినప్పటి వాడావుడి నంభఘటినను చందు 
మీనన్‌ వర్ణించాడు 1 :- 


1. షే. 181. 
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“జరగబోయే వింత నన్ని వేశం వర్ణనాతీత మైంది. పల్లకీని ఎనిమిది 
మంది, డోలీని ఆరుగురు మోస్తున్నారు. అప్పుడప్పుడు వాళ్ళకు విశ్రాంతి 
నిచ్చేవాళ్ళు పక్కన పరిగెత్తుతున్నారు. ఆందరూ ఏకకంఠంతో పాడాలని 
ఆజ. మొత్తం 14 మందీ ఆ పాటను మళ్ళీమళ్ళీ పాడుకున్నారు. ముందు 
నడొస్తున్న ముగ్గురు నలుగురు హై-హు హై-హు అని తాళం వేస్తున్నారు. 
/ఈ (వత్యేకమైన పొట నంబూ[దివాొద్‌ (పక్కేకాధిక్యాన్ని తెలిపేది. -ఈ 
విధంగా గందరగోళంతో కూడిన ఆడంబరంతో పల్లకీ ఆవరణలోకి 
వచ్చింది. ముఖద్వారం దగ్గరే చెరుశేరి నంబూడీ డోలీలోంచి దూకాడు. 
అయినా వాళ్ళు డోలీనికూడా ఆవరణలోకి మోన్తూనే ఉన్నారు. ఇందులేఖ, 
గోవిందన్‌ కుట్టి మీనన్లు తపు పంచుమీనన్‌ కుటుంబగ్భహంనుండీ, స్వంత 
ఇంటినుండీ పెద్దాచిన్నా ఖేదంలేకుండా అంతా ఏదో యుద్దానికి వచ్చినట్టు 
గుంపుగా బయటికివచ్చి, అనుకూలమైన స్థలాల్ని ఎన్నుకొని ఆ గంకకుల్ని 
పరిశీలనగా చూడ సాగారు. కిటికీలు బాల్కనీలు ప్రీలతో నిండిపోయాయి. 
యజమానులు మధ్యాహ్నభోజనాన్ని మరచిపోయి గౌరవనీయుడైన అతిథి 
నెదుర్కోవడానికి పంచుమీనన్‌తో వరండాలో గుంపుగూడికే కేశవన్‌ 
నంబూ[ద్రీ అతిథి నాహ్వానించడానిక్సి పల్టకీలోంచి దిగడానికి చేయూత 
నివ్వడానికీ ఆవరణలోకి దిగాడు. ఆవరణంతా ఎక్టుటు నూపర్వైజర్లతోనూ, 
నౌకర్లతోనూ నిండిపోయింది. వంటవాళ్లు, పనివాళ్ళూ వంటగది కిటికీలలో 
నుండి, గోడసందులనుండీ తొంగిచూస్తున్నారు. ఆడనౌకర్లు అరటిచెట్ట 
వెనుకా తోడికంచెవెనుకా దాక్కొని వేడుక చూట్టానికి పోరాడుతున్నారు. 

దేశదిమ్మరి (బాహ్మణులంతా భోజనం ముగించుకొని, వి[శాంతి 
గృహంలో పగటి నిదపోతూ ఈ గొడవకూ ఈ గామ్యమందను 
తొలగండని హెచ్చరిస్తున్న కేకలకూ మేల్కొన్నారు. మేల్కోనగానే 
బయటికి పరుగెత్తి పరుగెత్తుతూనే జుట్టుముడివేసుకుంటూ దొరికిన చోటల్లా 
గుంపులో దూరారు. చివరకు చెరువుగట్టుమీదా, మెట్టమీదా కూడా నిండి 
పోయారు. “ఓ! ఏమిటిది? వీడెవడు? ఖభూకంవంగాని వస్తుందా? ఏమిటి?” 
అని విగ్గరగా అరుస్తున్నారు. ఒక భూకంపం వచ్చినట్టుగా చెంభాజియోత్‌ 
పూవల్లి నివాసులు గందఠగోళపడుతున్నారుం 


76 చందుమినన్‌ 


అతితొంవరలో వర్పాకైున వివాహోత్ళవ వర్ణన ఒకటుంది. 1 
పంచుమీనన్‌ ఆవ్వోనించగా “చెరు శేరి నంబ్మూ[దిపాద్‌ కేశవన్‌ నంబ్న్బూదీలు 
తమ పరివారంతో పూవల్లికి వయాణించారు. సాధారణాచారం (వకారం 
ముఖద్వారం దగ్గరా, వివాహానికి (పత్యేకించిన గదిలోను పాద్యపక్షాళనం 
చేనుకుని ఖరీదైన వట్టుతివాచి పరిచిన ఆసనంమీద  నంబూ[దిపొద్‌ 
కూర్చున్నాడు. ఆ గది తూర్పువేపుద్వారం మూసింది. అంతలో ఇంట్లోని 
ఆడవాళ్ళంతా పశ్చమద్వాకాన్ని తోనుకుని కల్యాణికుట్టితో వచ్చారు. 
ఒక బతికిఉన్న వండినో మరో జంతువునో అన్నట్టుగా చుట్టుముట్టి ఆమెను 
గదిలోకి నెట్టారు. వాళ్ళ త్వరత్వరగా బయటకువెళ్ళి పడమటిద్వారానికి 
గొళ్ళెం పెట్టారు. ఈ విధంగా సమాగమం పూర్తయింది మరమక్క 
శ్ఞాయం వివాహాలలో సాధారణ పడ్డతిగా దీన్ని భావించకూడదు. ఇందులేఖ 
వివాహ విషయంలో చందుమీనన్‌ మాటల్లో ఈ వివాహపడ్డతిని గూర్చిన 
నూచన లేమీ లేవు. “మాధవన్‌ తిరిగి వచ్చింతర్వాత ఏడవరోజున ఇందులేఖ 
పాణ్మ్‌గహణ9 జరిగింది” అనిమ్యాతమే చెప్పాడు. పె మాటలు నాయర్ల 
వివాహాలు అతిసామాన్యంగా ఉంటాయని నూచిస్టే మనం తప్పక 
సంబంధాలు లేక వపుదమూరిీలు అని పేరుగాంచిన నాయర్‌ వివాహాలను 
గూర్చిన చందుమినన్‌ వివరణాత్మక విశ్లేషణాన్ని తెలుసుకోవలసి ఉంటుంది. 
“అవసరమూ, _కమబడ్ధమూ నైన, |పాబినమైన అనేక స్థానికాచరణలతో 
కూడిఉన్నది మరుమక్కశత్ఞాయం వివాహ వద్ధతి. అది సామాన్యమైంది కాదు? 
అని మలబారు మ్యారేజ్‌ కమిషన్‌ను జతచేసిన డిస్పెంటు హృతంలో చందు 
మీనన్‌ విశ్ణేషించాశు 


ఈ నవలలనుండి ఆనాటి ప్రీ పురుషుల దైనిక వీవితాన్ని వాళ్ళ 
స్నానపానాలు వస్త్రాలు నగలు మొ॥ న వాటిగురించి తెలునుకుంటాం. 
పంచుమీనన్‌ మెశలో న్యర్గహోరాన్ని, కొప్పున్ని అచ్చన్‌ రుుదాక్షమాలను 
వేనుకుంటారు. ఇద్దరూ నడుముకు బంగారు ధట్టిలు పెట్టుకుంటారు. 
మాధవన్‌ పొడవాటి కుచ్చునూ రాళ్ళు తాపిన ఒంగారు కమ్మలనూ పెట్టు 
కుంటాడు. పద్దెనిమిదేళ్ళ ఇందులేఖ చెవులకు బంగారు కమ్మలనూూ తంజా 
వూరు కడియాలనూ, హోరాలనూ (వాటిలో ఒకటి రత్నాలు తాపినది), 


1. షే. 248. 


ఇందులేఖ-శారద త 


పచ్చలూ, రత్నాలూ పొదిగిన ఉంగరాలనూ ధరించింది. వదకొండేళ్ళ 
శారద చెవులకు బంగారు పోగుల్నీ, మూడుపేటల ముత్యాల హోరాన్నీ, 
రెండుంగరాల్నీ, బంగారపు ఒడ్డాణాన్నీ భరించింది. ఇక ఆడవాళ్ల వెంటబడే 
నూరి నంబూ[దిపాద్‌ వద్ద అనేక అసక్తి దాయకమైన వస్తువులు కన్ని 
సాయి.! డజనుకునైగా ఖరీదైన బంగారు వెండి జరీఅంచు పొడవాటి 
అంగీలు అనేక పట్టుఅంచు వస్తాంలు, అనేకవిధాల ఉంగరాలు బంగారం 
పొదిగిన ఒక న్వచ్చమైన వెండిపా(త, తమలపాకులు పెట్టుకొనే ఒక చిన్న 
బంగారు గొట్టం, వెండి చెంబు, వెండి డీపాలు, కలు పెట్టుకో వడానికి 
వెండీ పె క్రై, మెడలో హోరంగా వేనుకోవడానికి చెనుతో ఉన్న బంగారు 
గడియారం, బంగారం, పట్టు ఎం్యబాయిడరీ చేసిన మడమలదాకా ఉండే 
వెల్వెట్‌ అంగీలు, టోపీలు, వవిత్రమైన కులచిహ్నంగా వెండి గంధపుపా,త, 
బంగారపు [ఫేము అద్దం, బంగారు పన్నీటి బుడ్డి. గులాబీ అత్తరు సీసాలు 
ఇంకా ఎన్నో వస్తువులు బల్లమీద గందరగోళంగా వేసిఊన్నాయి. 


నిజంగా అతనికి చాలా (పావంచిక మైన అఖిరుచు లున్నాయి. అయితే 
ఇతరులకు లాగానే మూథన మ్మకాలు కూడా ఉన్నాయి. శనివారం అభయోగం 
మీద నంతకం పెట్టినందుకే ఒక కేసు ఓడిపోయానని అతని నమ్మకం. 
దీపవు వెలుతురులో క్షారం చేయించ కోకూడదని, క్షారం తర్వాత స్నాన 
చేయందే మరేపనీ ముట్టుకోకూడదని నమ్ముతాడు. దేవతకి [(బావ్మాణులకీ 
దానాలుచేస్తే తాను ఒట్టునుంచి బయటపడతానని పంచుమీనన్‌ విశ్వసిం 
చాడు. తమనుతాము జ్యోతిష్యులమని చెప్పుకునే వాళ్ళకు ధనికుల్లోనూ, 
వీదల్లోనూ చాలామంది క్షయింట్టున్నారు. పేజీ తర్వాత పేజీ తిరగవేస్తుంకే 
విధవా పునర్వివాహం, పెద్దలు పిన్నల మధ్య, ఖిన్నవరాలమధ్య మర్యా 
దలు, కథకళి, తమలపాకుల ఉపయోగం, దేవాలయాలు ఇట్టా ఎన్నైనా 
విషయాలు వస్తాయి. పైన చెప్పినవి కొన్ని ఉదాహరణలు మాతమే. 19 వ 
శతాబ్దపు మలబారు సాంఘిక జీవనానికి నంబంధించిన అసంఖ్యాక చితా 
లతో కూడిన ఉత్తమ ఆల్బములుగా ఈ నవలల్ని భావించవచ్చు. 


“ఇందు లేఖిను ఇంగ్రషులోనికి అనువదించిన డబ్ల్యు. డూమెర్డ్‌ కు 
రాసిన ఉత్తరంలో తానీ నవల లెందుకు రాసిందీ చందుమీనన్‌ చెప్పాడు ఆ 
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లక్ష్యాలను సాధించడమేకాక ఈ నవలలు [పాచీన థనిక తార్వాడ్ల శ కిని 
తగ్గించే కొన్ని విషయాలను వెల్లడిస్తున్నాయి. ఉదాహరణకు కారణవన్ల 


దౌర్జన్యం, సాంవదాయ బద్ధత పక్షపాత ధోరణుబ్కు భోగలాలసులు, 
బాధ్యతా రహితులూ అయిన నంబూదీల వివావహసంబంధాలు వ్యర్థంగా, 
అనవసరంగా, తరచుగా జరిగే కోర్టు తగాదాలను పేర్కొనవచ్చు. తన 
లక్ష్యాలను నెరవేర్చుకోడానికి చందుమీనన్‌ అనేక పాత్రల్ని తన కథల్లో 
(వవేశ పెట్టాడు. ఎప్పుడూ ఎవరిమీదో ఒకరిమీద అరున్తూడాండే దౌర్జన్య 
పరులైన కారణవన్లు పంచుమీనన్‌, కొప్పున్ని అచ్చన్లు, విన్‌ వైతిపట్టార్‌ ౨ 
అధిక[పనంగి కుందన్‌ మీనన్‌, ఇంగ్లీషు విద్యనభ్యసించిన మాధవన్‌, 
కృష్ణమీనన్‌, ఇందులేఖ అభ్యసించని కల్యాణికుట్టి మొదతైన ప్యాతల్ని 
ఉదహరించ వచ్చు. 


“ఇందులేఖిలో వంచుమీనన్‌ వాద్దుమీరిన అధికారం ఎట్టా ఇందు లేఖ, 
మాధవన్‌లు తిరగబడేట్టు చేసిందో చూపించాడు. నంబ్బూదీలలో విచి తమైన 
సంబంధాలవల్ద ఎటువంటి గొడవలూ అవమానాలూ నంభవిస్తాయో మన 
కర్భ్యమౌతుంది. “జఇందులేఖిలో వివాహం, (పేమ (పధానవస్తువులు, అఖి 
[ప్రాయ భేదాలకు తావిచ్చిన ఒక్క పద్దెనిమిదో అధ్యాయాన్ని విడిచి "పెడ 
మిగిలిన వాటిలో మాధవన్‌ ఇందులేఖల నమావేశం, నంబూదిపొద్‌ తన 
వివాహ (ప్రయత్నంలో ఇందులేఖను ఇతర స్త్రీ, పాత్రలను కలుసుకోవడం 
మొ॥ ఉన్న అధ్యాయాలే పెద్దవి. కథలో దాదాపు సగం పాత్రలు స్త్రీ 
పా(తలు. ఇందుకే ఖతోపాటు పార్వతిఅమ్మ, లక్ష్మికుట్టిఅమ్మ, కుమ్మినిఅమ్మ, 
కల్యాణికుట్టి, కొందరు పరిచారికలు ఉన్నారు. (పేమ బాధిత హృదయాల 
దుఃఖాల్సి చూసారు. ఒక రొమాంటిక్‌ నవలలో ఇవన్ని ఉండవలసినవే. 


శారదలో విషయాలు భిన్నంగా ఉంటాయి. -ఈ పుస్తకంలో చాలా 
స్థలాల్ని, కాలాన్ని కోర్టు బ్య్మురల పథకాలు ఆక్రమించాయి. 'శారది లోని 
మంచి పాత్రలు చెడ్డ ప్యాతలుకూడా “ఇందులేఖి లోని పాాతలకంకే వరి 
పక్వమైనవ్కి గంభీరమైనవి. కొవ్పున్ని అచ్చా వంచుమీనకాకంకే ఎక్కువ 
నిర్ణక్ష్యుంగాను రం(ధాన్వేషకుడుగాను ఉంటాడు, ఏడెట్టాణన్నా ఇందులేఖ 
విషయంలో పంచుమీనకా (_పేమను, కరుణా హృదయాన్ని (పదర్శించాడ. 
శారద? లోని కొప్పున్ని అచ్చజ గూర్చి అయినంకవరకూ కథలో స్తోత 
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పాఠకులు తప్ప మరెవ్వరు మంచి చెప్పలేదు. అతను [కూరుడు కపటి, 
పగబ్యకీ స్వభావం కలవాడు. “ఇందులేఖి లోని శ్రీనువట్టార్త్‌ “శారది లోని 
వైతీపట్టారకు ఏ విషయంలోనూ నరిపోలదు. $ీనొవన్లార మూఢుడు..._ 
కొననర హూవల్లితార్వాడ్‌లోని ఒక స్రినో భర్తగా ఉండే" గారవమైనా అతని 
కుంది కాని వైతివట్టర్‌ పూంబొలక్కార తార్వాడ్‌లోని ఒక స్త్రీని దోచు 
కోవడానికి (వపయత్నించాడు. ఫీనువట్టర్‌ మనిషిలా కన్పించినందుకైనా 
మనం సంతోషించాలి. బయటికి నెట్టుకొని వస్తున్న కోరలతో, తాచుపాము 
కన్న లతో “సెతానులాగా దుర్మార్గం మూర్తీళభ వించినట్టు వైతిపట్టర్‌ 
కన్పిస్తాడు. 


“ఇంకుతేఖి ఇంగ్రషు అనువాదంలో మాధవకా రూపాన్ని, గు 
గణాల్ని, అతడు సాధించిన విజయాల్ని సుమారు 2 కేజీల వర్ణన ఉంది. 
“శారది”లో కృష్ణమీనకా రూపాన్ని, నడవడిని సాధించిన ఘనకార్యాల్ని 
వర్ణించడానికి చందుమీనజాకు 4కే పేజీలు వట్టింది. (పేమలో వడిన యువ 
కుడుగా మాధవః౯ చిత్రింపబడ్డాడు. కృష్ణమీన౯ పేమలో పడలేదు. 

మాధవజ మన సానుభూకిని పొందుతాడు. కృష్ణమీన కా మన అభిమానాన్ని 
చూరగొాంటాడు. 


ఇక నంబూదీ పాలను గురించి చూపే “ఇందులేఖి లోని చెరు 
శేరి తెలివైనవాడ్యూ గంభీరుడూ. అతనిలో కొంత సంస్కారం ఉంది. 
అతను కథకళిలో లేడూ? అతను విదూషకుడిలాగానూ, ఆడవారి వెంట 
వడే వాడిలాగానూ (వవరిస్తాడు. అయినా ఆ కథాంతమూ నిండైన వనశ్ర, 
ధారణ (బంగారమే అనుకోండి తో కన్పిస్తాడు. మరి “శారదా లోని 
నంబూ(దీల గుంపును చూడండి. కొంతమంది నగ్నంగా, కొంతమంది 
స్నానం చేయకుండా చుట్టూ గంతులేన్తూ ఒక అమ్మాయిని గూర్చిన ఉత్తరం పె 
అనవనరమైన వ్యాభ్యానాలు చేన్తూ కన్పిస్తారు. వాళ్ళు నిజంగా ఒక అనాగ 
రక సమూహంలో కన్పిస్తారు. 

ఇందులేఖ అద్భుత సౌందర్యవతి, కాని ఆమె సౌందర్యం పరాకాష్టను 
చేరుకుంది. శారదది అప్పరనల సౌందర్యం. ఆమె ఇంకా చిన్నపిల్లే కాబట్టి 
యౌవనంలో అడుగు పెస్టేటప్పటికి మరింత సౌందర్యవతి అయ్యే ఆశ ఉంది. 
దివ్యసాందర్యం ఆమెలో వెల్లివిరుస్తుందేమో. జరిగినంతవరకు కథలో 
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ఇదొక్క'కే స్త్రీ పొత. చెప్పిన రెండుమూడు స్త్రీ పొతలపేర్లూ వాళ్ళీ 
లోకం విడిచిపెట్టారని చెప్పడానికే. వున్తకం మొదటి రెండు పేజీలో శారద 
తల్లి కల్యాణి అమ్మగొంతు వినిపిస్తుంది. కాని అది మరణ శయ్యమీదినుండి 
వినిపించే నన్నని బలహీనమైన గొంతుక. కొన్ని వాక్యాలు మాట్లాడిన 
అనంతరం ఆది శాశ్వతంగా మూగబోయింది. “శారది నవలలో పురుష 
[పాధాన్యం ఎక్కువ. 

“శారది లోని వురుషులు తమకు నంబంధించిన హక్కులు, కేనులు, 
కోర్టులు మొదలైన వాటీమై ఆసక్తి చూపిస్తారు వాతావరణం చాలా గంభీరం 
గాను, ఒక్కొక్కసారి భయంకరంగాను ఉంటుంది. శంకరకాను హత్య చేయ 
డా౫కి వైతివట్టార్‌ న్యాయాన్యాయ విచక్షణలేని కరుప్పకాతో విషం తయారు 
చేయించడానికి చేసిన సమావేశం దీనికొక ఉదాహరణ. “ఇందులేఖిలో 
ఇందు లేఖ స్థాన “లో కల్యాణి కుట్టి పెట్టి ఘట్టం దీనికంకు ఎంత 
భిన్నంగా, చమత్కారంగా ఉంటుంది ? నూరి నంబూదిపాద్‌ ఒక డాక్యు 
మెంటును రిజిక్షరు చేయించే విషయంలో మేనేజరుతో మాట్టాడే నందర్భంలో 
మాత్రమే న్యాయవిషయ సంబంధమైన చిన్న నూవన ఇందు లేఖలో కన్ని 
స్తుంది. తక్కిన నవలలోని వాతావరణమంతా రొమాంటిక్‌గా ఉంటుంది. 
“శారదిలో చాలా భాగం న్యాయపరమైన పహాక్కులగురిం చీ, న్యాయవిష 
యాల గురించీ న్యాయగంథాలలోని విషయాల గురించిన నంభాషణలతో 
నిండి ఉంటుంది. “ఇందులేఖి లో మనలో ఉత్సాహాన్ని శరేకెత్తించేవి ఉత్చు 
కత, _పేమలు, “శారదిలో ముందేదో కీడుజరుగుతుందన్న అనుమానం, 
వ్యతిరేకతా భావాలు 

ఇక్కడ మనం స్థలాలను వ్యక్తులను అవి పెద్దవెన్తా చీన్నవైనాి 
వైళభవో పేతమైనవైనా, సామాన్యమైనవైనా వర్ణించడంలో చందుమీనకా కళొ 
నైపుణ్యాన్ని గుర్తుచేనుకోవచ్చు. తన వరక్షనలతో ఆయన మనలో (వశం 
ననూ, హవోస్యాన్నీ పుట్టిస్తాడు. అతి గొప్ప ఆంశాలనూ, అతి తక్కువ అంశా 
లనూ రెండింటినీ చక్కగా వర్ణించగలడాయన, నూరి నంబూ|దిపొడ్‌, కృష్ణు 
మీనన్ల వర్గనలనూూ 'సిన్స గృవాన్నీ, వకిళ్ళ క్షబ్బునూ ఉదవారించవచ్చు. 

“శారది అసంపూర్ణం అయినప్పటికీ ఇందులేఖకంకే వరివక్వదశకు 
చెందిన నవల అని చెవ్పవచ్చు. ఉత్తమ, అథమ పొతలన్నీ “పెద్ద ఎత్తున 
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నిర్మించాడు. “శారదిలోని దుష్టపాతలు *“ఇందులేఖిలోని దుష్టపా|తల 
కంకు దొూదూలు. ఉత్తమ పాత్రలు మరింత ఉత్తమాలు. కాన్ని (వేశాలు 
కూడా *శారదిలో “ఇందులేఖిలో కంక వెళవో పేతంగా ఉంటాయి, 
ఇందులేఖలో పూవల్ల తార్వాడ్‌ ఆదాయం సంవత్పరానికి వొలాలనుండి 28 వేల 
బస్తాల ధాన్యం, తోటలనుండి వదివేల రూపాయలు. “శారదా లోని పూందొె 
అక్కార తార్వాడ్‌ ఆదాయం లక్షబస్తాల ధాన్యం, తోటలనుండి యాఖైవేల 
రూపాయలు. పూంచొలక్కార్‌ ఏదమ్‌లోని గుడి స|తాల్కు గోసాయి మళశాలు 
పెద్దవి, చెరువు చాలా శుద్దది. -ఈ ఒడ్డునుండి ఆ ఒడ్డున ఉన్న మనిషిని 
గుర్తించలేం. ఇక “నాలుగు భోజనశాలల్లో (ాహ్మణులకు ఉచితంగా భోజనం 
పెడ్తారు” అని పూంచొలక్కార్‌ తార్యాడ్‌లో (బాహ్మణ భోజనాల గురించి 
వైతివట్టార్‌ రామజా మీనకాతో చెప్తాడు. (కాహ్మాణులకు ఉచిత భోజనశాలలు 
పూవల్లి తార్వాడ్‌లో రెండే ఉన్నాయి. ఈ తార్వాడ్‌ ఏకాంతంగా [గామ 
[(పొంతంలో ఉంది పూంజొలక్కాలర వదమ్‌ దానికంకే పెద్దది. వెభవోకేత 
మైంది. బాగా అభివృద్ధిచెందిన పొంతంలో ఉంది. 


చందుమీనకా బహు విస్త తంగా ఆలోచించి “ఇందుబేఖిలో కంకి 
"పెద్ద స్థలాలను, శ్క్తివంతమెన పొాొతలనూ "“శారది లో నిర్మించాడు. 
సంపూర్ణమైన “ఇందులేఖి చాలా మంచి కథ. అసంపూర్ణమైనా 'శారది 
అంతకంటే గొప్ప కథ అయ్యే ఆశను కల్పిసోంది. 
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“కనుక ఎవ్వరికి “రావలసింది వారికి అవ్చగించండి” వ రోమన్‌ 


మొదటి అధ్యాయాన్ని -ఈ పునశ్చరణతో కలిపి మొత్తం కథ నాన్ని 
పూర్తిచేయాలి. చందుమీనన్‌ నూతన మాగ్గావిష్కర్త అనే మాటతో మొదలు 
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"పెట్టాం. అప్పటికి (వచారంలోడఉన్న అభ్యాసాలనుండి, విశ్వాసాలనుండి 
మరచి చందుమీనన్‌ సాధారణ మలయాళంలో మలబారు సామాన్య [పజల 
జీవితాన్ని గూర్చి అధిక [|వచారాన్ని పొందే ఒక నవలను రచించవచ్చని 
నిరూపించాశు. ఆయన తన వుస్తకాల్డో ఉపయోగించిన వస్తువు పాత్రలు, 
భాష [పౌచీన, సమకాలీన మలయాళ నవలలకం కే భిన్నమైనవి. “ఇందు 
లేఖిను అనువదించిన ఆంగ్లే యాధికారి దూమెర్ల దాని విజయాలను 1893 లో 
రాసిన పీఠీకలో ఇట్లా అంచనా వేశాడు: “*పూర్వకవుల అనుకరణలతో 
బూజావట్టిన మార్గాన్ని చందుమీనకా విడిచిపెట్టాడు. ఆయన తన రచనలో 
ఆధునిక మాలబారును చిత్రించాడు. “ఇందులేఖి లోని భాష నేటి_నజీవ 
మలయాళం  ఏండిపోయిన ఈ ఎముకల లోయలోకి దిగడం, వాటి వున 
రుజ్టీవనం తర్వాత పుట్టుక చేతనో, అవసరం చేతనో ప్రాచ్యసాహిత్య 
పునరుజ్జీవనాన్ని కాక్షించే వాంఢ్డంలో చందుమీనన్‌ [వశంసాపొతు 
డంటాను నేను 


ఆయన కాలంలో మలయాళ సాహిత్యంలో కవిత్వం చాలా (ప్రముఖ 
మైన (వకియ. మలయాళ సాహిత్య (పపంచంలో గుర్తింపు పొందాలంటే 
కవిత్వం రాయడమే మార్గం. ఒక వ్యక్తి ఉత్తమ అభిరుచులు సంస్కారం 


ఉన్నవా డనిపించుకోవడానికి కవిత్వాన్ని బాగా అధ్యయనంచేసి ఉండాలి. 
అంప వచన రచన అసలు బేదనికాదుం గద్యసాహిత్యం ఉందికాని అతి 


వపథధానమైన సాహిత్య [ప్యకియగా దానికి గుర్తింపు లేదు. సమకాలీన సాహి 
త్యంలో మరొక లక్షణ మేమిటంకు పద్య గద్య రచనలు రెండింటిలోనూ 
మలయాళ రచయితలు సంస్కృతాన్ని అధికంగా వాడారు ఈ [వమాణాల 
ను_డీ సం్యపదాయాలనుడి చందుమీన౯ తవ్వుకున్నాడు. ఆయన గద్యం 
రాశాడు. కదీ సాధారణ మలయాళంలో, నంస్కారవంతుల ఇళ్లలో సామాన్య 
నంభావణలలో దొర్తే నంన్కత వదాల్నే ఆయన వాడాడు, అయినా ఎంతో 
మంది మలయాళ కవులు సాధించలేకపోయిన పచారాన్ని, స్థానాన్ని మల 
యాళ రచయితగా ఆయన గెల్చుకున్నాడు. 


ఆయన “ఇందుళేఖి రచించేటప్పుడు కొంతమంది మికులు జనం 
వైజ్ఞానిక రచనలే చదువుతారన్కీ మరికొంతమంది మి|తులు దయ్యాల కథలే 
[వదచారం పొందుతాయని హెన్ఫరించారని మనకు జ్రావకం ఉంది. ఇటువంటి 
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వ్యాఖ్యలవల్ల ఆయన భయపడ లేదు. అధైర్యావడలేదు. వాళ్లను లెక్క చెయ్య 
కుండా నమకాలీన మలబారు సామాజిక గృహజీవితా్ని కథగా రచిం 
చాడు. ఆయన వుస్తకం అలక్షాన్నిగాన్కి తిగస్క్మారాన్ని పొందటానికి 
బదులుగా కనీవినీ ఎరుగని వ్యాప్తిని పొందింది. అప్పటినుండి ఇప్పటివరకూ 
గొప్ప అభిమానాన్ని పొందుతూనే ఉంది. 


ఈ విధంగా ఏ నవలా రచయితా వూర్వం  [వయత్నించడానికి 
సాహసించనిదాన్ని చందుమీన౯ సాధించాడు. నాయర్‌ తార్వాడ్డ జీవితాన్ని 
వర్ణించడానికీ, నా తార్వాడ్డలో వాడే భాషను ఉఊవమోగించడానికి ఎవరూ 
(పయత్నించ లేదు. ఒక్కమాటతో చెప్పాలంకే నరైన అర్ధంలో మలయా 
ళంలో ఎవరూ నవలే రాయలేదు. అప్పుడు చందుమీనక పుస్తకాలు 
వచ్చాయి. వాటిలో (వధాన సంఘటనలు జరిగిన (వదేశం మలబారు. దాదాపు 
పాత్రలన్నీ మలజారువే. భాష మలయాళీ కుటుంబాలలో మాట్రాడేదే. 
తన [గంథ విజయాన్నిగూర్చి ఆయనకు కొన్ని సందేహా లుండేవి. మొదటి 
[ప్రచురణ పీఠికలో -ఈ అనుమానాల గురించి రాశాడు. కాని ఆయనకు 
సాహసంకూడా ఉంది. తన (పతిభతో దయ్యాలనూ, మహారాజుల్నీ _పవేశ 
పెట్టకుండానే చాలా గొప్ప నవలలు రాయవచ్చునని నిరూపించాడు. తమ 
దెనిక జీవిత కార్యకలాపాలలో మగ్నులైన సామాన్యులు, తప్పనిసరిగా 
నిజాయికీపరులూ, స్నేహప్యాతులూ కాకపోయినా మంచి కథకు అవనర 
మలిన విషయాన్ని ఇస్తారనీ, సామాన్య నిజాలను అసామాన్య రచనగా 
మార్చవచ్చుననీ నిరూపించాడు. తన పీఠికలో “శైలి, కూర్పులో అందం 
అనేవి (పత్యేక మైన జా(గత్తను తీసుకోవలసిన విషయా లనుకుంటున్నాను? 
అని రాశాడు. “జీవితానికి సంబంధించి సహజంగా ఉండే సంఘటనలతో 
కూడిన కథలు ఆకర్షణీయంగా, అందంగా రాయబడి ఒకసారి వరిచయమైతే, 
మెల్లమెల్లగా అవాస్తవిక, అతిమానుష విషయాలతో నిండిన కథల పాత 
పద్ధతి మారి కొత్త కథలకు స్థానం వస్తుంది” అని ఆ భావాన్నే మళ్ళీ 
చెప్పాడు. -ఈ విధమైన సాహిత్యంలో మలయాళ పాఠకులకు అభిరుచి 
కల్లించడానికే ఆయన “ఇందులేఖిను రచించాడు. చందుమీనక అంచనాలు 


నిజమని పాఠకులు అటువంటి రచనను అమితంగా (వశంసిస్తారని ఈ 
|గంథ విజయం నిరూపించింది, 
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ఆయన నవలలు నంబూ వీల నడవడిలోని లోపాలను నాయర్‌ 
సమాజంలో వాళ్ల వివాహ సావాసకృత్యాల (పభావాఆను వెల్లడిచేస్తు 
న్నాయి, దౌర్హన్యవరత్వం, ముండితనం తగాదాలమారితనం లక్షణాలుగా 
ఉన్న కారణవల్ల మూలంగా మకుమక్కాత్తాయు తార్వాడ్డ నిలకడా, నిర్మా 
ణమూ [ప్రమాదంలో వడ్డాయి. చందుమీనక తన నవలలద్వారా -ఈ 
నత్యాన్ని కూడా స్పష్టం చేశాడు ఈ నవలలు కొన్ని లక్ష్యాలను నెరవేరు 
సున్నాయన్నప్పుడ్కు ఇటువంటి నవలలను రచింవిన థాకరే డికెన్సు 
టాల్ల్చాయ్‌ మొదలైన రచయితలు గుర్తొస్తారు. అయినా చందుమీనన్ను ఈ 
(ప్రసిద్ద రచయితలతో పోల్చదలచుకుంకే వాళ్లులానా ఇయన వృత్తి రచన 
కాదనే విషయాన్ని గుర్తుంచుకోవాలి. న్యాయశాఖలో ఒక అధికారిగా అభియో 
గాలను వినడమూ, తీర్పు చెవడమూ ఆయన [(పధానమైన పని. సాహిత్య 
రచనలతో పరిచయం తక్కువే. ఆయనకు తీరిక చాలా తక్కువ. తన అధి 
కార బాధ్యతలన్నీ పూర్తి చేసుకున్న తర్వాత ఏమైనా కొంక సమయం 
చిక్కితే నవలారచన కువయోగించేవాడు. మరి మిగతావాళ్ళో. వాళ్ళ 
వృత్తి రచన. వాళ్ల నర్వశక్తుల్ని నమయాన్నీ కథల్ని రాయడంలో, తీర్చి 
దిద్దడంలో ఉపయోగించేవాళ్ళు. వాళ్ళు నిజంగా [వపంచ (పసిద్ధ రచయితలే. 
కాని చందుమీనకా స్థానం చందుమీన౯దే. 


ఒక నవల విలువను తెలుసుకోవడానికి అతి తేలికైన, సామాన్యమైన 
పరీక్ష దాని (పచారం. ఒక నవల చరిత గరించి చెప్పినా నమాజం 
గురించి చెప్పినా, కలిమి గురించి చెప్పినా లేమి గురించి చెప్పినా హాస్యంగా 
ఉన్నా, గంభీరంగా ఉన్నా, దానికో లక్షం ఉన్నా లేకపోయినా పాఠకుల 
దృష్టి నాకర్షించ లేకపోయిన కైతే అలమరల్లో దుమ్ముపట్టి పోయినట్లయితే 
అది మంచి నవల కారు. అది కవల నవల అవుతుంది. “ఇందులేఖి 1956 
నాటికే అనేక |[పచురణలు పొందింది. “శారద అనంపహూర్ణంగానే 1958 
నాటికి పన్నెండు (సచురణలు పొందింది. ఈ అంకెలు నవలల (పమాణాన్ని 
నవలాకర్తగా చందుమీనకా సామర్థ్యాన్ని నిరూపిస్తున్నాయి. కథలో ముడుల 
వల్లా, వెభవో పేతమైన దృశ్యాలవల్లకాక సాధించిన విబయం కాబట్టి ఈ 
సామర్థ్యం మరింత గొప్పది. రాజుల అధికార స్వరాలూ, సెన్యోల వద 
ఘట్టనలూ వినిషించవు. దయ్యాలు, మంతగ త్తెలూ, ఆకాశంలో ఎగర 
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డాలూ రక్తపాతమూ, ఆయుధాల ఘర్షణా కనిపించవు. ఒక చిన్న తగాదా 
కాని, బలాబలాలను కేల్చుకోవడంకాని “ఇందులేఖి లో కన్పించనే కన్పిం 
చవు. వేగంతోకూడిన కదలికల సంచలనాలు లేవు. వంచుమీనన్‌ చేతిక[ర 
నుండి తప్పించుకోడానికి శినువట్టర్‌, అతని కొడుకు గోపాలన్‌లు మాతం. 
చిన్న గంతులు వేసారు. 


అసాధారణమైన నేర్నుతో సామాన్య వ్యక్తులను చి[తించడమే ఈ 
నవల విజయానికి కారణంగా పేర్కానవచ్చు. ఇటువంటి పాత చి|తణ 
ద్వారా కథలో -ఈ పాత్రలు నిర్వహించే కార్యాల అద్భుత వర్ణన ద్వారా 
ఇందులేఖ ఒక మహాకావ్య స్థానాన్ని నిలబెట్టుకుంటుంది. “ఇందులేఖ లో 
కొన్ని దృశ్యాలు ముఖ్యంగా పంచుమీనన్‌, నూరి నంబూదిపాద్‌, మాధవన్‌, 
ఇందులేఖ బు కన్పించె దృశ్యాలు మన మనోవీధిలో సుదీర్హకాలఆ జీవిస్తాయి. 
“శారదిలో కూడా వైతివట్టర్‌, చాతుపణిక్కర్‌లు కన్పించే చోట్లు, వకీళ్ళ 
కబ్బు దృశ్యం కూడా చిరకాలం గుర్తుండేవే. వీటన్నిటితోపాటు మనం 
ఇంకో ఊోహ చేయవచ్చు. శాకద హక్కుల్ని విచారించే కోర్టు దృశ్యాన్ని 
చందుమీనన్‌ రాసినట్టయితే మలయాళ సాహిత్యంలో ఇంతవరకు ఎవరూ 
అధిగమించలేని ఒక వ్యజంలాంటి దృశ్యం అయిఉుందేదది. ఇది ఒక ఊహ 
మాత్రమే అయినా మనకు కెలిసినంతవరకు చందుమీనన్‌ సామర్థ్యాలను 
బట్టి చూస్తే న్యాయమైందే, అతని పాత ఎంత గొప్పగా చితించబడ్డాయం"కే 
అవి కథలోనే గాక కథ వెలుపలకూడా జీవిస్తాయి. అవి స్వతంత్రాలు, 
(వక్యేకంగా స్వతంత్రమైన ఉనికి ఉండే ప్యాతల్ని అతికొద్దిమంది నవలా 
రచయితలు, నాటకకారులు మాతమే నృష్టించగలరు. 


ఇట్టి అద్భుత మైన పా్యతచి[త౯ వల్టనేకాక, కాంతివంతమైన చమ 
ఆగ్యరంవట్టకూడా “ఇందులేఖి ఎనఖైరెండు సంవత్సరాల నుండి కొన్ని తరాల 
పాఠకుల్ని ఆకర్షించి, ఆకర్షిస్తోంది. వయస్సువల్ల అది ఉడిగివోలేదు; ఆచార. 
వల దాని జీవవంతమైన చమత్కారం పాతబడిపోలేదు. చాలా సాంఘిక 
A—6 
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నవలలు హోన్యరసభరితం౦గా ఉంటాయి. “ఇందులేఖిలో నూరి నంబూ దిపాద్‌ 
ఆకార విశేషాలు, అలంకరణ, సంభాషణ. ఇతరులకు (వతిన్పందించే పీరు 
అన్నీ విలక్షణమైన హాన్య రసస్ఫోరకంగా ఉంటాయి. అత నెక్కడ కనిపి 
అక్కడ నవ్విస్తాడు. పంచుమీనన్‌కూడా అంతే. -ఈ ప్యాతలు వుస్తకంలో 
శాన్తి నాటక రంగంమీదకాని మాటల యుద్ధంలో అతి గంభీరంగా 
ఉంటాయి. కాని పాఠకులకు, లేదా[_పేక్షకులకు అతి తమాషాగా ఉంటాయి. 
“ఇందులేఖి కంటు గంభీరమైనప్పటికి “శారది లో కూడా అనేకచోట్ల 
చందుమీనన్‌ వోస్యాన్ని అందిస్తాడు. కొప్పున్ని ఆచ్చన్‌, వైతివట్టర్‌. కుందన్‌ 
మీనన్‌ల వర్ణనలందు కుదావారణలు, వైతివట్టార్‌ విషంవల్ల చనిపోయినవాణ్ణి 
గుర్తించడంలో పొరపాటుచేసిన ఘట్టం, చాతుపణిక్కర్‌ అచ్చన్‌ తిరు 
మూల్చాదులను మూర్చల్ని చేసిన ఘట్టాలు న్యాయవాదులు కలుసుకున్న 
ఘట్టం రాఘవ మీనన్‌ మీద కుందన్‌ మీనన్‌ తన న్యాయశానశ్ర వద విజ్ఞా 
నాన్ని |పదర్శించిన ఘట్టమూ వోన్య సన్నివేశాల కుదాహరణలు. హోన్యం, 
సానుభూతి, అయిష్టత ౨ ఆప్పుడప్పుడు ఆవేగాల థాదావేశవు తీగ ల్సి మీటుతూ 
చందుమీనన్‌ పాఠకుల ఆన క్రిగి నిలబెడతాడు. 


పాఠకులతో మనస్సు విప్పి మాట్లాడే, అసాధారణమైన ఆనందాన్ని 
కలిగించే అలవాటొకటి చందుమీనన్‌ కున్నది. మాధవన్‌ రాసిన ఉత్త రాన్ని 
చదివింతర్వాత దాన్ని ఇందులేఖ మూడు నాలుగుసార్లు ముద్దు పెట్టుకుందని 
పాఠకులకు చెప్పేముందు “నాయికమీదడఉన్న నా అభిమానం కారణంగా 
నేను కథలోని సత్యాలను అణచివేయకూడదుి అంటాడు. పాఠకులు 
హఠాత్తుగా తమకేదో (వత్యేక విషయాన్ని చెప్పడానికీ చందుమీనన్‌ పిలు 
పును వినే సందర్భాలెన్నో ఊన్నాయి. పొఠకుడినుండి ఏమీ దాచకుండా 
ఉండాలని ఎంత ఉత్పుకత చూపిస్తాడు, ఒక పాతమితుడు భుజంమీద తట్టి 
“విన్నావా, నాకో విషయం తెలును అని చెవిలో గొణిగినట్టుగా. 


మలయాల్ల సాహిత్య నిర్మాతల్లో ఛందుమీనన్‌కు ఒక అత్యున్నత 
స్థానం ఉంది, అతడందించింది ఒక సంపూర్ణ నవల, మరో నవలలో మూడ్లో 
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వంతు మా; మె. అయినా అవి మంచి వనిత నాన్ని, విశిష్టతను చూపిస్తాయి. 
ఆయన తన కథల్లో వాడిన వస్తువు, పద్ధతి, భాష మలయాళ సాహిత్యంలో 
అంతకుపూర్వుం ఎవరూ వాడనివి. ఇది ఒక అవరిచితమెన మిశ్రమం. కాని 
(పజల అభిరుచికి అద్భుతంగా సరిపోయింది. ఆయనక రహనల్లో ఏమా(తం 
అనుభవమూ. అభ్యాసమూ లేకుండానే ఏదో సరదాకి, ఆ వనిమీద అఖిమా 
నంతో మాతమే ఆయన “ఇందులేఖిను రాయడం ఆశ్చర్యకరం = అయినా 
అది ఆనాడు అత్యంత (ప్రచారాన్ని పొందింది. ఇటువంటి విజయం ఒక 
[వతిభాశాలికి మామే సాధ్యమౌతుంది. “ఇందులేఖి తన పద్ధతికి చెందిన 
నవలల్లో నేటికీ తలమానికమని కొందరు విమర్శకులు భావిస్తారు. “శారద 
నవల నాయన పూర్తిచేసిఉం కే” అని ఆశ్చర్యాన్ని వెలిబుచ్చుతుంటారు. తన 
కాలంలో సాహిత్య చ(కవర్తిగా గౌరవింపబడ్డ కేరళవర్మ వలియకోయిల్‌ 
థంపురన్‌ “అసంపూర్ణంగానే శారద” ఇంత (పకాశించినప్పుడ్కు అది సంపూర్ణ 
మయినట్టయితే ఇందులేఖ ఇందులేఖగాను (చం[దరేఖ) శారద |వకాశమాన 
మైన వం వగా. భాసిల్లేవని వ్యాఖ్యానించాడు. 

పూర్ణా న్యయంలో ఈ నవలల్లో చూచినట్టుగా సమకాలీన శీవితాన్ని 
వర్ణించడం చందుమీనన్‌ వైవుణ్యం గురించి చెప్పుకున్నాం. ఆయన మనకు 
నాయర్‌ తార్వాడ్డు వాటి ఆవరణలు వ్యక్తులు వారి దైనందిన జీవనం, 
వాళ్ళ వస్త్రాలు, అభరణాలు వాళ్ళ సమస్యలు అన్యోన్య సంబంధాలు 
వీటన్నింటి మంచి చి|తాల నందించాడు. 


చందుమీనన్‌ ఆస క్రిదాయకమైన సమకాలీన జీవిత చార్మితకుడైనట్లు 

ఎలాటి కాము క కలయక లంలరే తీ 0D 

గానే మలబారు సాహిత్య, సాంఘిక (పపంచాల్లో రాబోయే సంఘటనలకు వేగు 

చుక్క అయ్యాడు. సాహిత్య [(పపంచంలో “ఇందు లేఖ” అద్భుత విజయం 

సత్తమ నవలలు త్వరలోనే |వచారంలోనూ స్థానంలోనూ కవిత్వానికి 

మంచి (పతిన్పర్థులుగా మలవారులోని పాఠక నమాజ:లో నిరూపించు 

కుంటాయని నూచిస్తుంది. ఆయన మలయాళ నవలలకు ఒక కొత్త స్థానాన్ని 
కల్పించాడు, 


కి చందు మీనన్‌ 


నంఘవరంగా నాయర్‌ తా రా(డ్లలో, నంబూదీల, కారణవన్ల ఆధిపత్యం 
ఇక నిరాఘాటంగా సాగదని ఈ నవల చెపుంది. (వత్యేకంగా మీనన్‌ అను 
కొన్నట్టుగానే ఇంగ్లీషు చదువుకున్న విద్యావంతురాండ్రైన నాయర్‌ స్రీలు నీతి 
బాహ్యులైన నంబూ,దీల స్వార్థానికి, కుటిల న్వభావా కి ఎంతమ్మాతం బలి 
కాబోరు. నూరి నంబూదిపాద్‌ ఇందులేఖ కోనం వచ్చినవుడు ఆమె మొదటి 
సారిగా సామాన్య నం్యవదాయం (వకారం “అపుడు ఈ నీ సేవకురాలు 
కింది అంతస్తులో శేదు అనడానికి బదులుగా “అప్పుడు నేను కింది అంతస్తులో 
లేను? అంటుంది. తనలాంటి అమ్మాయికి ఇటువంటి నంబూ[ీమై ఆసక్తి 
లేదని ఈ మాటలు సూవిస్తున్నాయి. వాళ్ళు కలునుకొన్నా వాళ్ళ మధ్య 
యజమాని సేవక సంబంధం (వశ్నేలేదు. చందుమీనన్‌ *ఇందులేఖ నేను 
అని [పధమైక వచన సర్వనామం ఉపయోగించడంలో నంబూ[దిపొద్‌ 


ఊపిరిసలపక డఉక్కిరివిక్కి రయ్యాడు, ఎందువల్లనంశకే ఏ నాయర్‌ యువతీ 
ఇంతవరకూ సాహసించి ఇంక ఆగౌరవాన్ని చూపించలేదు?” అని రాశాడు, 


అప్పుడే విమయింది. ముందు చాలా ఉంది. నంబూ దిపాద్‌ (పేమ పిచ్చిలో 
ఎగిరి గంతు వేసినప్పుడు ఇందులెఖ “ఈ పిచ్చిచాలు. నేను (బతికుండగా నీ 
భాధ్యను కాను? అంటుంది. ఇది పద్ధెనిమిదేళు ఇందులేఖ నూరి నంబూ ది 
పాద్‌కు ఇచ్చిన తుదిదెబ్బలు. విదా్జవంతురాం[ఢయిన నాయర్‌ యువతులు, 
కాముకులెన నంబూది లందరికీ పెట్టిన చెంపపెట్టుగా వీటిని భావింవవచ్చు. 


నసంపదాయకమైన అధికారానికి (పాతినిధ్యం వహిస్తున్న వంచు 
మీనన్‌ మాధవన్‌ ఇందులేఖనుండి కొత్తనవాళ్ల నెదుర్కొనవలసి వచింది. 
కథా (పారంభంలో “ర్మ దుర్మార్లుడికి (మాధవన్‌కు ఇందులేఖ నెప్పటికీ 
ఇవ్వను అని అరుస్తాడు వంచుమీనన్‌. ఇది పాశ వ్యవస్థ అధి కారం. 
[గంభాంతంలో అతనే “అమ్మా నీ వింక విచారించాల్సిన అవనర మేమి 
లేదు మాధవన్‌ వచ్చిన వెంటనే నీ వివావాం జరుగుతుంది” అస ఇందు 
లేఖకో (పేమగా చెప్తాడు. ఇది కొత్త వ్యవస్థకు స్థానం ఇచ్చి తప్పుకుంటున్న 
పొత వ్యవస్థ. ఇది రాబోయే యువతర్తం__.&రుగుబాటుకు, మరింత సాంతం 
(త్యానికి చిజ్నాం. 
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ఇప్పుడు ఒక మంచి నవలాకారుడు కావాలంయే అవనరమైన కొన్ని 
లక్షణాలను విశ్టేషించే వపయత్నం ఆగ క్తికరంగా ఉండవచ్చు. మొదట 
పరిశీలనాశ క్రితో పారంభిన్దాం ఈ వరం లేక శిక్షణవల్లనే కథావస్తువును 
నంపొదిస్తాడు. పెద్ద చిన్న వస్తువుల్నీ, మూర్త అమూర్తాల్ని చూడగలగాలి. 
ఉదాహరణకు విశాలమైన బొంబాయి రేవు దృశ్యాన్ని వెతివట్టార్‌ కళ్ళలో 
క్షణకాలం మెరవునీ, పంచుమీనన్‌ వ్యగ్యంతై బాలుడు గోపాలన్‌ తిరుగు 
బాటునీ, పెద్దవాళ్ళ మధ్య విషాదకరమైన పోల్లాటస్కీ _పేమికుల మధ్య 
మృదుత్వాన్నీ, దుర్మార్గుల దుర్మారాన్నీ ఒక్క చూపులో గుర్తించగల 
నూక్షుద్భష్టి చందుమీనన్‌ కుంది. 


-ఈ పరిశీలనా శక్తికి ధారణాశ క్రి తోడుకావాలి. ఫోటోగాఫఖర్‌ “ప్లేటు 
మీద చితంలాగా వరిశీలించిన వస్తువు వెంటనే మనః ఫలకంపె ముదితం 
కావాల్సి అతనికి వరి శీలనాదృష్టికాదు కెమెరా కళ్ళు కావాలి. ఇది లేక 
పోతే పరిశీలించిన విషయాలు మనన్సుళోంచి చెరిగిపోతాయి. అంకే ఈ 
పరిశీలిత విషయాల నమూహాంనుండి కథకుడు పరిస్థితుల కనుకూలంగా. 
తన అవనరాల కనుగుణంగా ఉపయోగించుకోవచ్చు. స్పందించే హృదయం 
రచయితలో భావోద్వేగపు |పతిస్పందలను పుట్టిస్తుంది. రచయిత వాటిని 
పాఠకులకు బదిలిచేసి నవలను మరింత నజీవంగా చేసాడు. భావన్సందన 
జరగాలంకే అతడా సంఘటనల్లో, నన్ని వేశాల్లో భాగస్వామిగా ఉండీ 
పాతలలో తన్మయత్వం చెందాలి. అంటే వాటిలో కొంత నన్నిహితత్వాను 
భూతి అవనరం, 


తాను సేకరించిన వస్రుసంభారంలోనుండి ఒక భవన నిర్మాతలాగా 
అవసరమైన విషయాల నెన్నుకొని అద్భుతమైన నిర్మాణం జరిగేట్లుగా వాటికి 
యోగ్యమైన స్థానాల నివ్వాలి. వాస్తుశాస్త్రజ్ఞుడి నేర్చు కేవలం ఉపయోగించిన 
సాధనాలు నిర్మించిన గదుల ఉత్తమ [పమాణాలనుబట్టి మాతమేగాక 
మొత్తం భవనం కన్పించే తీరును బట్టి వాడా ఊం_టుంది. అట్టాగే ఒక గొవు 


నవలాకారుడి నైపుణ్యం కేవఖం- ఒక్కొక్క దృశ్యాన్ని లా నిర్మించాడన దాని 
లా? . | 


ర్ట చందు మీనన్‌ 


మీదేకాక మొక్తం కథ సృష్టించిన అనుభూతిమీద కూడా ఆధారపడి 
ఉంటుంది. అటువంటి ఇతివృత్తా న్నెన్నుకోవడానికి, విషయాలకు వాటికి తగిన 
స్థానాలివ్వడానికి పక్షపాతరహిత హృదయం ఉండాలి. 


ఈ విధంగా మంచి నవలాకారుడీకి తన ఇతివృత్తానికి సంబంధించి 


లాగు కాయని Naoto? 


తన్మయత, నిష్పాక్షికత రెండూ ఉండాలి. భాగస్వామిగాను పరిశీలకుడు 
గొన్తూ కూడ ఉండాలి. భగవద్గీకలాంటి మన మత [గంథాలు భగవంతుడు 
నృష్టి లోపలా, వెలుపలాకూడా ఉన్నాడని చెప్తాయి. తన నవలా నంద 
ర్భంగా పాత్రలూ, కథలోని సన్నివేశాల విషయంలో నవలాకారుడి పరిస్థితి 


కూడా ఇటువంటిదే. 


తనకు తెలిసిన విషయాల్న తన అనుభూకుల్నీ పాఠకులకు నంతృప్తి 
కరంగా అందించగలిగిన సామర్థ్యం గొప్ప నవలాకారుడి కుండవలసన 
మరొక ముఖ్యమైన లక్షణం. “మాటలు మాటలు మాటలు నిప్పురవ్వ 
లాంటివి చక్కిలిగింతలు పె-కైవీ కాల్సేవీ, _చి,తాలనూ, సంగీతాన్నీ మన 
ముందుకు తెచ్చే (వతి సందర్భానికీ తగిన వదం ఉంది. 


“ఎన్నికైన పదమూ, తూచిన వదబంధమూ సామాన్యులకు దూరం,” 

ఒక వ్యవస్థని, ఒక కదలికని, ఒక ఆవేశాన్ని వర్గించడానికి నరైన 
వదం, “మన యుగంలో ఉత్తమోత్తమ రచయితి అని జీర్‌పాల్‌ సారం 
కీర్తించిన జాన్‌ జోస్‌ పొసోస్‌ ఒకసారి రచయితల కర్తవ్యాన్ని ఇలా నూచిం 
జాడు. “న ఎష్షంగా దర్శించడ మూ, దర్శించిన దాన్ని స్పష్టంగా వ్యక్తం 
చేయడమూ ఇప్పటికీ రచయిత లక్ష్యం. కాని (పవంచంలోని కధాకథన 
చాతుర్యం ఆంతా ఉన్నాకూడా దీన్ని సంపాదించడం ఎంత కష్టం $” 


చందుమీనన్‌ (గంథాల్లో ప్యాతలూ, నన్నివేశాలూ కథాకథనమూ 
జ్ఞాపకం ఉన్న సహృదయ పాఠకులు ఉత్తమ నవలాకారుడి కుండవలసిన 
లక్షణాలన్నీ చందుమీనన్‌లో కావలసినంత ఉన్నాయనీ, (వధానంగా 
“స్పష్టంగా చూసే శక్తీ చూసిందాన్ని స్పష్టంగా వ్యక్తం చేసే శ క్రి ఉన్నా 


వునశ్చార ణీ ర్ట 


యని అంగీకరిస్తారు. ఆయన కెంత (వసిద్ధి ఉన్నదంటే (పపఖ్యాత మలయాళ 
రచయిత “కేసరి” వెంగాయిల్‌ కుస్సి రామన్‌ నాయనార్‌ చందుమీనన్‌తో 
“మీ జీవికకాలంలో మాలో ఎవ్వరూ నవలను రాయడానికి సాహసించరు” 
అన్నాడు. 


చందుమినన్‌ యాఖె రెండు సంవత్సరాల వయస్సు లోనే స్వర్గస్హు 
డయ్యాడు. త ర్వాత దాదాపు శతాబ్రంలో మూడువంతులు గడిచిపోయింది. 
ఇతఃపూర్వం ఎరగని తరహాలో గొప్ప మార్పుల్ని చూపిన కాలం వచ్చింది. 
-ఈ మార్పు లన్నింటిలోనూ ఆయన పేరు (పతిష్టలు చెక్కుచెదరకుండా 
నిలిచాయి. ఆయన “ఇందులేఖిను చదివినవాళ్లు ఆయన్ను మంచి వినోదాన్ని 
కలిగించే రచయితగానే కాక తన ఛలోక్తుల్నీ. రహస్యాల్నీ తమతో పంచు 
కునే వ్యక్తిగత స్నేహికుడుగా అభిమానిస్తారు, “ఇందులేఖి అయన మరవ్వ 
రాని స్మృతి చిహ్నం గతంలో లాగానే భవివ్యత్తులో కూడా ఈ నవల 
అసంఖ్యాక గృహాలకు ఆనందాన్నీ, హాస్యాన్నీ తెస్తుంది ఆయనకు పీడితుల 
చున గాఢమైన సానుభూతి ఉంది. ముఖ్యంగా విద్యకు దూరంగా ఉంచబడ్డ 
భారతీయ స్త్రీలపై. ఒక ఉత్పాహపూరికుడెన నంస్మ్కర్లలాగా ఈ విషావ 
విషయంలో నిస్తబ్బంగా, నిరానక్తంగా ఉన్న మనల్ని లేపి మన స్త్రీలకు 
కాలానుగుణమైన విద్య నివ్వవ౭సిందిగా అభ్యర్థించాడు. వర్తమానాన్ని 
అధ్యయనంచేసి భవిష్యత్తును ( ఊహించాడు. విముక్తులైన భారతీయ ప్ర్రీలకు 
మూఖ్యంగా మలబారు స్రీలకు సౌఖ్యవదమైన భవిష్యత్తును ఆకాక్షించాడు. 

ఈ [కింది వాక్యాల్నిబట్టి సాహిత్యంపై చందుమీనన్‌ ,వభావాన్ని 
అంచనా వేయవచ్చు. మలయాళ సొాహిక్యాభివృద్ధికి ఒక వినూత్న, నమృధ్ధ 
రంగాన్ని ఆయన చూపించాడు కేవల కవిక్యమేకాక నవలలు హడా సాహి 
త్యంలో గౌరవాన్నీ, (పచారాన్నీ పొందుతాయనే ధైర్యాన్నాయన రచిత 
లలో కలిగించాడు. తమకు కథా కథన చాతుర్యమే -ఊంకే ఉత్తమ నవల 
లను రచించడానికి భాషావస్తువుల విషయంలో తమకొక అవకాశం ఉన్న 
దని వాళ్లు ఆయనద్వారా కెలుసుకున్నారు. ఇటువంటి అగుకూల పరిస్థి కుల్లో 


92 చందుమీనన్‌ 


అనేకమంది రచయితలు ఈ నూత్న రంగంలో (వవేశించారు. ఏడాది 
తర్వాత ఎడాది మలయాళ నవలా సాహికీక్షేతంలో విస్తారంగా కోంటలు 
వండుతూ వచ్చాయి. “ఇందులేఖి కు పూర్వం (1890) నిజమైన మలయాళ 
నవల లేకపోగా 1892 లో |వతిరోజూ అవి సంఖ్యలో పెరుగుతున్నాయని 
చందుమీనన్‌ రాశాడు. ఏళ్లు గడిచేకొద్దీ మలయాళ సాహిత్యంలో మరే 
ఇతర శాఖకంకే కూడా అధికంగా అసంఖ్యాకంగా నవలలు వచ్చాయి. 
స్థాయిలో, [(వచారంలో అవి మొద'టిస్థానాన్ని చేరుకున్నాయి. 


చేయి తి3గిన రచయితగా అనేకమంది వృత్తి రచయికల కంటు గొప్ప 
వాడుగా నిరూపించుకౌన్న బొకాహిక రచయితగా, మలయాళ నవలా 
పితామహుడుగా మఇయాళ నవలా రచనలో నవీన కాంతియుక మార్గా 
లను తెరచిన అన్వేషకుడుగా, దేశీయుల స్వేచ్భనూ, విజ్ఞానాన్ని కాక్షిం 
చిన దేశభక్తుకుగా భారతీయ సాహితీ నిర్మాతల్లో చందుమీనన్‌ స్థానం 
ఉందని నాకన్‌పిగుంది 


లమ 


నోట్స్‌ 


1. వములబారు వ్యూ జ్‌ కమోషను నివేదికకు జతవర 
చిన చందుమోనన్‌ మె మోరాండం నుండి తీసుకున్న భాగం. 


““సంబంధోత్సవంలో [ప్రాంతీయ ఖేదాలను గూర్చి స్‌ నిపుడు నంక్షి 
వంగా చెప్తాను. మలజారులో కొన్ని నంబంధ విధానాలకు నంబంధించిన 
(పత్యేక నంఘటనలను గూర్చి వివరిస్తాను. ఉత్తర మలభారులో జరుపుకునే 

ల్లో 
వువమూరి లేక వ న్త్రదానాన్ని వర్షించి త ర్వాత తక్కిన పద్ధతులు దాస 
భాయ్‌. 
కంక ఏ విధంగా భిన్నాలో చూపిస్తాను. ఉత్తర మలబారులో సంబంధం 
పద్ధతు అన్నింటిలోను పువమూరి పద్ధతిని చాలా గంఖీరమైందిగాను, నాగ 


నోట్స్‌ క్ర 


రిక మైందిగాను నేను భావిస్తాను. నావర్ణ్లన మనముందున్న సాక్ష్యాన్ని ఐటి 
ఉంటుంది. [వతి పుదమూరి ఉత్సవంలోను మొదట జరిగేది ఒక జ్యోతి 
మ్యుశు వధూవరుల జాతకాలు చూడడం. ఉభయవక్షాల బంధువుల సమ 
కంలో వధువు గృహంలో ఇది జరుగుతుంది. జ్యోతివ్యుడు జొతకాలు పరిశీ 
లించిం తర్వాత ఈ సంబంధం కుదురుతుందో కుదరదో తన అభ్మిపాయాన్ని 
ఫలితాలనూ, లెక్కులనూ ఒక తాటాకు మీద రాసి వరుని బంధువులకు అంది 
స్తాడు. జొతకాలు కలిస్తే అప్పుడే అక్కడే వివాహ ముహూర్తాన్ని నిక్టయి 
సారు. ఈ తేదీని కూడా రెండు తాటాకులమై రాసి ఒకదాన్ని వధువు కారణ 
వన్‌క్కు రెండోదాన్ని వరుని బంధువులకూ ఇసారు. అప్పుడు వధువు ఇంట్లో 
జ్యోతివ్యునిక్కీ వరుని బంధువులకూ విందు జరుగుతుంది. డబ్బు, వస్త్రాల 
రూపంలో జ్యోతిష్యుడికి ఐబహఃమానాలు ముడతాయి. ఉత్తర మలబారులోని 
వుదమూరీి అన్నిటిలోనూ తప్పకుండా జరిగే పుదమూరి కురిక్కల్‌ అని 
పిలువబడే ఈ పాథమికోత్సవం దక్షిణ మలబారులో తెలియదు. 


పుదమూరి ఉత్సవానికి క్కి 4 రోజులు ముందుగా వరుడు తన 
కులంలో కారణవన్షనూ, పెద్దలనూ దర్శించి వివావోనికి అనుమతి తీసు 


కుంటాడు. ఈ సందర్భంలో వరుడు పెద్దలకు తాంబూలాలిచ్చి వివాశోనికి 
ఆనుజ్జను పొందుతాడు. ముహూర్తం రోజున నూర్యాస్తమయం తర్వాత 
వరుడు తన స్నేహికులందరితో కలిసి వధువు గృహానికి బయలుదేరతాడు. 
ఊరేగింపుగా వెళ్ళి గృహ ముఖ ద్వారంలోనే వధూపక్షం వారిచే ఆహ్వా 
నింవబడి వరుడిపక్షం, అతని మితులతోసహా సెక్కిణి లేక దక్షిణపు 
హాలులో ఆననాలు స్వీకరిస్తుంది. అప్పుడు అక్కడ చేరిజన్న [వాహ్మణులకు 
వరుడు కానుకలిప్తాడు. దీని తర్వాత |బహ్మోంఢడమైన విందు జరుగుకుంది. 
అవ్వడు జ్యోతిష్యుడు వచ్చి ముహూర్త సమయం వచ్చిందని [పకటిస్తాడు. 
సాం[పదాయం (వకారం బహుమానాలు పొందుతాడు. వరుని స్నేహితు 
డొకడు అతన్ని వదిర్‌వాట్టా లేక గృహంలో (పథధానమైన గదికి తీసికొని 
వెళ్తాడు. వరుని వక్షం వాళ్ల తమతో బోలెడన్ని వస్తాంల్కు తాంబూలాలు 
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తెస్తారు. సాధారణంగా ముఖ్యమైన మత గృహోతృవాలను చేసే వడమటిల్లు 
లేక వదిర్‌హట్టాలో ఈ వస్త్రాల నుంచుతారు. ఈ గదిని అలంకరించి ఆ 
సందర్భానికి పడగ్గదిగా మారుస్తారు. ఆ గదిలో అనేక దీపాలను, 
మాంగల్యం లేక వివావినికి చిహ్నాలయిన ల అనబడే వస్తువు 
లను ఊంచుతారు. ఇవి బియ్యం, వడ్లు, లేత కొబ్బరాకులు, ఒక బాొఠిం 
ఒక అద్దం, ఒక శుభమైన వన్తం, మంటు ఒక [పత్యేక పద్దతిలో తయారు 
వేసిన “దెప్పి అనె చిన్న గుండ్రని చెక్కపెచ్చై. వరుడు (వవేశించేనరికి ఈ 
వన్తువులన్నీ పైన చెప్పిన గదిలో నేలమీద “పెట్టి ఉంటాయి. వరుడు 
మ్మీక్తుడితో తూర్పుద్వారంగుండా గదిలో | వవేశిస్తాడు వధువు ఖరీదైన 
వస్తాాలూ, అనేకమైన ఆఅభరణాలూ అలంకరించుకొని మేనత్తో లేక కుటుం 
బంలో మరో పెద్దావిశతోనో._కలిసి వళ్చిమ _ ద్వార్వంగుండా పవేశిస్తుంది. 
వధువు అష్టమాంగళల్యమూ, వెలుగుతున్న దీపాలకు ఎదురుగా తూర్పువైపు 
ముఖం పెట్టి నిబ్బుంటుంది. మ్మికుడు వరుని చేతుల్లో కొన్ని నూతన వస్త్రాలు 
పెడ్తాడు. అవను వాటిని వధువు చేతుల్లో పెడ్రాడు. వధువు తరఫు పెద్దావిడ 
అప్పడు దీపొలమీద, వధువుమీద అక్షతలు చల్లి వెంటనే వెళ్ళిపోతుంది. 
వరుడికి మరోపని ఉంది. కొక్కిణి లేక దక్షీణవు హాలులో తన పెద్దలకూ, 
మితులకూ అతను కేకుల్ని, తాంబూలాల్నీ ఇస్తాడు, అక్కడ చేరిన అంద 
రికీ తాంబూలా లిస్తారు. అతిథులంతా వెళ్ళిపోయిం తర్వాత వరుడు వధు 
వుతో పడగ్గది చేరతాడు. 


ఇది ఏ విధమైన రంగూ వూయని పుదమూరి. మరుకటి ఉవయం 
వెట్టిలక్కెట్టు లేక సల్కరమ్‌ ఉత్సవం జరుగుతుంది. వరుని తీ బంధువులు 
వధువును భర్తగృహాోనికి తీసుకెళ్తారు. అక్కడ ఈ వండుగ నందర్భుంగా 
విందు జరుగుతుంది. 


(హిస్టరీ ఆఫ్‌ కేరళ నం. 8, వుటలు £70-272) 
2, మ దాసు (పభుత్వం భారత (పభుత్యానికి పంపిన 
చలేఖనుండి = 
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శాననాన్ని రికమెండు చేన్తూ భారత _(పమత్వానికి |వాసిన లేఖతో 
మలజారులోని వివాహాచా రాలనుగూర్చి మ్యదాసు [పభుత్వం ఇలా రాసింది: 


““ఈ విషయం నంక్షిప్తంగా [పభుత్యానికి ఈ విధంగా కనిస్తున్నది - 
మరుమక్కశతజ్ఞాయం చట్టానికి బద్ధంగా ఉన్న తెగల్లో లైంగిక సంబంధాలు, 
అవి పారంభమైన నాటినుండి ఉభయపక్షాలూ ఆమరణాంతం కట్టుబడి 
ఉండేవిగా ఉద్దేశింపబడ్డాయి. ఈ సంబంధాలు అందరికీ తెలిసేట్టుగా బాహో 
టంగా జరుగుతాయి. సామాజికంగా గుర్తింపసబడి మతనంబంధమైన అంశం 
ఏమీలేని ఒక (పత్యేక పద్ధతికి చెందిన ఉతవాలతోకూడి ఉంటాయి. 
ఇతర [ప్రాంతాలలో వివాహాలకు ఏ విధమైన గౌరవం ఉంటుందో అటు 
వంటి గౌరవమే వీటికి ఉన్నది. 


(హిస్టరీ ఆఫ్‌ కేరళ సం, 8. పుటలు 291- 292) 


లొ 
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ఉవయు క్త (గ్రంథాలు 


మలయాళ [గంథాలు రచయిత 
ఒయ్యరథ్‌ చందుమీనన్‌ మూర్కోల్‌ కువూరన్‌ 
నావెల్‌ సాహిత్యమ్‌ పాల్‌ ఎం. పి. 
మలయాళ సాహిత్య చరితమ్‌ పరమేశ్వరన్‌ నాయర్‌ 
నావెల్‌ న్యరూపమ్‌ నురేం[దన్‌ శె. 
చందుమీనన్‌ _ ఒరు పఠనమ్‌ బాలక్సష్ణన్‌ పి. శె. 
ఇందులేఖ చందుమినన్‌ ఓ. 
శారద చందుమినన్‌ ఓ. 


ఆంగ (గ్రంథాలు 


ఇందులేఖ దూమెర్ల్‌ డబ్దు-. 
హిస్టిరీ ఆఫ్‌ కేరళ వన్మ్ననాభ మీనన్‌ కె. పి, 


